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Product Information
Model Number:

Manufactured Date:

Product Registration

Please fill in the above information. The model
number and the manufactured in date are located on
the back and bottom of the Enhanced Child Restraint
and base.

To register your product please visit:
www.nunababy.com
Click the “Register Gear” link on the homepage.

Warranty

We have purposely designed our high-quality
products so that they can grow with both your child
and your family. Because we stand by our product,
our gear is covered by a custom warranty per product,
starting from the day it was purchased. Please

have the proof of purchase, model number and
manufactured in date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.
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Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service
department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V. In the United Kingdom:
Van der Valk Boumanweg 178 C infouk@nunababy.com
2352JD Leiderdorp www.nunababy.com
The Netherlands

Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who
meet the following requirements:

Figure for Installation Suitable for

Child height 40cm-85cm/
Child weight=13kg
(approximately 1.5 years
old or under)
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i:Size 40cm-83cm / <13kg i-Size
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40cm-85cm/ ISOFIX
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@ | R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation
UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

1  “i-Size” (Integral Universal ISOFIX Enhanced
Child Restraint Systems) is a category of
Enhanced Child Restraint System primarily
designed for use in all i-Size seating position of a
vehicle.

2 According to the UN Regulation No. 129, the
Enhanced Child Restraint with base is a Universal
ISOFIX Enhanced Child Restraint and should be
fitted using the ISOFIX connections.

3 Thisis an "i-Size" Enhanced Child Restraint
System. It is approved according to UN
Regulation No. 129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle users’ manual.

4 Ifin doubt, consult either the Enhanced Child
Restraint System manufacturer or the retailer.

5 ARRA base is also compatible with PIPA next
infant carrier.
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AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions
could result in serious injury or death.

After your child is placed in this enhanced child
restraint, the safety belt must be used correctly.

Any luggage or other objects liable to cause
injuries in the event of a collision shall be
properly secured.

Be sure that the enhanced child restraint

is installed in such a way that no part of it
interferes with movable seats or in the operation
of vehicle doors.

Before carrying the enhanced child restraint by
hand, ensure that the child is fastened with the
child harness, and that the handle is correctly
locked in a vertical position.

Consult the distributor for issues concerning
maintenance, repair and part replacement.

Correct Installation is only permitted by use of
the ISOFIX connectors.

Frequently check the ISOFIX guides for dirt
and clean them if necessary. Reliability can be
effected by ingress of dirt, dust, food particles
etc.
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Please check before you purchase this enhanced
child restraint to make sure it can be installed
properly in your vehicle.

Please keep the enhanced child restraint away
from sunlight, because it may be too hot for
child’s skin. Always touch the enhanced child
restraint before placing child in it.

Remove this enhanced child restraint from the
vehicle seat when it is not in regular use.

The enhanced child restraint system soft goods
should not be replaced with any other than

the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral
part of the restraint performance.

The parts of the enhanced child restraint should
not be lubricated in any way.

The load leg should be in contact with the
vehicle floor and the straps restraining the child
should be adjusted to the child’s body. The
straps should not be twisted.

To avoid serious injury or death, NEVER place
enhanced child restraint on elevated surface
seat with child in it.

To avoid the risk of falling out, always secure
the child using the child harness when the child
is placed in the enhanced child restraint, even
when the enhanced child restraint is not in the
vehicle.
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To use this enhanced child restraint with the
ISOFIX connections according to UN Regulation
No. 129, your child must meet the following
requirements. Child height 40cm-85cm/ Child
weight=<13kg (approximately 1.5 years old or
under).

NEVER leave your child unattended with their
enhanced child restraint.

NEVER use a second-hand enhanced child
restraint or an enhanced child restraint whose
history you do not know because it may have
structural damage that compromises your child’s
safety.

NEVER use ropes or any other substitutes to
secure enhanced child restraint in vehicle or to
secure child into enhanced child restraint.

NO enhanced child restraint can guarantee full
protection from injury in an accident. However,
proper use of this enhanced child restraint will
reduce the risk of serious injury or death to your
child.

DO NOT continue to use this enhanced child
restraint after it has suffered any type of crash,
even a minor one. Replace immediately as there
may be invisible, structural damage from the
crash.
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DO NOT have your child in large/oversized
clothes because this may prevent your child
from being properly and securely fastened by
the shoulder harness straps and the crotch strap
between the legs.

DO NOT install this enhanced child restraint
without following the instructions in this manual
or you may put your child at serious risk of injury
or death.

DO NOT leave this enhanced child restraint
or other items unbelted or unsecured in your
vehicle because an unsecured enhanced child
restraint can be thrown around and may injure
occupants in a sharp turn, sudden stop, or
collision.

DO NOT make any modification to this enhanced
child restraint or use it along with component
parts from other manufacturers.

DO NOT place any objects in the load leg area in
front of your base.

DO NOT put anything other than the
recommended inner cushions in this enhanced
child restraint.

DO NOT use any load bearing contact points
other than those described in the instructions
and marked on the enhanced child restraint.

DO NOT use the enhanced child restraint
without the soft goods.
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DO NOT use the rearward facing enhanced child
restraint systems in seating positions where
there is an active frontal airbag installed. Death
or serious injury may occur. Please reference
vehicle owner’s manual for more information.

DO NOT use this enhanced child restraint if it
has damaged or missing parts.
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact Nuna (see page
3 & 4 for information). No tools are required for

assembly.

1 Handle

2 Canopy

3 Instruction
Manual Storage
Compartment

4 Seat Pad

5 Infant Inlay

6 Webbing Adjustment

10
1
12

1

Button
Adjustment Webbing

Shoulder Harness
Covers

Stroller Fix Releasing
Button

Crotch Harness Cover
Harness Connector

Harness Buckle
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13
14

15

16
17
18
19

20

21

22
23

Side Impact Shield

Handle Adjustment
Button

Backrest Adjustment
Button

ISOFIX Connector
Shell Indicator
Load Leg

Load Leg Adjustment
Button

ISOFIX Adjustment
Button

Enhanced Child
Restraint Releasing
Button

Load Leg Indicator
ISOFIX Guides

N o ou pb~ W
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23
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Product Use

Installation Concerns

This enhanced child restraint is suitable for vehicle
seats with i-Size ISOFIX anchor points with the Base.
(1)

DO NOT use the rearward facing enhanced child
restraint systems in seating positions where there is
an active frontal airbag installed. (2) Death or serious
injury may occur. Please reference vehicle owner’s
manual for more information.

DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle
seats that face sideways or rearward with respect to
the moving direction of the vehicle.

Please refer to your vehicle owner’s manual for
recommended or suggested installation positions. (3)

It is recommended to install this enhanced child
restraint on the rear vehicle seat. (4)

DO NOT install this enhanced child restraint on
vehicle seats movable during installation.

Side Impact Shield

Ensure the side impact shield is locked in the open
position for maximum side impact safety.

! IMPORTANT: Please note that unfolding the side
impact shield does NOT mean that the child is
already restrained tight enough.
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1 The side impact shield can be manually opened
as shown on (5).

2 The side impact shield opposite the vehicle
door can be closed to allow more seating space,
if needed. (6) The side closest to the vehicle
exterior should always be in the open position.

Handle Adjustment

1 The handle of the enhanced child restraint can be
adjusted to 2 positions. (7)
Position for car, hand or stroller transportation.
(7)1
Baby chair position. (7)-2

2 To adjust the handle, squeeze handle adjustment
buttons on both sides to release it (8)-1, and then
rotate the handle until it clicks into any of the 2
positions. (8)-2

Installation with Base

1 Fit the ISOFIX guides with the ISOFIX anchor
points. (9) The ISOFIX guides can protect the
surface of the vehicle seat from being torn. They
can also guide the ISOFIX connectors.

2 Unfold the load leg from storage compartment.
(10)
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Press the ISOFIX adjustment button to adjust

the ISOFIX connectors. Line up the ISOFIX
connectors with the ISOFIX guides, and then click
both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor
points. (11)

Make sure that both ISOFIX connectors are
securely attached to their ISOFIX anchor points.
There should be two audible clicks and the colors
of the indicators on the both ISOFIX connectors
should be completely green. (11)-1

Check to make sure the base is securely installed
by pulling on the both ISOFIX connectors.

After placing the base on the vehicle seat,
extend the load leg to floor (12). When the load
leg indicator shows green means it is installed
correctly, red means it is installed incorrectly.
(12)-2

The load leg has multiple positions. When the
load leg indicator shows red this means the load
leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the
vehicle floor pan.

Squeeze the load leg adjustment button, then
shorten the load leg upwards. (12)-1
The completely assembled base is shown as (13).

The ISOFIX connectors must be attached and
locked onto the ISOFIX anchor points. (13)-1

ARRA instruction

! The load leg must be installed correctly with
green indicator. (13)-2

5 Push the enhanced child restraint down into the
base (14), if the enhanced child restraint is secure,
the shell indicator shows green. (15)

! pull up on the enhanced child restraint to be sure
it is securely latched into the base.

6 Press the ISOFIX adjustment button (16)-1, and
push the base back against the vehicle seat until
tight. (16)-2

7 To remove the enhanced child restraint, lift the
enhanced child restraint off (17)-2 while pressing
the enhanced child restraint adjustment button.
17)1

8 To remove the base, press the secondary lock
button (18)-1 first and then the button (18)-2 on
the ISOFIX connectors before removing the base
from the vehicle seat. (18)

Height Adjustment
for Head Support and Shoulder Harnesses

Check that shoulder harness straps are set at the
proper height. Please choose the proper pair of
shoulder harness according to the child’s height.
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childs shoulders (19), but not above the shoulder
line. (20)
If the Shoulder harness straps are not at proper

height, the child might be ejected from the
enhanced child restraint if there is a crash.

ﬁ ! Shoulder harness straps must be nearest to your

Pull the head support adjustment lever (21),
meanwhile pull up or down the head support until it
snaps into one of the 10 positions. The head support
positions are shown as (22).

Backrest Adjustment

There are 3 angles for the backrest.

Please press backrest adjustment button to heighten
or lower the backrest. (23)(24)

Securing Child

Use Infant Inlay

We recommend

using the infant

¥ [inlay while the baby

is under 60cm or

until they outgrow
the inlay.

After the child is placed in the enhanced child
restraint, check whether the shoulder harness straps
are set to the proper height.
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1 While pressing the webbing adjustment button,
pull completely the two shoulder harness straps
of the enhanced child restraint. (25)

2 Unlock the buckle of the harnesses by pressing
the red button. (26)

3 Place child into the enhanced child restraint and
lock the buckle. (27)(28)

4 Tighten the shoulder harness straps by pulling the
adjustment webbing. (29)

! Make sure the space between the child and the
shoulder harness straps is about the thickness of
one hand.

Canopy

1 Toassemble the canopy, snap the canopy to the
rear of seat. (30)

2 To open the canopy, pull the canopy toward, and
to close the canopy, push it back. (31)

3 The canopy window can be opened for
ventilation. (32)

Detach & Assemble Soft Goods
see images (33)-(44)

To re-assemble the soft goods, reverse the
aforementioned steps.
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Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp
cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use
silicon lubricants as they will attract dirt and grime.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with
a soft, absorbent cloth after using it in rainy weather.

Refer to the care labels attached to the soft goods for
washing and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to
show wear and tear after a long period of use, even
when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If
any parts are torn, broken, or missing, stop using this
product.

NUNA International B.V.
Nuna and all associated logos are trademarks.
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IMPORTANT!
LISEZ
ATTENTIVEMENT
CES INSTRUCTIONS
AVANT LA PREMIERE
UTILISATION ET
CONSERVEZ-LES.
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Enregistrement du produit

Veuillez fournir les informations ci-dessus. Le numéro
de modéle et la date de fabrication se situent a
l'arriére et en bas du dispositif de retenue pour
enfants amélioré et de la base.

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur
le site suivant :

www.nunababy.com

Cliguez sur le lien « Enregistrement du matériel »
dans la page d’accueil.

Garantie

Nous avons cong¢u spécialement nos produits de
haute qualité afin qu'ils puissent accompagner le
développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre
matériel par une garantie personnalisée, commencant
le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le
numéro de modéle et la date de fabrication a
disposition lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d’accueil.

23 Instructions ARRA

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange,
le service ou des questions supplémentaires sur la
garantie, veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Conditions d'utilisation avec
un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux
exigences suivantes :

Illustration pour

l'installation Convient a

Taille de l'enfant 40 cm a
85 cm / Poids de l'enfant
<13 kg
(environ 1,5 ans ou moins)
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« i-Size » (Systémes de retenue pour enfants
améliorés ISOFIX universels intégrés) est une
catégorie de systémes de retenue pour enfants
améliorés principalement congus pour étre
utilisés dans toutes les positions d'assise i-Size
d'un véhicule.

Conformément a la réglementation UN No.129,
ce siége de bébé avec base est un dispositif de
retenue pour enfants amélioré ISOFIX universel et
doit étre installé avec des connexions ISOFIX.

Il s’agit d’un dispositif de retenue pour enfants
amélioré “i-Size”. Il est approuvé conformément
a la réglementation UN No0.129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de
véhicules compatibles i-Size comme indiqué par
le constructeur dans le manuel de lutilisateur du
véhicule.

En cas de doute, consultez le fabricant du
dispositif de retenue pour enfants amélioré ou le
distributeur.

La base ARRA est également compatible avec le
siége auto PIPA next.

Instructions ARRA

A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions

peut conduire a de sérieuses blessures ou la
mort.

Une fois votre enfant placé dans ce dispositif

de retenue pour enfants amélioré, la ceinture de

sécurité doit étre utilisée correctement.
Tout bagage et autres objets susceptibles de

causer des blessures en cas de collision doivent

étre correctement sécurisés.

Assurez-vous que le dispositif de retenue pour

enfants amélioré est installé de sorte qu'aucune
partie n'interfére avec les sieges amovibles ou le

fonctionnement des portes du véhicule.

Avant de transporter le dispositif de retenue
pour enfants amélioré a la main, assurez-vous
que l'enfant est attaché avec le harnais pour
enfant et que la poignée est correctement
verrouillée en position verticale.

Consultez le distributeur pour tout ce qui est
maintenance, réparation et remplacement de
piéces.

Une bonne installation n'est permise qu'avec des

connecteurs ISOFIX.

Instructions ARRA
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Vérifiez réguliérement la présence de saleté sur
les guides ISOFIX et nettoyez-les si nécessaire.
La fiabilité peut étre affectée par l'infiltration de
poussiére, saletés, particules de nourriture, etc.

Avant d'acheter ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré, veuillez vous assurer qu'il peut
étre installé correctement dans votre véhicule.

Veuillez conserver le dispositif de retenue pour
enfants amélioré a 'écart de la lumiére du soleil,
car il pourrait devenir trop chaud pour la peau
de l'enfant. Touchez toujours le dispositif de
retenue pour enfants amélioré avant de placer
'enfant dedans.

Retirez ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré du véhicule si vous ne prévoyez pas de
['utiliser pendant une longue période.

Les piéces souples du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ne doivent pas étre remplacées
par des piéces autres que celles recommandées
par le fabricant, car les piéces souples font
partie intégrante des performances du dispositif
de retenue.

Les piéces du dispositif de retenue pour enfants
amélioré ne peuvent en aucune fagon étre
lubrifiées.

Le pietement de charge doit étre en contact
avec le plancher du véhicule et les sangles qui
retiennent l'enfant doivent étre ajustées au corps
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de l'enfant. Les sangles ne doivent pas étre
entortillées.

Pour éviter les blessures graves ou la mort, ne
placez JAMAIS le dispositif de retenue pour
enfants amélioré sur une surface élevée avec
'enfant dedans.

Pour éviter les risques de chute, attachez
toujours l'enfant avec le harnais pour enfant
lorsque l'enfant est placé dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré, méme lorsque le
dispositif de retenue pour enfants amélioré n'est
pas dans le véhicule.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré avec les connexions ISOFIX
conformément a la réglementation UN No.129,
votre enfant doit respecter les conditions
suivantes. Taille de l'enfant 40 a 85 cm / Poids
de l'enfant =13 kg (environ 1an et demi ou
moins).

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans
surveillance avec ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

N'utilisez JAMAIS un dispositif de retenue
pour enfants amélioré d'occasion ou dont
vous ne connaissez pas l'historique, car il
pourrait présenter des dommages structurels
compromettant la sécurité de votre enfant.
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N'utilisez JAMAIS de cordes ou d'autres
substituts pour fixer le dispositif de retenue
pour enfants amélioré dans le véhicule ou pour
attacher l'enfant dans le dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants
amélioré ne peut garantir une protection
compléte contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce dispositif
de retenue pour enfants amélioré réduira les
risques de blessures sérieuses ou de mort pour
votre enfant.

Ne continuez PAS a utiliser ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré aprés un accident,
méme mineur. Remplacez-le immédiatement, car
des dommages structurels invisibles pourraient
avoir été causés par 'accident.

Ne faites PAS porter a votre enfant des
vétements trop amples/grands, car cela pourrait
'empécher d'étre bien attaché par les sangles du
harnais pour les épaules et le harnais entre les
jambes.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré sans respecter les instructions
de ce manuel, ou vous pourriez exposer votre
enfant a un risque élevé de blessures ou de mort.

Ne laissez PAS ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou d'autres objets détachés ou
non fixés dans votre véhicule, car un dispositif de
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retenue pour enfants amélioré non fixé peut étre
projeté et blesser les passagers lors de virages
serrés, d'arréts soudains ou de collisions.

N'apportez AUCUNE modification a ce dispositif
de retenue pour enfants amélioré et ne 'utilisez
pas avec des piéces d'autres fabricants.

Ne placez PAS d'objets dans la zone de
piétement de charge en face de la base.

Ne placez RIEN d'autre que les coussins internes
recommandés dans ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs
autres que ceux décrits dans les instructions et
indigués sur le dispositif de retenue pour enfants
amélioré.

N'utilisez PAS le systéme de retenue pour
enfants amélioré sans les piéces souples.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour
enfants améliorés dos a la route dans des
positions d’assise ou un airbag frontal actif est
installé. Ceci créerait des risques de blessures
ou de mort. Veuillez vous reporter au manuel de
['utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré si des piéces sont
endommagées ou manquantes.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes
avant le montage. S'il manque des piéces, veuillez
contacter Nuna (voir pages 23 et 24 pour plus
d'informations). Le montage ne nécessite aucun outil.

1
2
3

(&)}

10

1

12

31

Poignée
Voilure

Compartiment de
rangement du guide
d’utilisation

Assise de siége

Insert pour nourrisson

Bouton de réglage de
la sangle

Sangle de réglage

Housses du harnais
pour épaules

Bouton de
déverrouillage de
frein de la poussette

Housse du harnais
d'entrejambe

Connecteur de
harnais

Boucle de harnais
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13

14

15

16
17

18
19

20

21

22

23

Dispositif de
protection contre les
chocs latéraux

Bouton de réglage de
la sangle

Bouton de réglage du
dossier

Connecteur ISOFIX

Indicateur de
protection

Piétement de charge

Bouton de réglage du
piétement de charge

Bouton de réglage
ISOFIX

Bouton de
déverrouillage du
dispositif de retenue
pour enfants amélioré
Indicateur de
piétement de charge

Guides ISOFIX

N o ou b~ W
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Utilisation du produit ! IMPORTANT : Veuillez noter que le dépliage

du dispositif de protection contre les chocs

Problémes liés a l'installation latéraux NE signifie PAS que l'enfant est déja
Ce systéme de retenue pour enfants amélioré suffisamment retenu.

convient aux siéges de véhicules équipés de points 1 Ledispositif de protection contre les chocs
d'ancrage ISOFIX i-Size avec la base. (1) latéraux peut étre ouvert manuellement comme
N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants indiqué sur lillustration (5).

améliorés dos a la route dans des positions d’assise 2 Ledispositif de protection contre les chocs

ol un airbag frontal actif est installé. (2) Ceci peut latéraux a l'opposé de la porte du véhicule peut
créer un risque de blessures ou de mort. Veuillez vous étre fermé pour avoir plus d'espace d'assise,
reporter au manuel de ['utilisateur du véhicule pour si nécessaire. (6) Le c6té le plus proche de

plus d'informations. l'extérieur du véhicule doit toujours étre en

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants position ouverte.

amélioré sur des siéges de véhicules orientés Ajustement de la poignée
latéralement ou dos a la route par rapport a la o ) .
direction de déplacement du véhicule. 1 La poignée du dispositif de retenue pour enfants

amélioré peut étre réglée sur 2 positions. (7)

Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre " ; . \
Position pour transport en voiture, a la main ou en

véhicule pour connaitre les positions d'installation

recommandées ou suggérées. (3) poussette (7)-1 o

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue P05|t|gn chaise be.be:(7)-2

pour enfants amélioré sur le siége arriére du véhicule. 2 Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons
4) de réglage de la poignée des deux cbtés pour la

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants deverlrouﬂlelr (8)-1, puis tournlez la poignée Jusgu'a
ce qu'elle s'enclenche dans ['une des 2 positions.

amélioré sur des siéges de véhicule mobiles pendant (8)-2
linstallation.
Installation avec base

Dispositif de protection contre les chocs _ _ _
1 Ajustez les guides ISOFIX sur les points

lateraux S . d'ancrage ISOFIX. (9) Les guides ISOFIX peuvent
Assurez-vous que le dispositif de protection contre protéger la surface du siége du véhicule contre
les chocs latéraux est verrouillé en position ouverte les déchirements. Ils peuvent aussi guider les
pour une sécurité maximale contre les chocs latéraux. connecteurs ISOFIX.
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Dépliez le pietement de charge du compartiment
de stockage (10)

Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour
ajuster les connecteurs ISOFIX. Alignez les
connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez
les deux connecteurs ISOFIX dans les points
d'ancrage ISOFIX. (11)

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont
bien attachés aux points d'ancrage ISOFIX.

Vous devriez entendre deux clics audibles, et les
indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent
étre complétement verts. (11)-1

Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur
les deux connecteurs ISOFIX.

Apreés avoir placé la base sur le siége du véhicule,
étendez le pietement de charge jusqu'au sol

(12). Si l'indicateur de pietement de charge est
vert, cela signifie qu'il est installé correctement.
L'indicateur rouge signifie gu'il est installé
incorrectement. (12)-2

Le piétement de charge propose plusieurs
positions. Lorsque l'indicateur de pietement de
charge est rouge, cela signifie que le piétement
de charge est dans une mauvaise position.

Vérifiez que le pietement de charge est

Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et
verrouillés sur les points d'ancrage ISOFIX. (13)-1

Le pietement de charge doit étre installé
correctement avec l'indicateur vert. (13)-2

Poussez le dispositif de retenue pour enfants
amélioré dans la base (14). Si le dispositif de
retenue pour enfants amélioré est bien fixé,
Uindicateur de la coque est vert. (15)

Tirez sur le dispositif de retenue pour enfants
amélioré pour vous assurer qu’il est bien
verrouillé dans la base.

Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX (16)-1 et
poussez la base vers l'arriére contre le siége du
véhicule jusqu'a ce qu'il soit serré. (16)-2

Pour enlever le dispositif de retenue pour enfants
amélioré, soulevez le dispositif de retenue pour
enfants amélioré (17)-2 tout en appuyant sur le
bouton de réglage du dispositif de retenue pour
enfants amélioré. (17)-1

Pour retirer la base, appuyez d'abord sur le
bouton de verrouillage secondaire (18)-1 puis sur
le bouton (18)-2 sur les connecteurs ISOFIX avant
de retirer la base du siége du véhicule. (18)

complétement en contact avec le plancher du Réglage de la hauteur
véhicule. pour le repose-téte et le harnais pour épaules

Appuyez sur le bouton de réglage du pietement Vérifiez que les sangles du harnais pour épaules sont
de charge, puis réduisez sa longueur vers le haut. a la bonne hauteur. Choisissez la bonne paire de
(12)-1 harnais pour épaules, selon la taille de l'enfant.

La base complétement assemblée est illustrée en

(13).
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! Les sangles du harnais pour épaules doivent étre
proches des épaules de l'enfant (19), mais pas au-

dessus. (20)

! Siles sangles du harnais pour épaules ne sont
pas a la bonne hauteur, l'enfant pourrait étre
éjecté du dispositif de retenue pour enfants
amélioré en cas d'accident.

Tirez le levier d'ajustement du support pour la téte
(21) tout en tirant sur le support vers le haut ou le bas
pour le placer sur ['une des 10 positions. Les positions
du support pour la téte sont illustrées en (22).
Réglage du dossier

Ily a 3 angles pour le dossier.

Appuyez sur le bouton de réglage du dossier pour
relever ou abaisser le dossier. (23)(24)

Sécuriser l'enfant

Utiliser l'insert pour nourrisson

Nous recommandons
d'utiliser l'insert pour
nourrisson lorsque le
bébé mesure moins de
60cm ou jusqu'a ce qu'il
soit trop grand pour
l'insert.

Aprés avoir placé l'enfant dans le dispositif de retenue
amélioré, vérifiez si les sangles du harnais pour
épaules sont réglées a la bonne hauteur.
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1 Tout en appuyant sur le bouton d'ajustement
du filet, tirez complétement les deux sangles du
harnais pour épaules du dispositif de retenue
pour enfants amélioré. (25)

2 Déverrouillez la boucle du harnais en appuyant
sur le bouton rouge. (26)

3 Placez l'enfant dans le dispositif de retenue pour
enfants amélioré et verrouillez la boucle. (27)(28)

4 Serrez les sangles du harnais pour épaules en
tirant sur le filet d'ajustement. (29)

Vérifiez que 'espace entre l'enfant et les sangles
du harnais pour épaules fait environ ['épaisseur
d'une main.

Voilure

1 Pourassembler la voilure, clipsez la voilure a
arriére du siége. (30)

2 Pour ouvrir la voilure, tirez-la vers l'avant pour
fermer la voilure, poussez-la vers l'arriére. (31)

3 Lafenétre de la voilure peut étre ouverte pour la
ventilation. (32)

Détacher et assembler les parties souples

voir les images (33)-(34)

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les
étapes ci-dessus dans l'ordre inverse.
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Nettoyage et entretien

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le

tissu a l'aide d'un chiffon humide, mais n'utilisez
pas d'abrasifs ou d'eau de Javel. N'utilisez pas de
lubrifiants a base de silicone, car ils attirent la saleté
et la crasse.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez
ce produit avec un chiffon doux et absorbant aprés
l'avoir utilisé par temps pluvieux.

Consultez l'étiquette d'entretien sur les piéces
souples pour obtenir les instructions de lavage et de
séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale,
tout comme les signes d'usure et de déchirement
aprés une longue période d'utilisation, méme
normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les piéces
Nuna originales.

Vérifiez réguliérement si tout fonctionne
correctement. Si des piéces sont déchirées,
endommagées ou manquantes, arrétez d'utiliser ce
produit.

NUNA International B.V.
Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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Produktdaten

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Produktregistrierung

Bitte tragen Sie die obigen Informationen ein.
Modellnummer und Fertigungsdatum befinden sich
auf der Riick- und Unterseite von fortschrittlichem
Kinderriickhaltesystem und Basis.

Bitte registrieren Sie lhr Produkt unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den
»~Getriebe registrieren®-Link.

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so
entwickelt, dass Sie mit Ihrem Kind und lhrer

Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt
durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum
abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,Garantie“-Link.
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Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich fiir Kinder, die folgende
Anforderungen erflillen:

Abbildung zur Installation Geeignet fiir

KorpergroRe des Kindes
40 - 85 cm/Gewicht des
Kindes =13 kg
(etwa bis 1,5 Jahre)
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(NINQ) (WA ((Auna ) AWARNUNG
uglfézrgal 40cm-83cm /<13kg i-Size Nichtbeachtung dieser Warnungen und
ISOFIX u{g\ée,_ffxal Anweisungen kdnnte zu schweren Verletzungen
406215?(56'"/ oder zum Tode fiihren.
Py L4 @ Nachdem Sie Ihr Kind in dieses Rickhaltesystem
R129-030528 gesetzt haben, muss der Sicherheitsgurt fur Ihr
030527 PIPA next+ UN Regulation Kind sachgemalR angelegt werden.
UN Regulation ARRA Base No.129/03 . . . ..
\_ No.129/03 /) \_ R129-030528 ) \_ ) Gepack und andere Gegenstdnde, die bei einem
Unfall Verletzungen verursachen kdnnten,
1 ,i-Size“ (fortschrittliche Kinderriickhaltesysteme sollten angemessen gesichert werden.

mit integraler Universal-ISOFIX-Verankerung)
ist eine Kategorie fortschrittlicher
Kinderriickhaltesysteme primar entwickelt fir
den Einsatz in allen i-Size-Sitzpositionen eines
Fahrzeugs.

2 GemaR der UN-Richtlinie Nr. 129 ist das
verbesserte Kinderriickhaltesystem mit Basis ein
universelles ISOFIX-Kinderriickhaltesystem und
sollte mit den ISOFIX-Verbindern befestigt werden.

3 Diesist ein verbessertes ,,i-Size*“-
Kinderriickhaltesystem. ES ist gemaR UN-Richtlinie
Nr. 129 flir den Einsatz in i-Size-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen entsprechend den Angaben
des Fahrzeugherstellers in der Gebrauchsanleitung
des Fahrzeugs zugelassen.

4 Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an
den Hersteller oder Handler des verstarkten
Kinderriickhaltesystems.

5 ARRA-Basis ist auch mit Autositz PIPA next
kompatibel.
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Achten Sie darauf, dass das verstarkte
Kinderriickhaltesystem so installiert ist, dass
kein Teil bewegliche Sitzen oder Fahrzeugtiiren
beeintrachtigt.

Bevor Sie das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem von Hand tragen,
missen Sie sicherstellen, dass das Kind mit dem
Kindergurt gesichert und der Griff richtig in einer
vertikalen Position verriegelt ist.

Wenden Sie sich bei Anliegen bezliglich
Wartung, Reparatur und Austausch an lhren
Handler.

Eine sachgemale Installation ist nur durch
Verwendung der ISOFIX-Befestigungen
gewadbhrleistet.

Prifen Sie die ISOFIX-Fihrungen regelmalRig
auf Schmutz und reinigen Sie sie bei Bedarf.
Die Zuverlassigkeit des Systems kann
durch Eindringen von Schmutz, Staub,

Lebensmittelresten usw. beeintrachtigt werden.
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Bitte prifen Sie vor dem Kauf dieses
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems, ob es
richtig in Ihrem Fahrzeug installiert werden kann.

Bitte platzieren Sie das fortschrittliche
Kinderrlickhaltesystem nicht im direkten
Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heil fir

die Haut lhres Kindes werden. Fassen Sie das
Kinderrlickhaltesystem immer erst an, bevor Sie
das Kind hineinsetzen.

Entfernen Sie das Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es nicht regelmaRig benutzt
wird.

Die Textilteile des fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystems sollten ausschlieBlich
durch die vom Hersteller empfohlenen

Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten

des Kinderrickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

Die Teile des Kinderrlickhaltesystems sollten in
keiner Weise geschmiert werden.

Das Standbein sollte den Fahrzeugboden
beridhren und die Haltegurte des Kindes sollten
entsprechend dem Korper des Kindes angepasst
sein. Die Riemen diirfen nicht verdreht sein.

Vermeiden Sie ernsthafte oder sogar

tédliche Verletzungen, indem Sie das
Kinderrtickhaltesystem NIEMALS mit Kind auf
eine erhohte Position stellen.
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Sichern Sie das Kind immer mit

dem Kindergurt, wenn Sie es in das
Kinderriickhaltesystem setzen, selbst wenn sich
das Kinderrickhaltesystem nicht im Fahrzeug
befindet. Dadurch verhindern Sie, dass es
herausfallt.

Damit gewahrleistet ist, dass dieses verbesserte
Kinderriickhaltesystem mit ISOFIX-Verbindern
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129
verwendet wird, muss lhr Kind folgende
Anforderungen erfiillen. Kinder mit einer
KorpergroRe von 40 bis 85 cm / Gewicht des
Kindes =13 kg (ca. 1,5 Jahre alt oder jlinger).

Lassen Sie |hr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt in
diesem fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem
zurick.

Verwenden Sie NIEMALS ein gebrauchtes
Kinderriickhaltesystem oder ein
Kinderriickhaltesystem, dessen Vergangenheit
Sie nicht kdnnen; moglicherweise weist es
strukturelle Schaden auf, die lhr Kind gefahrden
kénnen.

Verwenden Sie NIEMALS Seile oder andere
Ersatzmittel, um das Kinderriickhaltesystem im

Auto oder das Kind im Kinderriickhaltesystem zu

sichern.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen
Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall
garantieren. Dennoch reduziert der
ordnungsgemadlfe Einsatz dieses verstarkten
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Kinderrlickhaltesystems die Gefahr ernsthafter
oder todlicher Verletzungen lhres Kindes.

Verwenden Sie dieses fortschrittliche
Kinderrtickhaltesystem NICHT weiter, wenn es in
irgendeine Art von Unfall involviert wurde, selbst
wenn es nur ein kleiner Unfall war. Ersetzen Sie
es sofort, da es durch den Unfall méglicherweise
unsichtbare strukturelle Schaden aufweist.

Ziehen Sie lhrem Kind beim Einsatz dieses
verstarkten Kinderriickhaltesystems im
Fahrtrichtung-Modus KEINE Ubergro3en
Kleidungsstlicke an; andernfalls kann lhr Kind
nicht ordnungsgemal und zuverldssig Uber die
Schultergurte und den Schrittgurt zwischen den
Beinen gesichert werden.

Installieren oder verwenden Sie das verstarkte
Kinderrickhaltesystem NICHT, ohne die
Anweisungen in dieser Anleitung zu befolgen;
andernfalls drohen lhrem Kind ernsthafte oder
gar tédliche Verletzungen.

Transportieren Sie dieses Kinderriickhaltesystem
oder andere Gegenstande NICHT unangegurtet
bzw. ungesichert in Ihrem Fahrzeug, da
ungesicherte Gegenstande bei scharfen Kurven,
plotzlichem Abbremsen oder einer Kollision
umhergeschleudert werden und Insassen
verletzen kénnten.
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FUhren Sie KEINE Modifikationen an diesem
fortschrittlichen Kinderrickhaltesystem durch;
verwenden Sie es NICHT in Verbindung mit
Teilen von anderen Herstellern.

Platzieren Sie KEINE Gegenstande im
Standbeinbereich vor Ihrer Basis.

Geben Sie NICHTS auBer den empfohlenen
Polstern in dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung
beschriebenen und am Ruickhaltesystem
fir Kleinkinder markierten belastbaren
Kontaktpunkte.

Verwenden Sie das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem NICHT ohne die
Textilteile.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung
ausgerichtete Kinderriickhaltesysteme NICHT
in Sitzpositionen, an denen ein aktiver Front-
Airbag installiert ist. Andernfalls drohen
schwere oder sogar tédliche Verletzungen.
Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.

Verwenden Sie dieses verstarkte
Kinderriickhaltesystem NICHT, falls es
beschadigt ist oder Teile fehlen.
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Teileliste 1

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile 2
vorhanden sind. Wenden Sie sich an Nuna, falls etwas

3

fehlen sollte (Informationen finden Sie auf Seite 43 8
und 44). Fir die Montage werden keine Werkzeuge 4 11
benétigt. 5 12
1 Griff 13 Seitlicher 6

Aufprallschut 7 10
2 \Verdeck utprafischutz
3 Fach fir 14 Grilleinstellknopf

Gebrauchsanweisung 15 Riickenlehnen-
verstellknopf

16 |ISOFIX-Verbinder
17 Gehduseanzeige
18 Standbein

Sitzauflage

4

5 Kleinkindeinsatz
6 Gurtverstellknopf
7

Gurtflihrungse-
instellung 19 Standbein-
8 Schultergurt- Einstellknopf
abdeckungen 20 ISOFIX-Einstellknopf _ 20
9 Kinderwagen- 21 Fortschrittliches Kin-
Freigabeknopf derrlickhaltesystem
10 Schrittgurt- Freigabetaste 29
abdeckung 22 Standbeinanzeige
11 Gurtverbinder 23 ISOFIX-Fliihrungen
12 Gurtschnalle 23
G
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Produkt verwenden

Hinweise zur Installation

Diese Kinderrickhaltesystem eignet sich mit
der Basis fiir Fahrzeugsitze mit i-Size-ISOFIX-
Verankerungspunkten. (1)

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung
ausgerichtete Kinderriickhaltesysteme NICHT in
Sitzpositionen, an denen ein aktiver Front-Airbag
installiert ist. (2) Andernfalls drohen schwere oder
sogar todliche Verletzungen. Weitere Informationen
entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

Befestigen Sie dieses verstarkte
Kinderriickhaltesystem NICHT an Fahrzeugsitzen,
die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder nach
hinten weisen.

Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen
Sie bitte der Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs.
(3

Sie sollten dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem auf dem Riicksitz installieren.
(4)

Installieren Sie dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem NICHT auf Fahrzeugsitzen, die
sich wahrend der Installation bewegen.
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Seitlicher Aufprallschutz

Stellen Sie flir maximalen Seitenaufprallschutz sicher,
dass der seitliche Aufprallschutz in der ge6ffneten
Position verriegelt ist.

! WICHTIG: Bitte beachten Sie, dass das
Aufklappen des seitlichen Aufprallschutzes
NICHT bedeutet, dass das Kind bereits
ausreichend gesichert ist.

1 Der seitliche Aufprallschutz kann von Hand
gedffnet werden (5).

2 Der seitliche Aufprallschutz auf der anderen
Seite (zum Fahrzeuginnenraum) kann bei Bedarf
far mehr Sitzflache geschlossen werden. (6) Die
dem FahrzeugauBeren nachste Seite sollte immer
geoffnet sein.

Griffeinstellung

1 Der Griff des fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystems kann auf 2 Positionen
angepasst werden. (7)

Position fiir Auto-, Hand- oder
Kinderwagentransport. (7)-1
Babysitzposition. (7)-2

2 Passen Sie den Griff an, indem Sie die
Griffeinstellknopfe an beiden Seiten zum Ldsen
zusammendriicken (8)-1 und den Griff dann in
eine der 2 Positionen drehen, bis er einrastet.
(8)-2
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Installation mit Basis

1

Befestigen Sie die ISOFIX-Fihrungen an

den ISOFIX-Verankerungspunkten. (9) Die
ISOFIX-Fihrungen kénnen die Oberfldche des
Fahrzeugsitzes vor Verschlei schitzen. Sie sind
auch eine Flhrung fiur die ISOFIX-Befestigungen.

Klappen Sie das Standbein aus dem
Aufbewahrungsfach auf. (10)

Dricken Sie zum Anpassen der ISOFIX-Verbinder
den ISOFIX-Freigabeknopf. Richten Sie die
ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-Fiihrungen
aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in
den ISOFIX-Verankerungspunkten ein. (11)

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-
Befestigungen gut an ihren ISOFIX-
Verankerungspunkten befestigt sind. Sie sollten
zwei Klickgerausche héren und die Anzeigen an
beiden ISOFIX-Verbindungen sollten vollstandig
grin sein. (11)-1

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgeman
installiert ist, indem Sie an beiden ISOFIX-
Befestigungen ziehen.

Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus,
nachdem Sie die Basis auf dem Fahrzeugsitz
platziert haben (12). Wenn die Anzeige des
Standbeins grin wird, weist dies auf eine
sachgemaRe Installation hin. Rot zeigt an, dass
die Installation nicht richtig ausgefuhrt wurde.
(12)-2

55 ARRA - Anleitung

Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn
die Standbeinanzeige rot ist, befindet sich das
Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein
komplett auf dem Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Einstellknopf
zusammen. Verkiirzen Sie dann das Standbein,
indem Sie es nach oben schieben. (12)-1

Die vollstandig montierte Basis wird in (13)
gezeigt.

Die ISOFIX-Befestigungen miissen mit den
ISOFIX-Verankerungspunkten verbunden und
dort eingerastet sein. (13)-1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was
durch eine griine Anzeige Uberprift werden kann.
(13)-2

Dricken Sie das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem nach unten in

die Basis (14); wenn das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem gesichert ist, wird die
Schalenanzeige grin. (15)

Prifen Sie, ob das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem richtig in der Basis
verriegelt ist, indem Sie es nach oben ziehen.

Driicken Sie den ISOFIX-Einstellknopf (16)-1 und
driicken Sie die Basis nach hinten gegen den
Fahrzeugsitz, bis sie eng anliegt. (16)-2
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7 Entfernen Sie das fortschrittliche
Kinderrlickhaltesystem, indem Sie das
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem abheben
(17)-2, wahrend Sie den Einstellknopf des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems
driicken. (17)-1

8 Driicken Sie zum Entfernen der Basis zunichst
den zweiten Verschlussknopf (18)-1 und dann den
Knopf (18)-2 an den ISOFIX-Verbindern, bevor Sie
die Basis vom Autositz abnehmen. (18)

Hohenanpassung
fiir Kopfstiitze und Schultergurte

Priifen Sie, ob sich die Schulterriemen auf der
richtigen Hohe befinden. Wahlen Sie das geeignete
Paar Schultergurte entsprechend der KérpergréRe
lhres Kindes.

! Die Schulterriemen missen sich moglichst nah an
den Schultern Ihres Kindes befinden (19), dirfen
aber nicht darlber liegen. (20)

! Falls sich die Schultergurte nicht auf der richtigen
Hohe befinden, kénnte das Kind bei einem Unfall
aus dem Kinderrickhaltesystem
herausgeschleudert werden.

Ziehen Sie den Kopfstiitzeneinstellhebel (21) und
schieben Sie die Kopfstlitze dann herauf oder
herunter, bis sie in einer der 10 Positionen einrastet.
Die Positionen der Kopfstitze sind in Abb. (22)
dargestellt.
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Riickenlehne verstellen

Die Rickenlehne hat 3 Winkel.

Bitte driicken Sie den Riickenlehnen-Einstellknopf
zum Erhéhen oder Absenken der Rickenlehne.
(23)(24)

Kind sichern

Verwendung des Kleinkindeinsatzes

Sie sollten den
Kleinkindeinsatz
‘| verwenden, solange das
Baby weniger als 60 cm
misst bzw. bis es dem
Einsatz entwachsen ist.

Priifen Sie, ob sich der Schultergurte auf der richtigen
Hohe befinden, nachdem Sie das Kind in das
Kinderrlickhaltesystem gesetzt haben.

1 Ziehen Sie die beiden Schultergurte des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems
vollstandig heraus, wahrend Sie den
Gurteinstellknopf gedrickt halten. (25)

2 Ldsen Sie den Verschluss der Gurte, indem Sie
den roten Knopf driicken. (26)

3 Setzen Sie das Kind in das
Kinderriickhaltesystem, schlielen Sie die
Schnalle. (27)(28)

4 Ziehen Sie die Schultergurte {iber den Zuggurt
fest. (29)
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! Der Abstand zwischen dem Kind und dem Reinigung und Wartung
Schulterriemen sollte etwa die Dicke einer Hand

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit
betragen.

einem feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und
Verdeck Bleichmittel. Verwenden Sie keine Silikondle, da diese

Schmutz und Dreck anziehen.
1 Befestigen Sie das Verdeck zur Montage mit

Druckknépfen an der Riickseite des Sitzes. (30) Zur Gewabhrleistung einer langen Einsatzzeit lhres

i . . ) Produktes sollten Sie es nach Benutzung bei
2 Offnen Sie das Verdeck, indem Sie das Verdeck Regenwetter mit einem weichen, saugfihigen Tuch
nach vorne ziehen; driicken Sie es zum Schlieflen abwischen.

nach hinten. (31) . . - .
Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die
3 Das Sichtfenster im Verdeck kann zur Beliiftung Pflegeetiketten an den Textilteilen.

gedffnet werden. (32)

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal,

Textilteile anbringen und entfernen dass Textilien nach langer Benutzung durch
siehe Abbildungen (33)-(34) Sonnenlicht verblassen und VerschleiBerscheinungen

aufweisen.
Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die
zuvor erwahnten Schritte in umgekehrter Reihenfolge
befolgen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur
Nuna-Originalteile.

Prifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert.
Verwenden Sie das Produkt nicht langer, falls Teile
verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

NUNA International B.V.
Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.
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BELANGRIJK!
LEES DEZE
INSTRUCTIES VOOR
HET GEBRUIK EN
BEWAAR ZE OM ZE
LATER TE KUNNEN
RAADPLEGEN.
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Productregistratie

Vul de bovenstaande informatie in. Het modelnummer
en de fabricagedatum bevinden zich op de achterkant
en onderkant van het verbeterde kinderzitje en de
voet.

Ga voor het registreren van uw product naar:
www.nunababy.com

Klik op de link “Uitrusting registreren” op de
homepage.

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk
zo ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien
met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door
een aangepaste garantie per product, beginnend

op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs,
het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u
contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link “Garantie” op de homepage.

63 ARRA-instructie

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen
voor vervangende onderdelen, service of aanvullende
vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik

-
Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die z
aan de volgende eisen voldoen:

Afbeelding voor installatie Geschikt voor

Lengte kind 40 cm-85 cm/
gewicht kind =13 kg
(ongeveer 1,5 jaar oud of
jonger)
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N4 C N\ ([ )
(NUNQ) (NN (Auna
i:Size 40cm-83cm / <13kg i-Size
“I“S"(’)eFrls)?l universal
40cm-85cm/ ISOFIX
<13kg ' @
@ | R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation
UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

1  “i-Size” (Integral Universal ISOFIX Enhanced
Child Restraint Systems) is een categorie van
het kinderzitsysteem dat in de eerste plaats
is ontworpen voor gebruik bij alle i-Size-
stoelposities van een voertuig.

2 Volgens de VN-verordening nr. 129 is het
verbeterde kinderzitje met voet een Universeel
ISOFIX- verbeterd kinderzitje en moet dit worden
gemonteerd met de ISOFIX-aansluitingen.

3 Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het
is goedgekeurd volgens VN-verordening nr. 129
voor gebruik in voor “i-Size geschikte” standen
van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

4 Neem in geval van twijfel contact op met de
fabrikant van het verbeterde kinderzitsysteem of
de verkoper.

5 De ARRA-voet is tevens compatibel met het PIPA
next-autozitje.

65 ARRA-instructie

AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en de
instructies kan ernstig letsel of de dood veroor-
zaken.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje
is geplaatst, moet u de veiligheidsriem goed
gebruiken.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van
botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten goed
zijn vastgezet.

Zorg ervoor dat het verbeterde kinderzitje op
zo'n manier geinstalleerd wordt dat onderdelen
niet in de weg zitten bij verplaatsbare stoelen of
bij de werking van autodeuren.

Voordat u het verbeterde kinderzitje met de
hand draagt, moet u ervoor zorgen dat het kind
vastzit met de veiligheidsgordels en dat het
handvat goed is vergrendeld in een verticale
stand.

Neem contact op met de distributeur over
onderhoud, reparaties en vervangen van
onderdelen.

De juiste installatie is alleen toegestaan met de
ISOFIX-connectoren.

ARRA-instructie 66
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Controleer de ISOFIX-geleiders regelmatig

op vuil en maak ze zo nodig schoon. De
betrouwbaarheid loopt terug door het
binnendringen van vuil, stof, voedselresten, enz.

Controleer voordat u dit verbeterde kinderzitje
koopt of u het in uw auto kunt installeren.

Houd het verbeterde kinderzitje uit de buurt
van zonlicht, omdat het te heet kan worden
voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in
plaatst.

Haal dit verbeterde kinderzitje uit de auto als het
niet regelmatig gebruikt wordt.

De zachte onderdelen van het verbeterde
kinderzitsysteem mogen niet worden vervangen
door andere dan de door de fabrikant
aanbevolen onderdelen, omdat de zachte
onderdelen een integraal onderdeel uitmaken
van de werking van het kinderzitje.

De onderdelen van het verbeterde kinderzitje
mogen niet worden ingevet.

De steunvoet moet in contact staan met de
vloer van het voertuig en de riemen die het kind
vastzetten, moeten worden afgesteld op het
lichaam van het kind. De riemen mogen niet
gedraaid zijn.

67 ARRA-instructie

Om ernstig letsel of de dood te vermijden, mag u
het verbeterde kinderzitje NOOIT op een hogere
stoel plaatsen terwijl het kind er in zit.

Om uit het zitje vallen te vermijden, moet u het
kind altijd met de veiligheidsgordels vastmaken
als u het in het verbeterde kinderzitje zet, ook als
het verbeterde kinderzitje zich niet in het auto
bevindt.

Om dit verbeterde kinderzitje met de ISOFIX-
aansluitingen volgens VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de
volgende voorwaarden voldoen. Lengte kind 40
cm-85 cm/gewicht kind < 13 kg (ongeveer 1,5
jaar oud of jonger).

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter in
het verbeterde kinderzitje.

Gebruik NOOIT een tweedehands verbeterde
kinderzitje of een verbeterde kinderzitje waarvan
u de afkomst niet kent, omdat deze structurele
schade kan bevatten die de veiligheid van uw
kind in gevaar brengt.

Gebruik NOOIT touwen of andere
vervangingsmiddelen om het verbeterde
kinderzitje in de auto vast te zetten of het kind in
het verbeterde kinderzitje vast te maken.
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GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt
volledige bescherming tegen letsel bij een
ongeluk. Maar het juiste gebruik van het
verbeterde kinderzitje vermindert het risico van
ernstig letsel of de dood.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET nadat
het bij een ongeluk betrokken is geweest, zelfs
niet bij een klein ongeluk. Vervang het direct,
omdat er onzichtbare structurele schade kan zijn
ontstaan door de botsing.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding,
omdat dit kan voorkomen dat uw kind goed en
stevig wordt vastgezet met de schoudergordels
en de kruisriem tussen de benen.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder
de aanwijzingen en waarschuwingen in deze
handleiding te volgen, anders brengt u uw kind
ernstig in gevaar.

Laat dit verbeterde kinderzitje NIET los of niet
goed bevestigd in de auto staan omdat een

niet goed vastgezet verbeterde kinderzitje
rondgeslingerd kan worden en de inzittenden
kan verwonden bij een scherpe bocht, plotseling
remmen of een botsing.

Breng GEEN veranderingen aan dit verbeterde
kinderzitje aan en gebruik het niet in combinatie
met onderdelen van andere fabrikanten.

69 ARRA-instructie

Plaats GEEN voorwerpen in het beengebied voor
de voet.

Plaats ALLEEN de aanbevolen binnenkussens in
dit verbeterde kinderzitje.

Gebruik GEEN andere lastdragende
contactpunten dan degene die in de
aanwijzingen worden beschreven en die op het
verbeterde kinderzitje zijn aangegeven.

Gebruik het verbeterde kinderzitje NIET zonder
de zachte onderdelen.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende
verbeterde kinderzitsystemen in stoelposities
waarbij een actieve frontale airbag is
geinstalleerd. Dit kan de dood of ernstig letsel
als gevolg hebben. Zie de handleiding van het
voertuig voor meer informatie.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is
beschadigd of als onderdelen ontbreken.
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Onderdelenlijst 1

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog 2
zijn. Neem contactg op met Nuna als een onderdeel

3
ontbreekt (zie pagina 63 & 64 voor informatie). Voor 8
de montage is geen gereedschap nodig. 4 11
1 Handgreep 13 Afscherming voor > 9 12
2 Kap inslag opzij 6 10 (E ?J
7

3 Opslagvak 14 Instelknop handgreep

instructiehandleiding 15 Instelknop rugleuning
4 Zitkussen 16 ISOFIX-aansluiting
5 Baby-inzetstuk 17 Kuipindicator
6 Instelknop spanband 18 Steunvoet
7 Instellen gordel 19 Instelknop
8 Afdekkingen beenruimte

schouderriemen 20 ISOFIX-instelknop
9 Ontgrendelknop 21 Ontgrendelknop

wandelwagen verbeterd kinderzitje - 20
10 Afdekking 22 Steunvoetindicator

schouderriem 23 ISOFIX-geleiders
11 Gordelaansluitingen 22
12 Gesp van gordel

23
G
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Gebruik product

Opletten bij installatie

Dit verbeterde kinderzitje is geschikt voor autostoelen
met i-Size ISOFIX-ankerpunten met de voet. (1)

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve
frontale airbag is geinstalleerd. (2) Dit kan de dood of
ernstig letsel als gevolg hebben. Zie de handleiding
van het voertuig voor meer informatie.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen
die opzij of naar achteren kijken ten opzichte van de
rijrichting van het voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto
voor aanbevolen of gesuggereerde installatieposities.

(3
Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de
autostoel achter te plaatsen. (4)

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op
autostoelen die tijdens de installatie bewegen.

Afscherming voor inslag opzij

Zorg ervoor dat de afscherming voor inslag opzij is
vergrendeld in de geopende stand voor maximale
veiligheid bij inslag opzij.

! BELANGRIJK: Denk eraan dat het uitvouwen
van de afschermignen voor opslag opzij NIET
betekent dat het kind reeds strak genoeg vast zit.
73 ARRA-instructie

1 De afscherming voor inslag opzij kan handmatig
worden geopend als getoond in (5).

2 De bescherming tegen inslag opzij tegenover
het portier kan worden gesloten voor meer
zitruimte, indien nodig. (6) De zijde het dichtst bij
de buitenkant van het voertuig moet altijd in de
geopende stand staan.

Handvataanpassing

1 Het handvat van het verbeterde kinderzitje is in 2
standen instelbaar. (7)
Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de
wandelwagen. (7)-1
Stand babyzitje. (7)-2

2 Druk om het handvat in te stellen op de
instelknoppen van de handvatten aan
weerskanten om het vrij te geven (8)-1, en draai
het handvat vervolgens tot het in een van de twee
standen klikt. (8)-2

Installatie met voet

1 Voorzie de ISOFIX-geleiders van de ISOFIX-
ankerpunten. (9) De ISOFIX-geleiders voorkomen
dat het oppervlak van de autostoel gescheurd
wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.

2 Vouw de steunvoet uit het opslagvak. (10)
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Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX-
aansluitingen in te stellen. Lijn de ISOFIX-
aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten
en klik beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-
ankerpunten. (11)

Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig
vast zitten aan hun ISOFIX-ankerpunten. U
moet twee klikken horen en de kleuren van

de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen
moeten groen zijn. (11)-1

Controleer of de voet goed vast zit door aan beide
ISOFIX-aansluitingen te trekken.

Nadat de voet op de autostoel is geplaatst,
moet u de steunvoet tot de vloer verlengen (12).
Wanneer de indicator van de steunvoet groen is,
betekent dit dat de voet correct is geinstalleerd.
Rood wijst op een onjuiste installatie. (12)-2

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de
steunvoetindicator rood is, betekent dit dat de
steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact
is met de vloer van het voertuig.

Knijp de instelknop van de steunvoet in en kort de
steunvoet in naar boven. (12)-1

De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als
(13).

ARRA-instructie

De ISOFIX-aansluitingen moeten worden
aangesloten en vergrendeld in de ISOFIX-
ankerpunten. (13)-1

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de
indicator moet groen zijn. (13)-2

5 Druk het verbeterde kinderzitje omlaag in de voet
(14). Als het verbeterde kinderzitje stevig vast zit,
is de kuipindicator groen. (15)

Trek het verbeterde kinderzitje omhoog om te
controleren of het goed vast zit op de voet.

6 Druk op de ISOFIX-instelknop (16)-1 en druk de
voet terug tegen de autostoel tot hij strak zit.
(16)-2

7 Voor het verwijderen van het verbeterde
kinderzitje, tilt u het verbeterde kinderzitje eraf

(17)-2 terwijl u drukt op de instelknop van het
verbeterde kinderzitje. (17)-1

8 Om de voet te verwijderen, drukt u de tweede
vergrendelingsknop (18)-1 en daarna de knop
(18)-2 op de ISOFIX-aansluitingen voordat u de
voet van de autostoel verwijdert. (18)

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

Controleer of de schoudergordels op de juiste hoogte
zijn ingesteld. Kies het juiste paar schoudergordels
overeenkomstig de lengte van het kind.
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! Steek schoudergordels in de sleuven die zich het
dichtst bij de schouders van de baby bevinden
(19), maar niet boven de schouderlijn. (20)

! Alsde schoudergordels zich niet op de juiste
hoogte bevinden, kan het kind van het verbeterde
kinderzitje geworpen worden bij een ongeluk.

Trek aan de hendel voor de afstelling van de
hoofdsteun (21), en trek tegelijkertijd de hoofdsteun
op of omlaag tot het in een van de 10 standen klikt. De
standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in (22).
Instellen rugsteun

De rugsteun heeft 3 hoeken.

Druk de instelknop van de rugsteun in om de rugsteun
hoger of lager te plaatsen. (23)(24)

Het kind vastzetten

Het babyinzetstuk gebruiken

We adviseren het
gebruik van het baby-
inzetstuk zolang de
baby kleiner is dan

is voor het inzetstuk.

60cm of tot het te groof|

Nadat het kind in het verbeterde kinderzitje is
geplaatst, moet u controleren of de schouderriemen
op de juiste hoogte zitten.

77 ARRA-instructie

1 Houd de instelknop voor de gordels ingedrukt
en trek aan de twee schouderriemen van het
verbeterde kinderzitje. (25)

2 Maak de gesp van de gordels los door op de rode
knop te drukken. (26)

3 Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en sluit
de gesp. (27)(28)

4 Trek aan de instelsingels om de schoudergordels
strak te trekken. (29)

! Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de
schouderriemen ongeveer de dikte van een hand
is.

Kap

1 Voor het monteren van de kap, klikt u de kap op
de achterkant van de stoel. (30)

2 Om de kap te openen, trekt u deze naar voren, en
om de kap te sluiten, drukt u hem terug. (31)

3 Het raampje van de kap kan worden geopend
voor ventilatie. (32)

Zachte voorwerpen los- en vastmaken

zie afbeeldingen (33)-(34)

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde
volgorde om de zachte onderdelen opnieuw te
monteren.
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Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het
weefsel met een vochtige doek, maar gebruik
geen schurende middelen of bleekwater. Gebruik
geen silicone smeermiddelen omdat ze vuil en roet
aantrekken.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang
meegaat, moet u hem na gebruik in de regen afvegen
met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de
zachte goederen zijn bevestigd voor was- en
drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door
blootstelling aan zonlicht en na langdurig gebruik
slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend
originele onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt.
Gebruik de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn
gescheurd, gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V.
Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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PER USO FUTURO.
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Informazioni sul prodotto Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande
Numero modello: sulla garanzia, contattare il dipartimento di assistenza

Prodotto in data: al cliente.
info@nunababy.com
Registrazione del prodotto www.nunababy.com
Inserire le precedenti informazioni. Numero modello o oge _ge oge
e Prodotto in data si trovano sul retro e sulla parte ReqUISItI .dl Utlllzzo da parte
inferiore del sistema di ritenuta per bambini migliorato del bam b|no
¢ della base. Questo prodotto € adatto per l'uso con bambini con i
Per registrare il prodotto, visitare il sito: seguenti requisiti:
www.nunababy.com
Fare clic sul link “Registra dispositivo” nella Figura per l'installazione Adatto per
homepage.
Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti
di alta qualita in modo che crescano con il bambino
e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro
prodotto, i meccanismi sono coperti da una garanzia
personalizzata per prodotto che comincia dal giorno
dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono
necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e
la data di produzione.

Altezza del bambino
40 cm-85 cm/Peso del
bambino =13 kg
(circa 1,5 anni o meno)

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link “Garanzia” nella homepage.
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N\ c\ [ )
(NUNQ) (NN (Auna
i:Size 40cm-83cm / <13kg i-Size
“I“S"(’)eFrIS;l universal
40cm-85cm/ ISOFIX
<13kg 3 @
@ | R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation
UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )
1 "i-Size" (sistemi universali di ritenuta integrale

per bambini migliorato ISOFIX) & una categoria
di sistema di ritenuta per bambini migliorato
progettato particolarmente per 'uso in tutte le
posizioni di seduta i-Size di un veicolo.

2 In conformita alla Normativa UN N. 129, il sistema
di ritenuta per bambini migliorato con base & un
sistema universale ISOFIX e deve essere montato
con attacchi ISOFIX.

3 E un sistema di ritenuta per bambini migliorato
“|-Size”. E omologato alla Normativa UN N. 129,
per l'uso a bordo dei veicoli compatibili i-Size
nelle posizioni di seduta indicate dal produttore
nel manuale dell’'utente del veicolo.

4 |n caso di dubbi, consultare il produttore o il
rivenditore del sistema di ritenuta per bambini
migliorato.

5 Labase ARRA é compatibile anche con il
seggiolino per auto PIPA next.
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A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti
avvertenze e istruzioni potrebbe causare lesioni
gravi o decesso.

Dopo aver messo il bambino nel sistema di
ritenuta per bambini migliorato, utilizzare
correttamente la cintura di sicurezza.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.

Assicurarsi che il sistema di ritenuta per bambini
migliorato sia installato in modo tale che nessun

componente interferisca con i seggiolini movibili
o con il funzionamento degli sportelli del veicolo.

Prima di trasportare a mano il sistema di
ritenuta per bambini migliorato, assicurarsi che
il bambino sia fissato con l'apposita cintura e
che l'impugnatura sia correttamente bloccata in
posizione verticale.

Rivolgersi al rivenditore per problemi relativi a
manutenzione, riparazione e sostituzione dei
pezzi.

Una corretta installazione é consentita solo con
agganci ISOFIX.
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Controllare frequentemente la presenza

di sporcizia nelle guide ISOFIX e pulirle se
necessario. L'affidabilita puo essere ridotta dalla
penetrazione di sporcizia, polvere, residui di
cibo, ecc.

Prima di acquistare questo sistema di ritenuta
per bambini migliorato, assicurarsi che possa
essere installato correttamente nel veicolo.

Tenere il sistema di ritenuta per bambini
migliorato lontano dalla luce del sole per evitare
di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare
sempre il sistema di ritenuta per bambini
migliorato prima di far sedere il bambino.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini
migliorato dal sedile del veicolo se non viene
usato frequentemente.

ILrivestimento imbottito del sistema di ritenuta
per bambini migliorato deve essere sostituito
con un altro consigliato dal produttore, in quanto
costituiscono parte integrante delle prestazioni
del sistema di ritenuta.

| componenti del sistema di ritenuta per bambini
migliorato non devono essere mai lubrificati.

| supporti devono essere a contatto conil
pianale del veicolo e le cinghie del bambino
devono essere adattate al suo corpo. Le cinghie
non devono essere attorcigliate.
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Per evitare lesioni gravi o decesso, NON
collocare il sistema di ritenuta per bambini
migliorato su superfici elevate con il bambino
all'interno.

Per evitare il rischio di caduta, proteggere
sempre il bambino con l'imbrigliatura quando il
bambino viene posto nel sistema di ritenuta per
bambini migliorato, anche quando il sistema di
ritenuta migliorato non & presente nel veicolo.

Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini
migliorato con agganci ISOFIX in conformita

alla Normativa UN N. 129, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti. Altezza del
bambino 40 cm-85 cm/Peso del bambino<13 kg;
(circa 1,5 anni o meno).

NON lasciare mai il bambino incustodito
con questo sistema di ritenuta per bambini
migliorato.

NON utilizzare un sistema di ritenuta per
bambini migliorato di seconda mano o del quale
non si conoscono i precedenti perché potrebbe
avere danni strutturali che mettono in pericolo la
sicurezza del bambino.

NON utilizzare corde o simili per fissare il
sistema di ritenuta per bambini migliorato nel
veicolo o bloccare il bambino nel sistema di
ritenuta migliorato.
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NESSUN sistema di ritenuta per bambini
migliorato é in grado di garantire una protezione
completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia,
['uso corretto del sistema di ritenuta per bambini
migliorato riduce il rischio di lesioni gravi o
mortali per il bambino.

NON continuare ad utilizzare questo sistema
di ritenuta per bambini migliorato dopo alcun
incidente, anche di piccola entita. Sostituirlo
immediatamente in quanto potrebbe aver
subito danni strutturali non visibili a seguito
dell'incidente.

NON vestire il bambino con indumenti troppo
grandi, in quanto si potrebbe impedire al
bambino di essere correttamente e saldamente
allacciato con le cinture per le spalle e la cintura
spartigambe.

NON installare il sistema di ritenuta per bambini
migliorato senza osservare le istruzioni del
presente manuale. Si potrebbero causare lesioni
o decesso.

NON lasciare questo sistema di ritenuta per
bambini migliorato o altri elementi non allacciati
all'interno del veicolo in quanto possono essere
sbalzati, con conseguenti lesioni per i passeggeri
in una curva brusca, un arresto improvviso o un
urto.
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NON apportare modifiche a questo sistema di
ritenuta per bambini migliorato e non utilizzarlo
con componenti di altri produttori.

NON collocare oggetti sulla superficie della
base.

NON utilizzare cuscini interni diversi da quelli
consigliati per questo sistema di ritenuta per
bambini migliorato.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul sistema di ritenuta per
bambini migliorato.

NON usare questo sistema di ritenuta per
bambini migliorato senza il rivestimento
imbottito.

NON usare sistemi di ritenuta per bambini
migliorati in modalita contraria al senso di
marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo. Potrebbero verificarsi lesioni
gravi o il decesso. Per ulteriori informazioni, fare
riferimento al manuale del veicolo.

NON utilizzare questo sistema di ritenuta per
bambini migliorato se presenta danni o parti
mancanti.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima
dell'assemblaggio. Se manca qualche pezzo,
contattare Nuna (per informazioni, vedere pagine 83
e 84). Per l'assemblaggio non & necessario nessun

attrezzo.

1 Maniglia
2 Tettuccio
3 Vanodi

(&)}

10

1
12

91

conservazione del
manuale di istruzioni

Imbottitura
Inserto per neonati

Pulsante del
regolatore

Regolatore

Coperture cintura per
le spalle

Pulsante di sgancio
del passeggino

Coperture
dell'imbracatura
spartigambe

Attacchi cintura
Fibbia della cintura
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13

14

15

16
17
18
19

20

21

22
23

Protezione da impatto
laterale

Pulsante di
regolazione della
maniglia

Pulsante di
regolazione schienale

Attacco ISOFIX
Indicatore scocca
Supporto

Pulsante di
regolazione supporto

Pulsante di
regolazione ISOFIX

Pulsante di rilascio
del sistema di
ritenuta per bambini
migliorato

Indicatore supporto
Guide ISOFIX
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Uso del prodotto

Dubbi sull'installazione

Questo sistema di ritenuta per bambini migliorato &
adatto per sedili dei veicoli con punti di ancoraggio
i-Size ISOFIX con la base. (1)

NON usare sistemi di ritenuta per bambini migliorati
in modalita contraria al senso di marcia nei sedili

in cui € installato un airbag anteriore attivo. (2)
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale del
veicolo.

NON installare questo sistema di ritenuta per bambini
migliorato su sedili dei veicoli rivolti lateralmente o
verso la parte posteriore rispetto al senso di marcia
del veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le
posizioni di installazioni consigliate. (3)

Si raccomanda di installare questo sistema di ritenuta
per bambini migliorato sul sedile posteriore del
veicolo. (4)

NON installare questo sistema di ritenuta per bambini
migliorato su sedili dei veicoli che si sono rivelati
movibili durante linstallazione.
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Protezione da impatto laterale

Assicurarsi che la protezione da impatto laterale sia
bloccata in posizione di apertura per la massima
sicurezza in caso di impatto laterale.

! IMPORTANTE: Aprire la protezione da impatto
laterale NON significa che il bambino sia gia
abbastanza stretto.

1 La protezione da impatto laterale pud essere
aperta manualmente, come mostrato in (5).

2 La protezione da impatto laterale di fronte
alla porta del veicolo pud essere chiusa per
consentire pil spazio di seduta, se necessario.
(6) Il lato piu vicino all'esterno del veicolo deve
essere sempre in posizione di apertura.

Regolazione della maniglia
1 La maniglia del sistema di ritenuta per bambini

migliorato puo essere regolata in 2 posizioni. (7)

Posizione di trasporto in auto, a mano o come
passeggino. (7)-1
Posizione seggiolino. (7)-2

2 Perregolare la maniglia, premere i pulsanti di
regolazione della maniglia su entrambi i lati per

rilasciarla (8)-1, quindi ruotare la maniglia finché
non scatta in una delle 2 posizioni. (8)-2

Istruzioni ARRA
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Installazione con base

1

N

95

Montare le guide ISOFIX con i punti di ancoraggio
ISOFIX. (9) Le guide ISOFIX possono proteggere
la superficie del sedile del veicolo dalla torsione.
Possono anche guidare gli attacchi ISOFIX.

Aprire il supporto dal vano. (10)

Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per
regolare gli attacchi ISOFIX. Allineare gli attacchi
ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic

su entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di
ancoraggio ISOFIX. (11)

Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano
saldamente fissati ai relativi punti di ancoraggio
ISOFIX. Si devono avvertire due clic e il colore
degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX
deve essere completamente verde. (11)-1

Assicurarsi che la base sia installata saldamente
tirando entrambi gli attacchi ISOFIX.

Dopo aver posizionato la base sul sedile del
veicolo, aprire il supporto sul pianale (12). Se
l'indicatore del supporto € verde significa che &
installato correttamente; se € rosso significa che
¢ installato in modo non corretto. (12)-2

Il supporto presenta varie posizioni. Se
l'indicatore del supporto € rosso significa che il
supporto & in una posizione non corretta.

Assicurarsi che il supporto sia a contatto conil
pianale del veicolo.
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Premere il pulsante di regolazione supporto,
quindi accorciarlo verso l'alto. (12)-1

La base completamente montata viene mostrata
in (13).

Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e
bloccati sui punti di ancoraggio ISOFIX. (13)-1

Il supporto deve essere installato correttamente
con l'indicatore verde. (13)-2

Spingere verso il basso il sistema di ritenuta per
bambini migliorato nella base (14). Se il sistema
di ritenuta per bambini migliorato é fissato,
Uindicatore del guscio € verde. (15)

Sollevare il sistema di ritenuta per bambini
migliorato per assicurarsi che sia bloccato
saldamente nella base.

Premere il pulsante di regolazione ISOFIX (16)-1
e spingere di nuovo la base contro il sedile del
veicolo finché non é stretta. (16)-2

Per rimuovere il sistema di ritenuta per bambini
migliorato, sollevare il sistema di ritenuta per
bambini migliorato (17)-2 mentre si preme il
relativo pulsante di regolazione. (17)-1

Per rimuovere la base, premere il pulsante di
bloccaggio secondario (18)-1, quindi il pulsante
(18)-2 sugli attacchi ISOFIX prima di rimuovere la
base dal sedile del veicolo. (18)
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Regolazione dell'altezza
del poggiatesta e delle cinture per le spalle

Controllare che le bretelle siano all'altezza
appropriata. Scegliere un paio adeguato di cinture per
le spalle in base all'altezza del bambino.

! Le bretelle devono trovarsi vicino alle spalle dei
bambini (19), ma non oltre la linea delle spalle.
(20)

! Se le bretelle non sono all'altezza appropriata,
il bambino potrebbe essere espulso dal sistema
di ritenuta per bambini migliorato in caso di
incidente.

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta (21),
quindi tirare verso l'alto o verso il basso il poggiatesta
finché non scatta in una delle 10 posizioni. Le
posizioni del poggiatesta sono mostrate in (22).
Regolazione dello schienale

Lo schienale puo essere regolato in 3 diverse
angolazioni.

Premere il pulsante di regolazione schienale per
sollevare o abbassare lo schienale. (23)(24)

Bloccaggio del bambino

Uso della fascia per neonati
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Si consiglia di
utilizzare l'inserto
finché il bambino non
raggiunge i 60 cmo
non diventa troppo
grande per l'inserto.

Una volta sistemato il bambino nel sistema di ritenuta
per bambini migliorato, verificare che le bretelle siano
all'altezza adeguata.

1 Premendo il pulsante del regolatore, tirare
completamente le due bretelle del sistema di
ritenuta per bambini migliorato. (25)

2 Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il
pulsante rosso. (26)

3 Mettere il bambino nel sistema di ritenuta per
bambini migliorato e agganciare la fibbia. (27)(28)

4 Stringere le bretelle, tirando il regolatore. (29)
! Assicurarsiche lo spazio tra il bambino e le
bretelle sia di circa lo spessore di una mano.
Tettuccio

1 Per montare il tettuccio, inserirlo nel retro del
sedile. (30)

2 Peraprire il tettuccio, tirarlo verso la parte
anteriore e, per chiuderlo, spingerlo verso il retro.
(31

3 E possibile aprire la finestrella del tettuccio per
ventilazione. (32)
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Rimozione e montaggio del rivestimento
imbottito

vedere le immagini (33)-(34)

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le
procedure di cui sopra.
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Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un

panno umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o

candeggina. Non utilizzare lubrificanti al silicone, in
quanto attraggono sporcizia e polvere.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato
con la pioggia, strofinare il prodotto con un panno
assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti
imbottiti per le istruzioni di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto

della luce solare e che presentino tracce di usura

dopo un lungo periodo d'uso, anche se utilizzati in
modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi
originali Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona
correttamente. Se alcune parti sono danneggiate,
rotte o mancanti, cessare di utilizzare questo
prodotto.

NUNA International B.V.
Nuna e tuttii logo associati sono marchi di fabbrica.
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:IMPORTANTE!
LEA DETENIDAMENTE
ESTAS
INSTRUCCIONES
ANTES DE UTILIZAR
EL PRODUCTO
Y GUARDELAS
PARA FUTURAS
CONSULTAS.
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Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Registro del producto

Rellene la informacion anterior. EL niimero de modelo
y la fecha de fabricacion se encuentran en la parte
posterior e inferior de la base y del dispositivo de
sujecion para niflos mejorado.

Para registrar su producto, visite:
www.nunababy.com

Haga clic en el enlace “Registrar Equipo” en la pagina
de inicio.

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de
alta calidad para que puedan crecer tanto con su hijo
como con su familia. Como respaldamos nuestros
productos, nuestros articulos estan cubiertos por
una garantia a medida para cada producto, a partir
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada
la prueba de compra, el nUmero de modelo y la fecha
de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com

Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de
inicio.
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Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto
y servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la
garantia adicional, péngase en contacto con nuestro
departamento de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los ninos para
SuU uso

Este producto es apto para su uso con nifios que
cumplan los siguientes requisitos:

Figura de la instalacion Apto para

Altura del nifio: 40-85 cm/
Peso del nifo: =13 kg
(aprox. 1,5 afios o menores
de esa edad).
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(NUNQ (VN (AU~ )

PIPA next
i-Size 40cm-83cm/ <13kg i-Size
ulnsn(l)eFrls‘;l universal
40cm-85cm/ ISOFIX

R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation

UN Regulation ARRA Base No.129/03

\_ No0.129/03 ) \ R129-030528 ) \_ )

1 “i-Size” (sistemas de sujecién para nifios mejorados
integrales y universales ISOFIX) es una categoria
de sistema de sujecion para niflos mejorado
principalmente disefiado para uso en todas las
posiciones de sentado i-Size de un vehiculo.

2 Segin la Norma UN n© 129, el dispositivo de
sujecion para nifos mejorado con base es un
dispositivo de sujecion para niflos mejorado ISOFIX
universal y debera colocarse con conectores
ISOFIX.

3 Este es un sistema de sujecién para nifios mejorado
“i-Size”. Esta aprobado conforme a la Norma UN
nO 129, para el uso en vehiculos compatibles con
posiciones de sentado i-Size, tal y como indican
los fabricantes de vehiculos en los manuales de
usuario del vehiculo.

4 En caso de duda, consulte al fabricante o al
distribuidor del dispositivo de sujecion para nifos
mejorado.

5 Labase ARRA también es compatible con la sillita
PIPA next.
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que
se exponen a continuacion, podria provocar gra-
ves lesiones o, incluso, la muerte.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de
sujecion para nifios mejorado, debera utilizar
correctamente el cinturon de seguridad.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier
otro objeto susceptible de provocar lesiones en
caso de colisién.

Aseglrese de instalar el dispositivo de sujecion
para nifos mejorado de forma que ninguna de
sus partes interfiera en el movimiento de los
asientos o en la apertura de las puertas del
vehiculo.

Antes de cargar con la silla para nifos mejorada,
asegurese de que el nino esta agarrado con el
arnés para ninos y que el asa esta correctamente
bloqueada en la posicion vertical.

Para cualquier cuestion de mantenimiento,
reparacion o sustitucion de piezas, consulte a su
distribuidor.

Para una correcta instalacion, solo esta
permitido el uso de conectores ISOFIX.

Examine periddicamente las guias ISOFIX por si
estuvieran sucias y limpielas si fuera necesario.
La fiabilidad podria verse afectada si se acumula
suciedad, polvo, particulas de comida, etc.
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Antes de comprar este dispositivo de sujecion
para ninos mejorado, aseglrese de que se pueda
instalar correctamente en su vehiculo.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado alejado de la luz directa del sol ya
que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque
siempre el dispositivo de sujecion para ninos
mejorado antes de colocar al nifio en él.

Retire este dispositivo de sujecion para nifios
mejorado del asiento del vehiculo cuando no lo
use con regularidad.

El acolchado del sistema de sujecion para nifios
mejorado no debera sustituirse por uno que no
esté recomendado por el fabricante, ya que el
acolchado constituye una parte esencial del
funcionamiento del dispositivo de sujecion.

Las piezas del sistema de sujecion para
nifos mejorado no necesitan ningdn tipo de
lubricacion.

La pata de carga debe estar en contacto con
el suelo del vehiculo y las correas que sujetan
al nino deben ajustarse al cuerpo de este. Las
correas no deben estar retorcidas.

Para evitar lesiones graves o incluso la muerte,
NUNCA coloque el dispositivo de sujecion para
ninos mejorado en asientos que tengan una

superficie elevada con el nifio en el dispositivo.
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Para evitar el riesgo de sufrir caidas, asegure
siempre al nifo con el arnés para nifos cuando
el niflo se encuentre en el dispositivo de
sujecion para ninos mejorado, incluso cuando el
dispositivo de sujecion para ninos mejorado no
se esté dentro del vehiculo.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para
ninos mejorado con las conexiones ISOFIX de
acuerdo con la Norma UN n© 129, el nifio debera
cumplir los siguientes requisitos: Altura del

nino: 40-85 cm/Peso del nifio < 13 kg (1,5 afios
aproximadamente o mas pequeno).

NUNCA deje a su hijo sin supervision en este
dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

NUNCA utilice un dispositivo de sujecion

para ninos mejorado de segunda mano ni un
dispositivo de sujecion para nifios mejorado que
no sepa el uso que se le ha dado, ya que podria
tener danos estructurales que comprometan la
seguridad del nifo.

NUNCA use cuerdas ni ningln otro sustitutivo
para fijar el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado al vehiculo o para asegurar al nifio al
dispositivo de sujecion para ninos mejorado.
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NINGUN dispositivo de sujecion para nifios
mejorado puede garantizar una proteccion
total contra lesiones en caso de accidente. Sin
embargo, un uso adecuado de este dispositivo
de sujecion para nifios mejorado reducira el
riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte
del nifo.

NO siga utilizando este dispositivo de sujecion
para ninos mejorado si ha sufrido un accidente,
incluso si no ha sido un accidente grave.
Cambielo por otro inmediatamente, ya que
podria haber sufrido dafios estructurales no
visibles como resultado del accidente.

NO coloque a su hijo con ropa suelta o de

una talla mayor, ya que podria provocar que la
sujecion del nino, mediante las correas de los
arneses de los hombros y la correa de la pelvis
entre las piernas, no sea firme y segura.

NO instale este dispositivo de sujecion para
ninos mejorado sin seguir las instrucciones
que se indican en este manual ya que, si las
incumple, podria poner a su hijo en peligro de
sufrir lesiones o, incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para
ninos mejorado u otros elementos sin el cinturén
puesto o sin fijar a su vehiculo, ya que un
dispositivo de sujecion para niflos mejorado que
no esté fijado puede salir despedido y causar
danos a los ocupantes en curvas pronunciadas,

frenazos o colisiones.
109 Instrucciones del ARRA

NO modifique de ninguna manera este
dispositivo de sujecién para nifilos mejorado ni lo
utilice con piezas de otros fabricantes.

NO cologue ningln objeto en la pata de carga
delante de la base.

Utilice EXCLUSIVAMENTE los cojines internos
recomendados para este dispositivo de sujecién
para ninos mejorado.

NO utilice ningln punto de contacto de soporte
de carga distinto a los que se describen en las
instrucciones y aparecen en el dispositivo de
sujecion para ninos mejorado.

NO utilice este dispositivo de sujecion para
ninos mejorado sin el acolchado.

NO use los sistemas de sujecion para nifos
mejorados con orientacion hacia atras en
asientos donde haya un airbag frontal activo
instalado. Si lo hace, podrian producirse lesiones
graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual
de usuario del vehiculo para obtener mas
informacion.

NO utilice este dispositivo de sujecion para
nifios mejorado si esta danado o si falta alguna
de sus piezas.
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Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas
antes de montar el producto. Si alguna pieza falta,
pdngase en contacto con Nuna (consulte las paginas
103 y 104 para obtener informacién). No se necesita
ninguna herramienta para el montaje.

1
2
3

10

1
12

m

Asa
Capota

Compartimento de
almacenamiento
del manual de
instrucciones

Acolchado del
asiento

Accesorio para nifos
pequefos

Boton de ajuste de la
cincha

Cincha de ajuste

Protector del arnés
de los hombros

Boton de desbloqueo
del cochecito

Protector del arnés
para la entrepierna

Conectores de arnés
Hebilla del arnés
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13

14

15

16
17

18
19

20

21

22

23

Proteccion contra
impactos laterales

Boton de ajuste del
manillar

Botdon de ajuste del
respaldo

Conector ISOFIX

Indicador del
armazon
Pata de carga

Boton de ajuste de la
pata de carga

Boton de ajuste
ISOFIX

Boton de desbloqueo
de la silla para nifios
mejorada

Indicador de la pata
de carga

Guias ISOFIX
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USO del prOdUCtO ! IMPORTANTE: Tenga en cuenta que desplegar la

. . . . proteccién contra impactos laterales NO significa
Consideraciones acerca de la instalacion que el nifio ya esté lo suficientemente apretado.
Este dispositivo de sujecion para nifos mejorado esta 1
disefiado para asientos de vehiculos con puntos de
anclaje ISOFIX i-Size con la base. (1)

NO use los sistemas de sujecién para nifios
mejorados con orientacion hacia atras en asientos
donde haya un airbag frontal activo instalado. (2) Si lo
hace, podrian producirse lesiones graves o, incluso,

El impacto lateral se puede abrir manualmente
como se muestra en la imagen (5).

2 La proteccion contra impactos laterales opuesta
a la puerta del vehiculo se puede cerrar para
disponer de mas espacio para sentarse en caso
de que sea necesario. (6) El lado mas cercano

la muerte. Consulte el manual de usuario del vehiculo al e>.<t.e’rior del vehiculo siempre debe estar en la
para obtener mas informacion. posicion abierta.
NO instale este dispositivo de sujecion para nifios Ajuste del asa

mejorado en asientos de vehiculo cuya posicion esté 1 . L .
orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a la E,l asa de lasilla .pgra nifios mejorada se puede
direccion de conduccién del vehiculo. ajustar en 2 posiciones. (7)

Consulte el manual del propietario del vehiculo para Posicion transportar en el vehiculo, amano o en

conocer las posiciones de instalacion recomendadas el cggf)ecito. ,(7)'1 .
o sugeridas. (3) Posicion de silla para bebé. (7)-2

Le recomendamos que instale este dispositivo de 2 Para ajustar el asa, presione sus botones
sujecién para niflos mejorado en los asientos traseros. de ajuste situados en ambos lados para

4) desbloquearlo (8-1), y a continuacion, mueva el
NO instale este dispositivo de sujecién para nifios asa a cualquiera de las 2 posiciones hasta que
mejorado en asientos de vehiculo méviles durante la oiga un clic. (8)-2

instalacion. Instalacion con la base

Proteccion contra impactos laterales 1 Coloque las guias ISOFIX con los puntos de
AsegUrese de que la proteccién contra impactos anclaje ISOFIX. (9) Las guias ISOFIX pueden
laterales esté bloqueada en la posiciéon abierta para proteger la superficie del asiento del vehiculo
conseguir la maxima seguridad contra impactos contra roturas. También sirven para guiar los
laterales. conectores ISOFIX.
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Extienda la pata de carga desde el compartimento
de almacenamiento. (10)

Pulse el botén de ajuste ISOFIX para guardar los
conectores ISOFIX. Alinee los conectores ISOFIX
con las guias ISOFIXy, a continuacion, introduzca
ambos conectores ISOFIX en los puntos de
anclaje ISOFIX hasta que escuche un clic. (11)

Aseglrese de que ambos conectores ISOFIX
queden firmemente sujetos a sus puntos de
anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics y los
colores de los indicadores de ambos conectores
ISOFIX deberan aparecer completamente en
verde. (11)-1

Para asegurarse de que la base esta instalada de
forma segura, tire de ambos conectores ISOFIX.

Una vez colocada la base en el asiento del
vehiculo, extienda la pata de carga hasta el suelo
(12). Cuando el indicador de la pata de carga se
muestre en verde significara que esta instalado
correctamente. En rojo significa que la instalacion
es incorrecta. (12)-2

La pata de carga tiene varias posiciones. Cuando
elindicador de la pata de carga aparece en rojo
significa que la posicion de la pata de carga no es
correcta.

Aseglrese de que la pata de carga esté
totalmente en contacto con el suelo del vehiculo.

Apriete el boton de ajuste de la pata de cargay, a
continuacion, acorte la pata de carga tirando de
ella hacia arriba. (12)-1

Instrucciones del ARRA

La base montada completamente aparece en la
figura (13).

Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear
en los puntos de anclaje ISOFIX. (13)-1

! La pata de carga debe estar correctamente
instalada con el indicador en verde. (13)-2

5 Empuje la silla para nifios mejorada hacia la base
(14), si la silla para nifios mejorada esta segura, el
indicador del armazon se pondra en verde. (15)
Tire hacia arriba de la silla para nifos mejorada

para asegurarse de que esta completamente
enganchada a la base.

6 Pulse el botdn de ajuste del sistema ISOFIX (16)-1
y empuje la base hacia atras contra el asiento del
vehiculo hasta que quede sujeta. (16)-2

7 Parasacar la silla para nifios mejorada, levante la
silla para nifos mejorada (17)-2 mientras presiona
el boton de ajuste de la silla para nifios mejorada.
7)1

8 Para retirar la base, pulse primero el botén de
desbloqueo secundario (18)-1y, a continuacion, el
boton (18)-2 de los conectores ISOFIX antes de
quitar la base del asiento del vehiculo. (18)

Ajuste de la altura

de los arneses de los hombros y del reposacabezas

Compruebe que las correas de los arneses de los
hombros estén colocadas a una altura adecuada. Elija
el par adecuado de arneses de los hombros segudn la
altura del nifo.

Instrucciones delARRA 116




! Las correas de los arneses de los hombros
deberan estar a una altura lo méas cerca
posible de los hombros de su hijo (19), pero sin
sobrepasar la linea de los hombros. (20)

! Silas correas de los arneses de los hombros no
estan a la altura adecuada, el nifio podria salir
despedido del dispositivo de sujecion para nifios
mejorado en caso de accidente.

Tire de la palanca de ajuste del reposacabezas (21) al
mismo tiempo que tira hacia arriba o hacia abajo del
reposacabezas hasta que quede fijado en una de las
10 posiciones. Las posiciones del reposacabezas se
indican en (22).

Ajuste del respaldo
El respaldo puede colocarse en 3 angulos.

Presione el boton de ajuste del respaldo para elevar o
bajar dicho respaldo. (23)(24)

Asegurar al nifo

Uso del accesorio para niflos pequefios

quede pequeio.

Le recomendamos que
utilice el accesorio para
nifos pequenos cuando
el bebé tenga menos de
60 cm de altura o hasta
que dicho accesorio se le|

Después de colocar al nifio en el dispositivo de
sujecion para nifos mejorado, compruebe si los
arneses de los hombros estan a una altura adecuada.
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1 Mientras presiona el botén de ajuste de la cincha,
tire totalmente de las dos correas de arneses
de los hombros del dispositivo de sujecion para
nifos mejorado. (25)

2 Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el
boton rojo. (26)

3 Coloque al nifio en el dispositivo de sujecién para
nifos mejorado y bloquee la hebilla. (27)(28)

4 Apriete las correas de los arneses de los hombros
tirando de la cincha de ajuste. (29)

! Aseglrese de que el espacio entre el nifio y las
correas de los arneses de los hombros sea el del
grosor de una mano mas o menos.

Capota

1 Para ensamblar el capazo, ajistelo a la parte
trasera del asiento. (30)

2 Para abrir la capota, tire de ella hacia adelante;
para cerrarla, empujela hacia atras. (31)

3 Laventana de la capota se puede abrir para que
haya ventilacion. (32)

Desmontaje y montaje del acolchado

consulte las imagenes (33)-(34)

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos
mencionados en sentido contrario.
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Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido
con un pafio himedo, pero no utilice productos
abrasivos ni lejia. No utilice lubricantes con silicona
ya que atraeran la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto
con un pafio suave y absorbente después de usarlo en
un dia lluvioso.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al
acolchado para conocer las instrucciones de lavado y
secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del
sol, y se desgaste y se rompa después de un largo
periodo de uso, incluso si se utiliza de una forma
normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas
originales de Nuna.

Compruebe periddicamente que todo funciona
correctamente. Si falta alguna pieza o si alguna de
ellas esta rota o desgastada, deje de utilizar este
producto.

NUNA International B.V.
Nunay todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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IMPORTANTE!
LEIA ATENTAMENTE
ESTAS INSTRUCOES
ANTES DE UTILIZAR

O PRODUTO E

GUARDE-AS PARA

 REFERENCIA FUTURA. |
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Informagoes sobre o produto

Ndmero de modelo:

Data de fabrico:

Registo do produto

Preencha as informacdes acima. O nimero do
modelo e a data de fabrico estdo localizados nas
partes traseira e inferior do dispositivo avancado de
retencao e na base.

Para registar o seu produto, consulte:
www.nunababy.com

Cligue no link “Registar equipamento” na pagina
inicial.

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos
de alta qualidade para que possam acompanhar o
crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, 0s Nossos
equipamentos estdo cobertos por uma garantia
personalizada por produto, a partir do dia da respetiva
compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis o
comprovativo de compra, o niimero do modelo e a
data de fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, consulte:
www.nunababy.com
Cligue no link “Garantia” na pagina inicial.
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Contactos

Para pecas de substituicao, assisténcia técnica ou
outras questdes sobre a garantia, contacte o nosso
departamento do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de utilizacao

Este produto é adequado para criangas que cumpram
os seguintes requisitos:

Figura para instalagao Adequado para

Altura da crianga 40 cm-
85 cm/Peso da crianga
<13kg
(idade aproximadamente
igual ou inferior a 1,5 anos)
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N4 C\ )
(NUNQ) (NN (Auna
i:Size 40cm-83cm / <13kg i-Size
“I“S"(’)eFrIS;l universal
40cm-85cm/ ISOFIX
<13kg 3 @
@ | R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation
UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )
1 "i-Size" (sistemas ISOFIX integrais avancados de

retencdo para criancas de categoria universal) é
uma categoria de sistemas avang¢ados de retencdo
para criang¢as concebido primeiramente para
utilizacdao em todos os assentos i-Size de um
veiculo.

2 De acordo com a Regulamentacdo NO. 129 da
ONU, o dispositivo avangado de retengdo para
criancas com base é um sistema ISOFIX avancado
de retencdo para crianc¢as de categoria universal e
deve ser instalado com os conectores ISOFIX.

3 Este é um sistema avancado “i-Size” de retencao
para criancas. Esta aprovado ao abrigo da
Regulamentagao N©. 129 da ONU para utilizagao
em veiculos com lugares sentados compativeis
com “i-Size”, como indicado no manual do
utilizador do fabricante do veiculo.

4 Em caso de divida, consulte o fabricante ou o
revendedor do sistema avancado de retencao para
criancas.

5 Abase ARRA também é compativel com a cadeira
para automovel PIPA next.
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A AVISOS

O incumprimento dos avisos e instrugoes pode
resultar em lesdes graves ou morte.

Apos a colocacao da crianc¢a no dispositivo
avancado de retencao, devera utilizar
corretamente o cinto de seguranca.

Todas as bagagens ou outros objetos que
possam causar ferimentos em caso de colisao,
devem estar corretamente fixos.

Certifique-se de que o dispositivo avancado de
retencdo para criancas esta instalado de forma
a que nenhuma das suas pecas interfira com o

movimento dos bancos ou com a abertura das

portas do veiculo.

Antes de transportar o dispositivo avancado
de retencao para criancas a mao, certifique-se
de que a crianca esta segura com o cinto e a
pega esta corretamente blogueada na posicao
vertical.

Para questdes relacionadas com a manutencao,
reparacao e substituicao de pecas, consulte o
distribuidor.

A instalacdo correta é permitida apenas através
da utilizacao dos conectores ISOFIX.
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Verifique frequentemente se existe sujidade
nas guias ISOFIX e limpe-as, se necessario.
A acumulacédo de sujidade, po, particulas de
alimentos, etc., podera afetar a fiabilidade do
dispositivo.

Antes de adquirir este dispositivo avancado de
retencao para criancgas, certifique-se de que o
mesmo pode ser instalado corretamente no seu
veiculo.

Mantenha o dispositivo avancado de retencao
afastado de luz solar direta, ja que este podera
atingir temperaturas demasiado elevadas para
a pele da crianca. Toque sempre no dispositivo
avancado de retencao para crian¢as antes de
colocar a crianca.

Remova o dispositivo avancado de retencao
para criancas do banco do veiculo quando ndo
estiver a ser utilizado regularmente.

A capa de tecido do sistema de retencao para
criancas nao deve ser substituida por qualquer
outra que nao seja recomendada pelo fabricante,
pois é parte integrante do sistema de retencao.

As pecas do dispositivo avangado de reten¢ao
para crian¢as nao necessitam de qualquer tipo
de lubrificacao.

A perna de carga deve estar em contacto com
o piso do veiculo e as correias que restringem
a crianca devem ser ajustadas ao corpo da

crianca. As correias ndao devem estar torcidas.
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Para evitar lesdes graves ou a morte, NUNCA
coloque o dispositivo avancado de retengao para
criancas em bancos que tenham uma superficie
elevada enquanto a criancga esta no dispositivo.

Para evitar o risco de quedas, segure sempre a
crian¢a com o cinto de seguran¢a quando esta
se encontra no dispositivo avangado de retencao
para crian¢as, mesmo quando o dispositivo
avancado de retencao para crian¢as nao se
encontra dentro do veiculo.

Para utilizar este dispositivo avancado de
retencao para criancas com conectores ISOFIX,
de acordo com a Regulamentacao N©. 129

da ONU, a crianca deve cumprir os seguintes
requisitos. Altura da crianca 40 cm-85 cm/Peso
da crianca = 13 kg (idade aproximadamente igual
ou inferior a 1,5 anos).

NUNCA deixe a crianca sem supervisao no
dispositivo avancado de retencao para criangas.

NUNCA utilize um dispositivo avang¢ado de
retencao para criancas em segunda mao ou cujo
historico desconheca, pois poderao existir danos
estruturais que colocam em risco a segurancga da
crianca.

NUNCA utilize cordas ou outros substitutos para
segurar o dispositivo avancado de retencao para
crianc¢as no veiculo ou para segurar a crian¢a no

dispositivo de retencao.
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NENHUM sistema avang¢ado de retenc¢ao para
criangas pode garantir uma protecao total contra
lesdes num acidente. Contudo, a utilizagao
apropriada deste dispositivo avangado de
retencdo para criangas reduzira o risco de lesbes
graves ou morte da crianca.

NAO continue a utilizar este dispositivo
avancado de retenc¢ao para criancas depois de
o mesmo ter sofrido qualquer tipo de colisao,
mesmo que tenha sido ligeira. Substitua
imediatamente o dispositivo, pois a colisdo
podera provocar danos estruturais invisiveis.

NAO coloque a crianca com roupa larga/grande,
pois podera impedir que as alcas e a correia das
virilhas apertem firmemente a crianca.

NAO instale este dispositivo avancado de
retengao para criangas sem seguir as instrugcdes
deste manual, pois podera sujeitar a crianca a
riscos de lesdo ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado de
retencdo para criangas ou outros elementos sem
o cinto colocado ou sem o fixar ao seu veiculo,
ja que um dispositivo de retencdo para criancas
que nao esteja fixado pode soltar-se e causar
lesdes nos ocupantes em curvas apertadas,
travagens slbitas ou colisdes.

129 Instrucdes do ARRA

NAO efetue modificacdes neste dispositivo
avancado de retenc¢ao para criangcas nem

o utilize em conjunto com pecas de outros
fabricantes.

NAO coloque quaisquer objetos na area da perna
de carga a frente da base.

NAO coloque outros materiais além dos
acolchoamentos internos recomendados neste
dispositivo avancado de retencao para criangas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de
suporte de carga diferentes dos descritos nas
instrucoes e marcados no dispositivo avancado
de retencao para criancas.

NAO utilize o dispositivo avancado de retencao
para criangas sem a capa de tecido acolchoado.

NAO utilize sistemas de retencado para criancas
virados para a retaguarda em lugares sentados
onde esteja instalado um airbag frontal ativo.
Poderao ocorrer lesdes graves ou mesmo a
morte. Consulte o manual do veiculo para obter
mais informacoes.

NAO utilize este dispositivo avancado de
retencao para criangas se o mesmo estiver
danificado ou existirem pecas em falta.
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(0]

Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis
antes da montagem. Se alguma das pecas estiver

em falta, contacte a Nuna (para mais informacoes,
consulte as paginas 123 e 124). Nao sdo necessarias
ferramentas para a montagem.

1
2
3

ul

10

1
12
13

131

Pega
Cobertura

Compartimento de
armazenamento do
manual de instrugdes

Capa de tecido
acolchoado

Redutor para bebé

Botao de ajuste das
correias

Correia de ajuste
Capas das alcas

Botao de desblogueio
da fixagao ao carrinho
de bebé

Capa do cinto das
virilhas

Conector das al¢as
Fivela

Protecao contra
impactos laterais
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14

15

16
17

18
19

20

21

22

23

Botao de ajuste da
pega

Botao de ajuste do
apoio das costas
Conector ISOFIX

Indicador da
estrutura

Perna de carga

Botao de ajuste da
perna de carga

Botao de ajuste
ISOFIX

Botao de desbloqueio
do dispositivo
avancado de retencao
para criangas
Indicador da perna de
carga

Guias ISOFIX

N o ou b~ W
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Utilizacao do produto

Cuidados na instalacao

Este dispositivo avangado de retengao para criangas
é adequado para bancos de veiculos com pontos de
fixacao ISOFIX i-Size com a base. (1)

NAO utilize sistemas de retencio para criancas
virados para a retaguarda em lugares sentados onde
esteja instalado um airbag frontal ativo. (2) Poderao
ocorrer lesdes graves ou mesmo a morte. Consulte o
manual do veiculo para obter mais informacdes.

NAO instale este dispositivo avancado de retencdo
para criancas em bancos de veiculo virados para o
lado ou para a retaguarda em relacdo a direcao de

deslocacdao do veiculo.

Consulte o manual do veiculo para obter as posicdes
de instalagdo recomendadas ou sugeridas. (3)

Recomendamos que instale este dispositivo
avancado de retenc¢ao para criang¢as no banco traseiro
do veiculo. (4)

NAO instale este dispositivo avancado de retencao
para crianc¢as no banco de um veiculo em movimento.
Protecao contra impactos laterais

Certifique-se de que a protecao contra impactos
laterais esta bloqueada na posicao aberta para uma
seguranca lateral maxima contra impactos.
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! IMPORTANTE: Tenha em atencio que~desdobrar
a protecao contra impactos laterais NAO significa
que a crianc¢a ja esta suficientemente segura.

1 A protecdo contra impactos laterais pode ser
aberta manualmente, como ilustrado na figura
(3).

2 A protecdo contra impactos laterais oposta a
porta do veiculo pode ficar fechada para permitir
mais espaco para sentar, se necessario. (6) O
lado mais proximo do exterior do veiculo deve
estar sempre na posicao aberta.

Ajuste da pega

1 A pegado dispositivo avancado de retencio para
criancgas pode ser ajustada para 2 posig¢oes. (7)
Posicdo para carro, transporte a mao ou no
carrinho. (7)-1
Posicao de cadeira de bebé. (7)-2

2 Para ajustar a pega, aperte os botdes de ajuste da
pega em ambos os lados para a desbloquear
(8)-1, e, em seguida, rode a pega até que esta
encaixe numa das 2 posicdes. (8)-2

Instalacdao com base

1 Encaixe os guias ISOFIX nos pontos de fixacdo
ISOFIX. (9) Os guias ISOFIX podem proteger a
superficie do banco do veiculo contra roturas.
Também servem para guiar os conectores ISOFIX.
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Desdobre a perna de carga a partir do
compartimento de armazenamento. (10)

Pressione o botdo de ajuste ISOFIX para ajustar
os conectores ISOFIX. Alinhe os conectores
ISOFIX com as guias ISOFIX e, em seguida,
encaixe ambos os conectores ISOFIX nos pontos
de fixagao ISOFIX. (11)

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX
estdo corretamente encaixados nos pontos de
fixacdo ISOFIX. Devera ouvir dois cliques e a cor
dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX
devera ser completamente verde. (11)-1

Certifique-se de que a base esta firmemente
instalada puxando por ambos os conectores
ISOFIX.

Depois de colocar a base no banco do veiculo,
estique a perna de carga até ao piso do veiculo
(12). Se o indicador da perna de carga apresentar
a cor verde, significa que a instalacao esta correta
e a cor vermelha significa que a instalacao esta
incorreta. (12)-2

A perna de carga tem mdltiplas posi¢coes. Se o
indicador da perna de carga apresentar a cor
vermelha, significa que a perna de carga esta
numa posicao incorreta.

Certifique-se de que a perna de carga esta em
contacto com o piso do veiculo.
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Aperte o botdo de ajuste da perna de carga e, em
seguida, encurte a perna de carga para cima.
(12)-1

Ailustracdo (13) apresenta a base totalmente
montada.

Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e
bloqueados nos pontos de fixagdao ISOFIX. (13)-1

A perna de carga deve estar corretamente
instalada com o indicador em cor verde. (13)-2

Encaixe o dispositivo avancado de retencdo para
criangas na base (14), se o dispositivo avancado
de retengao para criangas estiver seguro, o
indicador da carcaca apresentara cor verde. (15)

Puxe o dispositivo avan¢ado de retengado para
criangas para cima para garantir que esta
firmemente encaixado na base.

Pressione o botao de ajuste ISOFIX (16)-1e
empurre a base para tras contra o banco do
veiculo até que esteja apertado. (16)-2

Para remover o dispositivo avancado de retencao
para criangas, levante e retire o dispositivo
avancado de retencao para criancas (17)-2
enguanto pressiona o botdo de ajuste. (17)-1

Para remover a base, pressione primeiro o botao
de bloqueio secundario (18)-1 e, em seguida, o
botao (18)-2 nos conectores ISOFIX antes de
remover a base do banco do veiculo. (18)
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Ajuste da altura
para o apoio de cabec¢a e al¢as

Certifique-se de que as alcas se encontram a altura
apropriada. Escolha as al¢cas adequadas para a altura
da crianca.

! Asalcas devem estar proximas dos ombros da
crianga (19), mas nao acima da linha dos ombros.

(20)

Se as al¢as nado estiverem a altura apropriada,
a crianca podera ser ejetada do dispositivo
avancado de retengdao em caso de colisao.

Puxe a alavanca de ajuste do apoio de cabega (21), e
ajuste o apoio de cabega para cima ou para baixo até
que este encaixe numa das 10 posi¢des. As posigoes
do apoio de cabega sao apresentados na ilustracao
(22).

Ajuste do apoio das costas

O apoio das costas apresenta 3 angulos.

Pressione o botao de ajuste do apoio das costas para
subir ou descer o apoio das costas. (23)(24)
Colocar e prender a crianca

Utilizar o redutor para bebé
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Recomendamos que
utilize o redutor para
bebé se o bebé tiver
até 60 cm ou até que o
redutor esteja pequeno
para o tamanho do bebé.

Apbs a colocacao da crianga no dispositivo avancado
de retengao para criangas, verifique se as alcas se
encontram a altura apropriada.

1 Enquanto pressiona o botdo de ajuste das
correias, puxe completamente as al¢as do
dispositivo avancado de retencao para criangas.
(25)

2 Abra a fivela das alcas pressionando o botdo
vermelho. (26)

3 Coloque a crianca no dispositivo avancado
de retencao para criancas e aperte o cinto de
seguranca. (27)(28)

4 Aperte as alcas puxando a correia de ajuste. (29)

Certifique-se de que o espaco entre a crianca e as
alcas é aproximadamente da espessura de uma
mao.
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Cobertura

1 Para montar a cobertura, encaixe-a na traseira da
cadeira. (30)

2 Para abrir a cobertura, puxe-a para a frente, e
para fechar a cobertura, empurre-a para tras. (31)

3 Ajanela da cobertura por der aberta para
ventilagdo. (32)

Retirar e montar a capa de tecido

ver imagens (33)-(34)

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado,
inverta os passos mencionados.
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Limpeza e manutenc¢ao

Limpe a estrutura, pecas de plastico e o tecido com
um pano humedecido sem utilizar produtos abrasivos
ou lixivia. Nao utilize lubrificantes de silicone, pois os
mesmos atraem sujidade e gordura.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este
produto com um pano macio e absorvente apos a
utilizacao em tempo chuvoso.

Consulte as instrugdes de lavagem e secagem nas
etiquetas afixadas na capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas
devido a luz solar e que apresente desgaste apos um
longo periodo de utilizagdo, mesmo quando utilizado
de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize apenas pecgas
originais da Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona
corretamente. Se alguma peca estiver rasgada,
partida ou em falta, interrompa a utilizacao deste
produto.

NUNA International B.V.
Nuna e todos os log6tipos associados sao marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Rejestracja produktu

Prosze wpisac informacje powyzej. Numer modelu
i data produkcji znajduja sie na etykiecie na tyle i
spodzie fotelika samochodowego i na bazie.

Aby zarejestrowaé produkt odwiedz strone:
www.nunababy.com
Kliknij tgcze ,Zarejestruj produkt” na stronie gtdwne;j.

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy
tak, aby mogty rosnac¢ razem z Twoim dzieckiem jak
réwniez z catg rodzing. Poniewaz jesteSmy przekonani
o jakosci naszych produktow, nasz produkt objety
jest 2 letnig gwarancjg konsumenckg juz od dnia jego
zakupu. Zachowaj dowéd zakupu, numer modelu oraz

date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwarancji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy
odwiedzi¢ strone internetowa:
www.nunababy.com

Kliknij tgcze ,,Gwarancja” na stronie gtdwnej.
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Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci
zamiennych, serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych
pytan skontaktujcie sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Przeznaczenie

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych
nastepujace wymagania:

Instalacja Tryb instalacji

Wzrost dziecka 40 cm -
85 cm/Waga dziecka <
13 kg
(okoto 15 miesiecy)
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NINQ) (IR (Aone) AOSTRZEZENIA

PIPA next
u,:lfézrgal 40cm-83cm/ <13k i-Size Niestosowanie sie do tych ostrzezeh i instrukcji,
ISOFIX u{g\ée,_ffxal moze spowodowaé powazne obrazenia lub
4002115?(5“/ $mieré.
= ; @ Po tym jak Twoje dziecko usiadzie w foteliku,
R129-030528 pasy bezpieczehAstwa muszg zostaé zapiete we
030527. PIPA next+ UN Regulation W{—aéc|wy sposéb.
UN Regulation ARRA Base No.129/03 . . . . .
\_ No0.129/03 ) \ R129-030528 ) \_ ) Wszelki bang lub inne przedmioty, ktére moga
1 ,i-Size” (Ulepszony Zintegrowany Uniwersalny spovyodowqc obra_zema ciata w razie kolizji
System ISOFIX Zabezpieczania Dziecka w powinny by¢ prawidtowo zabezpieczone.
aucie) to kategoria ulepszonego systemu Upewnij sie, ze fotelik zainstalowany jest w taki
zabezpieczania dziecka (zwany rowniez sposbb, Zze zaden z jego elementdw nie zaburza
fotelikiem samochodowym) zaprojektowana pracy ruchomych elementéw w samochodzie lub
przede wszystkim do stosowania we wszystkich nie blokuje otwierania drzwi.

pozycjach foteli i-Size pojazdu.

2 Zgodnie z przepisami UN nr 129, Ulepszone
Zabezpieczanie Dziecka (zwane réwniez
fotelikiem samochodowym) z bazg jest

Przed recznym przenoszeniem fotelika,
upewnij sie, ze dziecko zapiete jest pasami
wewnetrznymi fotelika, a raczka jest

Uniwersalnym ISOFIX ISO/R2 Ulepszonym zablokowana w pozycji pionowej.

Zabezpieczeniem Dziecka i powinien by¢ Skonsultuj sie z dystrybutorem w sprawie

montowany przy uzyciu ztgczy ISOFIX. uzytkowania fotelika, napraw czy wymiany
3 Tojest Uniwersalny zapinany na Pas Ulepszony czesci.

System Zabezpieczania Dziecka w aucie.
Zatwierdzony zgodnie z Regulacjg unijng nr
129 do uzywania na ,,Uniwersalnych miejscach

Do prawidtowego montazu konieczne jest uzycie
ztgczy ISOFIX.

siedzacych” wskazanych przez producentéow Czesto sprawdzaj zaczepy ISOFIX tak, aby

pojazdow w podreczniku uzytkownika pojazdu. upewnic sig, ze nie ma w nich brudu. Nalezy
4 Jesli masz jakiekolwiek watpliwoéci to skonsultuj je wyczyscic, jesli jest taka koniecznosc.

sie z producentem fotelika lub z lokalnym Wytrzymatosc oraz skutecznos¢ moga by¢

dostawca. zmniejszone ze wzgledu na brud, kurz, resztki
5 Podstawa ARRA jest takze zgodna z fotelikiem jedzenia itp.

samochodowym PIPA next.
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Przed zakupem fotelika samochodowego
dla dziecka upewnij sie, czy moze zosta¢ on
prawidtowo zamontowany w pojezdzie.

Zabezpiecz fotelik przed dziataniem promieni
stonecznych, poniewaz po nagrzaniu moze
by¢ zbyt gorgcy w kontakcie ze skorg dziecka.
Zawsze sprawdzaj temperature tapicerki
(szczegblnie w upalne dni) przed usadzeniem
dziecka w foteliku.

Wyijmij fotelik z samochodu, jesli nie uzywasz go
regularnie.

Miekkie elementy nie powinny zostac
wymieniane na zadne inne niz te, ktore

zostaty zarekomendowane przez producenta
fotelika. Miekkie komponenty s3 integralng
czescig wptywajacga na dziatanie systemu
przytrzymywania dziecka w foteliku.

Nigdy nie smarujemy ani nie oliwimy elementow
fotelika.

Noga stabilizujgca powinna stykac sie z podtoga
pojazdu, a pasy, ktorymi przypiete jest dziecko

powinny by¢ dopasowane do budowy jego ciata.

Pasy nie moga by¢ skrecone.

Aby unikng¢ powaznego uszczerbku na zdrowia
lub Smierci, NIGDY nie stawiaj fotelika z
dzieckiem na podwyzszeniu.
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Aby unikngac¢ ryzyka wypadniecia dziecka z
fotelika, zawsze zabezpiecz dziecko pasami
wewnetrznymi (uprzeza), gdyz dziecko znajduje
sie w foteliku, nawet jesli fotelik nie znajduje sie
w samochodzie.

W celu uzycia powyzszego produktu z
mocowaniem ISOFIX zgodnie z przepisami

UE nr 129, dziecko musi spetni¢ nastepujgce
wymagania: Wzrost dziecka 40 - 85 cm / waga
dziecka = 13kg (okoto 15 miesiecy lub mniej)

NIGDY nie zostawiaj bez opieki dziecka
znajdujgcego sie w foteliku.

NIGDY nie korzystaj z fotelika uzywanego lub
takiego, ktorego historii nie znasz poniewaz
mogg one posiadac zniszczong strukture,
ktéra w znaczny sposob zagrozi¢ moze
bezpieczehstwu Twojego dziecka.

NIGDY nie uzywaj lin czy sznurkéw w celu

mocowania fotelika w samochodzie lub

usadzenia dziecka w foteliku.
a

ZADEN fotelik nie jest w stanie zapewnic¢
catkowitej ochrony przed ubytkiem na zdrowiu
w trakcie wypadku. Jednak prawidtowe uzycie
tego fotelika w znaczny sposéb ograniczy ryzyko
powaznego uszczerbku na zdrowiu lub Smierci
dziecka.
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NIGDY nie korzystaj z fotelika uzywanego lub
takiego, ktorego historii nie znasz poniewaz
moga one posiadac zniszczong strukture, ktéra w
znaczny sposbb zagrozi¢ moze bezpieczenstwu
Twojego dziecka.

NIE wktadaj swojego dziecka do fotelika w zbyt
duzych, niedopasowanych ubraniach poniewaz
moze sprawic to, ze nie bedzie ono poprawnie
zapiete pasami w kroczu lub naramiennymi.

NIE instaluj fotelika bez uprzedniego zapoznania
sie z instrukcjg obstugi i postepowania zgodnie

z informacjami w niej zawartymi, gdyz mozesz
narazi¢ swoje dziecko na powazny uszczerbek na
zdrowiu lub nawet Smierc.

NIE zostawiaj fotelika niezapietego lub
niezabezpieczonego w swoim samochodzie
poniewaz moze stanowi¢ zagrozenie dla innych
pasazeroéw w razie gwattownych skretow,
hamowania czy kolizji.

NIE dokonuj w tym foteliku zadnych modyfikaciji,
jak robwniez nie uzywaj go z czeSciami od innych
producentow.

NIE umieszczaj zadnych przedmiotow w
przestrzeni nogi stabilizujgcej bazy fotelika.

NIE uzywaj niczego innego niz rekomendowana
wktadka dla niemowlaka w tym foteliku.
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NIE uzywaj innych punktow zapiecia niz te
opisane w instrukcji i zaznaczone na foteliku.

NIE uzywaj tego fotelika bez miekkich
elementow.

Pod zadnym pozorem nie montuj fotelika tytem
do kierunku jazdy na przednim siedzeniu z
aktywna poduszka powietrzng. Moze to byé
przyczyna Smierci lub powaznego uszczerbku na
zdrowiu dziecka. Aby pozyska¢ wiecej informacji,
zapoznaj sie z instrukcja obstugi swojego
samochodu.

NIE uzywaj tego fotelika jesli jest uszkodzony lub
brakuje jakiej$ czesci.
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Lista czesci

Upewnij sie, ze wszystkie czesci znajdujg sie w 2

zestawie zanim rozpoczniesz montaz. Jesli brakuje
jakiejkolwiek czesci, skontaktuj sie z firmg Nuna
(szczegoty na str. 143-144). Montaz nie wymaga
uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1
2
3

(0]

10
1

12
13
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Raczka
Daszek

Whneka do
przechowywania
instrukcji obstugi

Tapicerka

Wktadka dla
noworodka

Przycisk regulacji
uprzezy

Pas do regulacji
Naktadki na pasy

Przycisk odpinajacy

fotelik od wozka
Poduszka krokowa
Klamra uprzezy
Sprzaczka uprzezy

Ostona boczna
(absorbery)
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Przycisk regulacji 6 10 @
raczki 7

Przycisk regulacji
odchylenia oparcia

Ztacze ISOFIX
Wskaznik
poprawnosci
montazu bazy

Noga stabilizujgca
Przycisk regulacji
nogi stabilizujacej
Przycisk zwalniajgcy
ISOFIX

Przycisk zwalniajgcy
fotelik z bazy
Wskaznik
poprawnosci oparcia
nogi o podtoge
Wktadki pilotujace
ISOFIX
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Korzystanie z produktu

Wskazowki dotyczace instalaciji

Fotelik moze by¢ montowany na kanapach pojazdow
z zatwierdzong pozycja mocowania w systemie i-Size
ISOFIX. (1)

NIE montuj fotelika tytem do kierunku jazdy na
przednim siedzeniu z aktywng poduszkg powietrzna.
Moze to by¢ przyczyng Smierci lub powaznego
uszczerbku na zdrowiu dziecka. (2) Aby pozyskac
wiecej informacji, zapoznaj sie z instrukcjg obstugi
swojego samochodu.

NIE instaluj fotelika na kanapach, ktére ustawione sg
bokiem lub tytem do kierunku jazdy.

Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub
sugerowanych pozycji montazu znajdujg sie w
instrukcji pojazdu. (3)

Zaleca sie montowanie fotelika na tylnym siedzeniu
pojazdu. (4)

NIE instaluj fotelika na kanapach, ktére sg niestabilne
podczas montazu.
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Ostona boczna

Upewnij sie, ze absorber (strefa zgniotu) jest
zablokowany w pozycji otwartej zapewniajac
maksymalne bezpieczehstwo podczas uderzenia
bocznego.

1
2

WAZNE: Nalezy pamietac, ze roztozone
absorbery (strefy zgniotu) NIE oznaczaja, ze
dziecko jest juz wystarczajgco zabezpieczone.

Absorber (strefa zgniotu) mozna (5).

Wystarczy aktywowac absorber tylko po stronie
znajdujacej sie najblizej drzwi. (6)

Regulacja raczki

1

Raczka moze by¢ regulowana w dwébch

potozeniach. (7)

Potozenie dla instalacji w aucie, na stelazu wozka
spacerowegdo i przenoszenia. (7)-1

Potozenie krzesetka. (7)-2

Aby zmieni¢ ustawienie raczki, naciénij przyciski
regulacji raczki po obu stronach. (8)-1 Przestaw

raczke, az znajdzie sie w wybranej przez Ciebie
pozycji, a dzwiek klikniecia oznacza, ze raczka

jest zablokowana. (8)-2
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Instalacja z baza

1

Nakieruj wktadki pilotujgce ISOFIX na mocowania
ISOFIX w samochodzie. (9) Wktadki zabezpiecza
kanape w samochodzie przed rozpruciem, jak
réwniez naprowadzg zaczepy ISOFIX.

Roztoz noge stabilizujgca. (10)

Nacisnij przycisk regulatora mocowania ISOFIX,
aby wyregulowac ztgcza ISOFIX. Umies¢ w

linii zaczepy ISOFIX oraz wktadki pilotujace,

a nastepnie wepnij zaczepy ISOFIX w punkty
mocowania ISOFIX w samochodzie. (11)

Upewnij sie, ze oba zaczepy ISOFIX sg
wtasciwie wpasowane w punktach mocowania
w samochodzie. Powinienes ustysze¢ dwa
klikniecia, a kolor wskaznikéw w obu zaczepach
powinien by¢ catkowicie zielony. (11)-1

Pociagnij za zaczepy ISOFIX, aby upewnic sie, ze
sg prawidtowo zamontowane.

Po zamontowaniu bazy na kanapie w
samochodzie, wydtuz noge stabilizujaca tak,
aby dotykata podtogi samochodu. (12) Wskaznik
dtugosci nogi pokaze kolor zielony, gdy zostanie
zamontowana prawidtowo. Czerwony kolor
oznacza, ze montaz jest nieprawidtowy. (12)-2
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Noga stabilizujgca posiada kilka poziomow
regulacji. Gdy wskaznik dtugosci nogi pokazuje
kolor czerwony, oznacza to, iz jej pozycja jest
nieprawidtowa.

Upewnij sie, ze noga stabilizujgca catkowicie
przylega do podtogi auta.

Aby skroci¢ noge, nacisnij przycisk regulacji nogi i
pociagnij jg do gory. (12)-1

Catkowicie zamontowang baze pokazano na
rysunku (13).

Zaczepy ISOFIX musza by¢ zabezpieczone w
punktach mocowania ISOFIX. (13)-1

Zielony wskaznik na nodze stabilizujgcej
potwierdza poprawnos¢ instalacji. (13)-2

Wocisnij fotelik w baze (14), ustyszysz
charakterystyczne klikniecie. Fotelik jest
prawidtowo zamontowany, jesli wskaznik
bezpiecznego zamontowania ma kolor zielony.
(15)

Poruszaj fotelikiem w celu sprawdzenia
poprawnosci instalacji na bazie.

Nacisnij przycisk zwalniajgcy ISOFIX (16)-1
i doci$nij baze do siedzenia w pojezdzie, do
momentu jej dopasowania. (16)-2
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7 Aby zdemontowaé fotelik , podnies fotelik do
gory (17)-2 jednoczesnie naciskajgc przycisk
zwalniajacy. (17)-1

8 Aby usunaé baze, naciénij blokade dodatkowa
(18)-1a nastepnie przycisk ztgcza ISOFIX (18)-2
przed zdjeciem z kanapy auta. (18)

Regulacja wysokosci
dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona

Upewnij sie, Ze mocowanie paséw naramiennych
znajduje sie na odpowiedniej wysokosci.

! Mocowanie gérnych paséw powinno znajdowaé
sie w pozycji jak najblizej ramion (19), ednak nie
powyzej linii barkéw. (20)

Zte dopasowanie paséw moze by¢ przyczyna
powaznego uszczerbku na zdrowiu, a nawet
Smierci.

Ztap uchwyt regulacji wysokosci zagtowka (21),
ciggnij zagtowek w gore lub w doét, az zablokuje sie w
jednej z 10 mozliwych wysokosci. Pozycje zagtéwka
pokazane na rysunku. (22).

Regulacja oparcia
Fotelik posiada 3 pozycje nachylenia oparcia.

Nacisnij przycisk regulacji odchylenia oparcia w celu
podniesienia lub opuszczenia. (23)(24)
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Zabezpieczanie dziecko w foteliku

Uzywanie wktadki dla noworodka

Rekomendujemy
uzywanie wktadki
dla noworodka
do 60cm wzrostu
lub do momentu,
kiedy dziecko z niej
wyrosnie.

Po tym jak dziecko zostanie umieszczone w foteliku,
sprawdz czy mocowanie gornych paséw znajduje sie
na odpowiedniej wysokosci.

1 Podczas naciskania przycisku regulacji, ktéry
znajduje sie z przodu fotelika, pociggnij oba
mocowania naramiennych paséw bezpieczenstwa
w foteliku. (25)

2 Odblokuj klamre pasa poprzez naciéniecie
czerwonego przycisku. (26)

3 Umieéé dziecko w foteliku i zatrzaénij sprzaczke.
(27)(28)

4 Naciagnij i dopasuj pasy bezpieczehstwa

pociagajac za tasme z przodu fotela. (29)

Upewnij sie, ze przestrzen pomiedzy ciatem

dziecka, a gornym pasem nie przekracza grubosci

jednej dtoni.
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Daszek

1 Aby zatozyé daszek przyczep go zatrzaskami z
tytu skorupy. (30)

2 Aby otworzyé daszek pociagnij daszek w strone

przodu siedziska, a aby zamkng¢ popchnij do tytu.

(31)

3 Okno daszka mozna otworzyé dla lepszej
wentylacji. (32)

Demontaz miekkich elementow

patrz rysunki (33)-(34)

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy
wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
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Czyszczenie i konserwacja

Mozesz my¢ skorupe, elementy plastikowe oraz
tworzywa za pomocg Sciereczki, ale nie uzywaj
chropowatych Scierek lub wybielaczy. Nie uzywaj
produktéw na bazie silikonu poniewaz mogg
gromadzi¢ brud.

W celu pozyskania informacji na temat prania i
suszenia miekkich materiatow, sprawdz instrukcje na
metkach.

Aby zapewni¢ dtugg zywotnos¢ produktowi, przetrzyj
go Sciereczka, aby usuna¢ wilgo¢ po kazdym uzyciu w
deszczu.

Normalnym jest, ze kolory materiatbw moga
wyblakng¢ ze wzgledu na dziatanie promieni
stonecznych. Mogg sie réwniez przecierac po dtugim
okresie uzytkowania, nawet jesli jest on zgodny z
instrukcja.

Ze wzgledbdw bezpieczenstwa, uzywaj tylko

oryginalnych czesci Nuna. a
Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy.

Jesli jakakolwiek czesc jest rozerwana, zepsuta czy

czego$ brakuje natychmiast zaprzestah dalszego
korzystania z produktu.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie
powigzane loga sg znakami towarowymi.
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registrace produktu

Vyplite vyée uvedené informace. Cislo modelu a
datum vyroby jsou uvedeny na zadni a dolni ¢asti
tohoto zdokonaleného détského zadrzného systému a
zakladny.

Svij produkt mlzete zaregistrovat na webu:
www.nunababy.com

Kliknéte na odkaz ,,Pfevod rejstfiku“ na domovské
strance.

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby
mohly rlst s vasim ditétem i s vasi rodinou. Protoze

si za svym produktem stojime, vztahuje se na néj
individualni zaruka na produkt, ktera zac¢ina platit
dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat,
pfipravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum
vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,, Zaruka“ na domovské strance.
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Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo dalich
dotazl k zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni

zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Pozadavky na pouZivani s

ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které splnuji

nasledujici pozadavky:

Obrazek instalace

Vhodné pro

Vyska ditéte 40 - 85 cm/
hmotnost ditéte <13 kg

(pfiblizné do 1,5 roku)

Navod k pouziti ARRA
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(NUNQ (VN (AU~ )

PIPA next
i-Size 40cm-83cm/ <13kg i-Size
ulnsn(l)eFrls‘;l universal
40cm-85cm/ ISOFIX

UN Regulation
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

R129-030528
UN Regulation

030527 PIPA next+

ARRA Base No.129/03

1

5

~i-Size“ (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child
Restraint Systems) je kategorie zdokonalenych
détskych zadrznych systémd, které jsou primarné
uréeny k pouzivani ve véech mistech k sezeni i-Size
ve voze.

V souladu s predpisem OSN ¢. 129 je tento
zdokonaleny détsky zadrzny systém se zakladnou
povazovan za univerzalni zdokonaleny détsky
zadrzny systém ISOFIX a musi byt pfipevnén s
pouzitim konektor( ISOFIX.

3

Toto je zdokonaleny détsky zadrzny systém ,,i-Size“.

Byl schvalen v souladu s predpisem OSN ¢. 129
pro pouzivani na mistech k sezeni vozu, ktera jsou
kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce
nebo prodejce tohoto zdokonaleného détského
zadrzného systému.

Zakladnu ARRA lze rovnéz pouzivat s
autosedackou PIPA next.
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AVAROVANI

Nerespektovani téchto varovani a pokyni maze
vést k vaznému poranéni nebo G4mrti.

Po umisténi ditéte do této zdokonalené
détské autosedacky musi byt spravné pouzit
bezpecnostni pas.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v
pfipadé nehody mohou zpUsobit zranéni, musi
byt fadné zajistény.

Zajistéte, aby byla vylepsena détska
autosedacka nainstalovana tak, aby zadna jeji
¢ast nekolidovala s pohyblivymi sedadly ani s
pouzivanim dvefi vozu.

Pred pfenasenim tohoto zdokonaleného
détského zadrzného systému v ruce zkontrolujte,
zda je dité zajisténé détskym postrojem a zda je
rukojet spravné zajisténa ve svislé poloze.

Informace ohledné Gdrzby, opravy a ndhradnich
dild vam poskytne distributor.

Ke spravné instalaci lze pouZit pouze konektory
ISOFIX.

Pravidelné kontrolujte, zda voditka ISOFIX
nejsou znecisténa, a podle potreby je Cistéte.
Vniknutim necistot, prachu, drobeckl apod.
mUze byt omezena spolehlivost.
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Pred zakoupenim této vylepsené détské
autosedacky ovérte, zda ji lze fadné nainstalovat
do vaseho vozu.

Tuto vylepsSenou détskou autosedacku
uchovavejte mimo pfimé sluneéni svétlo.

V opac¢ném pripadé bude pfilis horka pro
pokozku ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy
dotykem zkontrolujte teplotu vylepsSené détské
autosedacky.

Pokud tuto vylepsenou détskou autosedacku
nepouzivate pravidelné, vyjméte ji z vozu.

Latkové potahy této zdokonalené détské
autosedacky smi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti
podileji na G¢innosti autosedacky.

Je zakazano jakkoli mazat soucasti této
zdokonalené détské autosedacky.

Nosna noha se musi dotykat podlahy vozidla.
Popruhy, kterymi je dité zajisténo, musi byt
nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt
zkroucené.

Aby se zabranilo vaznému zranéni nebo smrti, V
ZADNEM PRIPADE neumistujte tuto vylepsenou
détskou autosedacku s ditétem na zvyseny
povrch sedadla.
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Aby se zabranilo vypadnuti, po umisténi do
této vylepsené détské autosedacky vzdy dité
zajistéte détskym postrojem, i kdyz se tato
vylepsena détska autosedacka nenachazi ve
voze.

Aby bylo mozné pouzivat tento zdokonaleny
détsky zadrzny systém s pripojenim ISOFIX v
souladu s predpisem OSN ¢. 129, musi vase dité
splhovat nasledujici podminky. Vyska ditéte 40 -
85 cm/hmotnost ditéte <13 kg/

(pfiblizné do 1,5 roku)

V ZADNEM PRIPADE nenechavejte své dité s
touto zdokonalenou détskou autosedackou bez
dozoru.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte vylepsenou
détskou autosedacku z druhé ruky ani
autosedacku, jejiz historie neni znama. Jeji
struktura mize byt poskozena a bezpec¢nost
vaseho ditéte ohrozena.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte provazy ani
jiné nahrazky k zajisténi zdokonalené détské
autosedacky ve voze nebo k zajisténi ditéte ve
zdokonalené détské autosedacce.

ZADNA zdokonalena détska autosedacka
nezarucuje plnou ochranu pred zranénim v
pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této
vylepsené détské autosedacky se ale sniZi riziko
vazného zranéni nebo smrti vaseho ditéte.

Navod k pouziti ARRA 168




__cz

PRESTANTE pouzivat tuto vylep$enou détskou
autosedacku, pokud byla vystavena (i mensimu)
narazu. lhned ji vyménte, protoze mohlo dojit ke
skrytému poskozeni struktury vlivem narazu.

NEOBLEKEJTE své dité do oble&eni, které je
prilis/nadmérné velké. Mohlo by to zabranit
radnému a bezpe¢nému uchyceni ditéte
ramennimi popruhy a popruhy mezi nohama.

VZDY instalujte tuto vylep$enou détskou
autosedacku vyhradné v souladu s timto
navodem. V opac¢ném pfipadé vystavujete své
dité nebezpedi vazného zranéni nebo smrti.

NENECHAVEJTE tuto vylepSenou détskou
autosedacku ani jiné pfedmeéty ve voze
nepripasané nebo nezajisténé, protoze by se
mohly prudce pohybovat a poranit spolujezdce
v ostré zatacce, pfi nahlém zastaveni nebo pfi
dopravni nehodé.

NEPROVADEJTE 7adné Gpravy této zdokonalené
détské autosedacky. PouZivejte pouze dily
schvalené vyrobcem.

NEUMISTUJTE 2adné pfedméty do prostoru
opérné nohy pred zakladnou.

V ZADNEM PRIPADE nevkladejte zadné
dodatecné vlozky, nez ty, které jsou soucasti této
vylepsSené autosedacky.
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NEPOUZIVEJTE 7adné jiné zatézové kontaktni
body, nez jsou popsany v téchto pokynech a
oznaceny na této vylepsené détské autosedacce.

NEPOUZIVEJTE tuto vylepSenou détskou
autosedacku bez latkovych potah.

NEPOUZIVEJTE zdokonalené détské zadrzné
systémy v orientaci proti sméru jizdy na
sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni
¢elni airbag. Mohlo by dojit k mrti nebo k
vaznému zranéni. Vyhledejte dalsi informace v
navodu na pouZzivani automobilu.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte tuto
vylepSenou détskou autosedacku, pokud je
nekompletni nebo poskozena.
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Seznam dilu

Pred instalaci se prosim ujistéte, ze zadna ¢ast
sestavy nechybi. Pokud néktera ¢ast chybi,
kontaktujte spole¢nost Nuna (informace viz stranky
163 a 164). K sestaveni nejsou zapotiebi zadné

nastroje.

1 Rukojet

2 Stfiska

3 Prihradka na navod

4 Vlozka sedacCky

5 Novorozenecka
vloZka

6 Tlacitko nastaveni
postroje

7 Pas nastaveni délky
postroje

8 Vlozky ramenniho
postroje

9 Uvolnovaci tlacitko
uchyceni ke koc¢arku

10 Kryt postroje pres
rozkrok

11 Konektor postroje

12 Prezka postroje
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13

14

15

16
17
18
19

20

21

22
23

Ochrana proti
bo¢nimu narazu

Tlacitko nastaveni
drzadla

Tlacitko nastaveni
opéraku

Konektor ISOFIX
Indikator sedacky
Opérna noha
Tlacitko nastaveni
opérné nohy
Tlacitko nastaveni
ISOFIX

Uvolnovaci tlacitko
zdokonaleného
détského zadrzného
systému

Indikator opérné nohy
Voditka ISOFIX

N o ou b~ W
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Pouzivani produktu

Upozornéni k instalaci

Tento zdokonaleny détsky zadrzny systém je vhodny
pro sedadla vozl s body ukotveni i-Size ISOFIX se
zakladnou. (1)

NEPOUZIVEJTE zdokonalené détské zadrzné systémy
v orientaci proti sméru jizdy na sedadlech, na kterych
je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. (2) Mohlo by dojit
k Gmrti nebo k vaznému zranéni. Vyhledejte dalsi
informace v navodu na pouzivani automobilu.

NEINSTALUJTE tuto zdokonalenou détskou
autosedacku na sedadla vozu, ktera smérfuji do strany
nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu.
Informace o doporucenych instala¢nich pozicich
najdete v navodu pro uzivatele vozu. (3)
Doporucujeme nainstalovat tuto vylepSenou détskou
autosedacku na zadni sedadlo vozu. (4)

NEINSTALUJTE tuto zdokonalenou détskou
autosedacku na sedadla vozidla, ktera se béhem
instalace pohybuji.

Ochrana proti boénimu narazu

Zajistéte, aby byla ochrana proti bo¢nimu narazu
zajisténa v oteviené poloze pro maximalni ochranu
proti bo¢nimu narazu.

! DULEZITE: Poznamka: Rozlozeni ochrany proti
bo&nimu narazu NEZNAMENA, Ze je dité v
sedacce dostate¢né utazené.
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Ochranu proti bo¢nimu narazu lze otevfit ru¢né
podle obrazku (5).

Pro zvyseni pfepravniho prostoru nemusi byt
ochrana proti bo¢nimu narazu oteviena na strané
proti dvefim vozidla. (6) Strana oto¢ena dovnitf
vozidla musi byt vzdy v oteviené poloze.

Nastaveni rukojeti

1

Rukojet tohoto zdokonaleného détského
zadrzného systému lze nastavit do 2 poloh. (7)
Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseniv ruce
nebo pro prevazeni na kocarku. (7)-1

Poloha pro détskou zidli. (7)-2

Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim
knoflikd na obou stranach (8)-1a potom natocte
rukojet tak, aby zacvakla v nékteré ze 2 poloh.
(8)-2

Instalace se zakladnou

1

Nasadte voditka ISOFIX s kotvicimi body ISOFIX.
(9) Voditka ISOFIX chrani potah sedadel pred
potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory ISOFIX.

N
(©)

Vyklopte opérnou nohu z GloZzného prostoru. (10)

Stisknéte nastavovaci tlacitko ISOFIX a nastavte
konektory ISOFIX. Zorientujte konektory ISOFIX
s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte oba

konektory ISOFIX do kotvicich bodl ISOFIX. (11)
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Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné
uchyceny k pfislusnym kotvicim boddm ISOFIX.
Pfi spravném uchyceni se musi ozvat dvé cvaknuti
a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi byt
zcela zelené. (11)-1

Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte,
zda je zakladna radné nainstalovana.

Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla a vysunte
opérnou nohu k podlaze (12). Kdyz je indikator
opérné nohy zeleny, znamena to, Ze je opérna
noha nainstalovana spravné. Pokud je ¢erveny,
znamena to, Ze neni nainstalovan spravné. (12)-2

Opérna noha ma nékolik pozic. Kdyz je indikator
opérné nohy ¢erveny, znamena to, ze se opérna
noha nachazi v nespravné pozici.

Opérna noha musi byt v plném kontaktu v
podlahou vozidla.

Stisknéte uvolnovaci tlacitko opérné nohy a
potom nohu zkratte smérem nahoru. (12)-1
Kompletné sestavena zakladna je zobrazena pod
Cislem (13).

Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény
na kotvicich bodech ISOFIX. (13)-1

Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se
zelenym indikatorem. (13)-2
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Zatlac¢te zdokonaleny détsky zadrzny systém do
zakladny (14). Kdyz je zdokonaleny détsky zadrzny
systém zabezpeceny, indikator sedacky je zeleny.
(15)

Zatazenim za zdokonaleny détsky zadrzny systém
ovérte, zda je radné zajistén k zakladné.

Stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX (16)-1 a zcela
zatlacte zakladnu proti sedadlu vozu. (16)-2

Chcete-li zdokonaleny détsky zadrzny systém
vyjmout, sejméte zdokonaleny détsky zadrzny
systém (17)-2 a zaroven stisknéte tlacitko
nastaveni zdokonaleného détského zadrzného
systému. (17)-1

Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte
tlacitko sekundarniho zamku (18)-1a potom
tlacitko (18)-2 na konektorech ISOFIX. Potom
sejméte zakladnu ze sedadla vozu. (18)

Vyskové nastaveni
pro hlavovou opérku a ramenni pasy

Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje
ve spravné vysce. Zvolte odpovidajici dvojici popruhl
ramenniho postroje vzhledem k vysce ditéte.

Nastaveni popruhl ramenniho postroje musi co
nejvice odpovidat ramenim ditéte (19), ale nesmi
pfesahovat rovinu ramen. (20)
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! Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje
nastaveny do spravné vysky, pfi autonehodé
mUze byt dité vystieleno z této zdokonalené

détské autosedacky.
Zatahnéte za packu pro nastaveni vysky (21) a zaroven
ji zatahnéte nahoru nebo doll, dokud nezapadne do
jedné ze 10 pozic. Pozice hlavové opérky jsou uvedeny
na obrazku (22).
Nastaveni opéraku
K dispozici jsou 3 polohy opéraku.
Stisknéte tlacitko nastaveni opéraku a zvednéte nebo
spustte opérak. (23)(24)
Zajisténi ditéte

Pouziti vlozky pro novorozence

Doporucujeme
pouzivat vlozku pro
novorozence pro dité

z vlozky nevyroste.

do 60 cm, nebo dokud

Po vlozeni ditéte do zdokonaleného détského
zadrzného systému zkontrolujte, zda jsou popruhy
ramenniho postroje nastaveny ve spravné vysce.
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1 Stisknéte a podrzte tlagitko nastaveni postroje
a zcela vytahnéte oba pasy ramenniho postroje
zdokonalené détské autosedacky. (25)

2 Stisknutim ¢erveného tla&itka uvolnéte prezku
postroje. (26)

3 Vlozte dité do zdokonaleného détského
zadrzného systému a zapnéte prezku. (27)(28)

4 ZataZenim za popruhy ramenniho postroje
utahnéte ramenni popruhy. (29)

Zajistéte, aby mezi ditétem a popruhy ramenniho
postroje byl prostor pfiblizné na tloustku jedné
ruky.

Stiiska

1 Chcete-li rozeviit stfisku, pFipnéte ji k zadni ¢asti
sedacky. (30)

2 Chcete-li otevfit stfiku, vysurite ji smérem k

predni ¢asti sedacky. Chcete-li stfisku slozit,
zatlacte ji zpét. (31)

3 Okénko ve stfisce lze otevfit pro zajiténi vétrani.
(32)

Sejmuti a montaz latkovych ¢asti

viz obrazky (33)-(34)

Pfi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vyse
uvedenych krok( v opa¢ném poradi.

Navod k pouziti ARRA 178




(074

)4 ow L '4 & L d -

Cisténi a udrzba

Ram, plastové ¢asti a potah muzete &istit vihkym
hadfikem. NepouZivejte abrazivni prostiedky ani
bélidlo. NepouZivejte silikonova maziva, ktera
pfitahuji prach a necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha zivotnost, po pouzivani
v destivém pocasi otfete kocarek mékkym savym
hadrikem.

Pokyny pro prani a suseni jsou uvedeny na stitcich s
pokyny pro péci a Gdrzbu, které jsou pfipevnény na
textilnich castech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a
opotiebuje se v disledku prani a/nebo sluneéniho
zareni, a to i pfi béZném pouZivani.

Z bezpeénostnich ddvodd pouzivejte pouze originalni
dily Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vSe funguje spravné.
Pokud se néktera ¢ast nositka roztrhne, praskne nebo
se ztrati, prestante produkt pouZzivat.

NUNA International B.V.
Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registracia vyrobku

Vyplite vyssie uvedené informacie. Cislo modelu a
datum vyroby sU uvedené na zadnej a spodnej strane
zosilnenej detskej autosedacky a zakladne.

Aby ste svoj vyrobok zaregistrovali, navstivte:
www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz
~Registrovat zariadenie*

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality
tak, aby mohli rast s vasim dietatom aj vasou rodinou.
Pretoze si stojime za nasim vyrobkom, nase vybavenie
je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, za¢inajlc
drfiom zakdpenia. Ak nas budete kontaktovat,
pripravte si doklad o kipe, ¢islo modelu a datum
vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“
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Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich
otazok o zaruke sa obrafte na nase oddelenie sluzieb
zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

P02|adavky ha pouzivanie s
detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouZzivanie s detmi, ktoré
spliajd nasledujlce poziadavky:

Obrazok so znazornenim

inétalécie Vhodna pre

Vyska dietata 40 az 85
cm/Hmotnost dietata <
13kg
(priblizne 1,5 rocné alebo
mladsie)
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(NUNQ (VN (AU~ )

PIPA next
i-Size 40cm-83cm/ <13kg i-Size
ulnsn(l)eFrls‘;l universal
40cm-85cm/ ISOFIX

UN Regulation
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

R129-030528
UN Regulation

030527 PIPA next+

ARRA Base No.129/03

»i-Size* (Integral Universal ISOFIX Enhanced
Child Restraint Systems (Integrované univerzalne
Zosilnené detské zadrziavacie systémy ISOFIX))
je kategoéria Zosilneného detského zadrziavacieho
systému primarne navrhnutého na pouzitie

na vSetkych miestach na sedenie vo vozidle
vybavenych systémom i-Size.

Podla Predpisu OSN ¢. 129 je Zosilnena detska
autosedacka so zakladriou Univerzalna zosilnena
detska autosedacka ISOFIX a musi sa namontovat
pomocou pripojok ISOFIX.

Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém ,,i-size®.
Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢. 129 pre
pouzitie na sedadlach vozidiel kompatibilnych s
i-Size, ako sa uvadza vyrobcami vozidla v navode
na pouzivanie vozidla.

V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu
zdokonaleného detského zadrziavacieho systému
alebo predajcu.

Zakladna ARRA je tiez kompatibilna s autosedackou
PIPA next.
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AVYSTRAHY

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze
viest k vdznemu poraneniu alebo smrti.

Po ulozZeni dietata do tejto zosilnenej detskej
autosedacky sa musi bezpeénostny pas pouzit
spravne.

Akakolvek batoZina alebo iné predmety, ktoré
by mohli spdsobit zranenie v pripade kolizie, sa
musia spravnym spdsobom zaistit.

Uistite sa, Ze je zosilnena detska autosedacka
naintalovana tak, aby Ziadna jej ¢ast
nezasahovala do priestoru pohybu pohyblivych
sedadiel ani do pohybu a ovladacich prvkov
dveri vozidla.

Pred prenasanim zosilnenej detskej autosedacky
v ruke sa uistite, Ze je dieta pripGtané pomocou
detskych popruhov a Ze je rukovat spravne
zaistena vo vertikalnej polohe.

Ohladne otazok tykajlcich sa Gdrzby, opravy a
vymeny dielov sa obratte na distribatora.

Spravna instalacia je povolena len pomocou
pripojok ISOFIX.

Casto kontroluijte, ¢i nie st vodiace prvky
ISOFIX Spinavé a v pripade potreby ich vycistite.
Spolahlivost méze byt ovplyvnena prenikanim
necistot, prachu, ¢astic jedla atd..
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Pred zaklpenim tejto zosilnenej detskej
autosedacky skontrolujte, ¢i je mozna jej spravna
instalacia vo vaSom vozidle.

Uchovavajte tato zosilnenl detskl autosedacku
mimo slne¢ného svetla, pretoze mbze byt pre
pokozku dietata prili hortica. Pred vlozenim
dietata do zosilnenej detskej autosedacéky sa jej
vzdy dotknite.

Ked’ sa tato zosilnena detska autosedacka bezne
nepouziva, vyberte ju z auta.

Makkeé textilie detského zadrziavacieho systému
sa nesmu nahradzat inymi nez odpordéanymi
vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria
neoddeliteln( stuc¢ast charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.

Casti zosilnenej detskej autosedaéky sa nesmi
mazat nijakym spdsobom.

Oporna noha sa musi dotykat podlahy vozidla
a popruhy, ktoré zadrziavaju dieta, sa musia
prispdsobit telu dietata. Popruhy nesmu byt
skratené.

Aby ste predisli vaznemu poraneniu alebo
smrti, NIKDY neumiestiiujte zosilnent detski

autosedacku na vyvyseny povrch, ked’je v nej
diefa.
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Aby ste zabranili riziku vypadnutia, dieta
vzdy zaistujte pomocou detskych popruhov,
ked’ je dieta umiestnené v zosilnenej detskej
autosedacke a aj ked’ zosilnena detska
autosedacka nie je vo vozidle.

Aby ste mohli pouzivat tito zosilnen( detsku
autosedacku s pripojkami ISOFIX podla Predpisu
OSN ¢&.129, dieta musi spliat nasledujice
poziadavky. Vyska dietata 40 az 85 cm/
Hmotnost dietata < 13kg (priblizne 1,5 ro¢né
alebo mladsie).

NIKDY nenechéavajte svoje dieta s jeho
zosilnenou detskou autosedackou bez dozoru.

NIKDY nepouzivajte zosilnenl detsk
autosedacku z druhej ruky ani zosilnena detskd
autosedacku, ktorej historiu nepoznate, pretoze
méze mat konstrukéné poskodenie, ktoré méze
ohrozovat bezpeé&nost vasho dietata.

NIKDY nepouzivajte lana ani iné nahrady na
zaistenie zosilnenej detskej autosedacky vo
vozidle ani na zaistenie dietata v zosilnenej
detskej autosedacke.

Pokyny k vyrobku ARRA 188




ZIADNA zosilnena detska autosedacka
nedokaze zarucit GplnG ochranu pred zranenim
pri nehode. Spravne pouZivanie tohto detského
zadrziavacieho systému vsak znizuje riziko
vazneho poranenia alebo smrti dietata.

Tato zosilnenu detskd autosedacku
NEPOUZIVAIJTE dalej v pripade, Ze doslo k
akémukolvek typu narazu, dokonca aj slabému.
Okamzite ho vymerite, pretoze moze trpiet
neviditelnym konstrukénym poskodenim v
dbsledku narazu.

NEOBLIEKAJTE svoje dieta do velkych/
nadrozmernych odevov, pretoze by mohli
zabranit tomu, aby bolo dieta spravne a
bezpetne upevnené ramennymi popruhmi a
rozkrokovym popruhom medzi nohami.

NEINSTALUJTE tato zosilnenG detska
autosedacku bez toho, aby ste sa neriadili
pokynmi v tejto priruc¢ke, pretoze inak by ste
mohli svoje dieta vystavit vaZnemu riziku
poranenia alebo smrti.

NENECHAVAJTE tito zosilneni detsku
autosedacku ani iné veci nepripGtané alebo
nezaistené vo vozidle, pretoZze nezaistena
zosilnena detska autosedacka méze v ostrej
zakrute, pri prudkom zastaveni alebo naraze
vyletiet a mdze spdsobit zranenia cestujlcich.

189 Pokyny k vyrobku ARRA

NEVYKONAVAJTE ziadnu Upravu tejto zosilnenej
detskej autosedacky a ani ju nepouzivajte s
komponentmi inych vyrobcov.

Do oblasti opornej nohy pred zakladfou
NEUMIESTNUJTE Ziadne predmety.

Do tejto zosilnenej detskej autosedacky
NEDAVAJTE ni¢ okrem odporic¢anych
vnitornych vloziek.

NEPOUZIVAJTE ziadne iné kontaktné zatazové
body, ako s uvedené v pokynoch a oznacené na
zosilnenej detskej autosedacke.

NEPOUZIVAJTE tito zosilnent detskd
autosedacku bez makkych textilii.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie
systémy miestach na sedenie, kde je
nainstalovany aktivny ¢elny airbag. Méze dojst
k usmrteniu alebo vaznemu zraneniu. Viac
informacii najdete v navode na obsluhu vozidla.

NEPOUZIVAJTE tato zosilnend detska
autosedacku, ak ma poskodené alebo chybajlce
Casti.
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky casti.
Ak chyba nejaky diel, obratte sa na spolo&nost
Nuna (informacie najdete na strane 183 a 184). Na
zostavenie nie sl potrebné Ziadne nastroje.

1
2
3

(&)}

10

1
12
13

191

Rukovat
Platenna strieska

Ulozny priestor na
Navod na pouzitie

Callinenie sedacky
Dojcenska vlozka

Tlac¢idlo na
nastavenie popruhu

Nastavovaci popruh

Kryty ramennych
popruhov

Uvolnovacie tlacidlo
upevnenia kocika

Kryt rozkrokového
popruhu

Pripojka popruhov
Spona popruhov

Boc¢ny narazovy stit
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15

16

17

18

19

20

21

22

23

Tlacgidlo na
nastavenie rukovate

Tlacidlo na
nastavenie operadla

Pripojka ISOFIX
Indikator plasta
Oporna noh

Tlacidlo na
nastavenie opornej
nohy

Nastavovacie tlacidlo
ISOFIX

Uvolhovacie tlagidlo
zosilnenej detskej
autosedacky

Indikator oporne;j
nohy

Vodiace prvky ISOFIX

N o ou b~ W

- 20
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Pouzivanie vyrobku
Zalezitosti tykajlace sa instalacie
Tato zosilnena detska autosedacka je vhodna pre

sedadla vozidiel vybavené kotevnymi bodmi i-Size
ISOFIX so zakladriou. (1)

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie
systémy miestach na sedenie, kde je nainstalovany
aktivny &elny airbag. (2) Méze ddjst k usmrteniu alebo
vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v navode
na obsluhu vozidla.

NEINSTALUJTE tato zosilnend detskl autosedaéku na
sedadla vozidla, ktoré smeruji do boku alebo dozadu
vzhladom na smer pohybu vozidla.

Odporacané alebo navrhované polohy instalacie
najdete v navode na obsluhu vozidla. (3)

Odporiéa sa instalovat tdto zosilnen( detski
autosedacku na zadné sedadlo vozidla. (4)

NEINSTALUJTE tGto zosilnen( detski autosedaéku
na sedadla vozidla, ktoré s pocas instalacie
pohyblivé.

Boény narazovy stit
Uistite sa, Ze je bo¢ny narazovy stit zaisteny v

otvorenej polohe pre maximalnu bezpeénost pri
bo¢nom naraze.
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! DOLEZITE: Majte na pamiti, Ze rozlozenie

bo&ného narazového &titu NEZNAMENA, ze dieta

je uz dostatocne pevne zachytené.

1 Boény narazovy &tit sa da ruéne otvorit, ako to j
zobrazené na obr (5).

e

2 Bogny narazovy &tit oproti dveram vozidla mozno

zatvorit, aby sa v pripade potreby vytvorilo

viac priestoru na sedenie. (6) Strana, ktora je
najbliz3ie k vonkajsej strane vozidla musi byt vz
v otvorenej polohe.

Nastavenie rukovate

1 Rukovat zosilnenej detskej autosedacky mozno
nastavit do 2 poldh. (7)
Poloha na prepravu v aute, ruke alebo kociku.
(7)1
Poloha detského kresla. (7)-2

2 Ak chcete nastavif rukovat, stisnite nastavovaci

tlacidla rukovate na oboch stranach, aby ste ju

dy

e

uvolnili, (8)-1a potom otoéte rukovétou do jednej
z 2 poldh, do ktorych zapada s cvaknutim. (8)-2

Instalacia so zakladiou

1 Nasadte vodiace prvky ISOFIX do kotevnych
bodov ISOFIX. (9) Vodiace prvky ISOFIX mozu

ochranif povrch sedadla vozidla pred roztrhnutim.

Mézu tieZ viest pripojky ISOFIX.

2 Rozlozte oporni nohu z Glozného priestoru. (10)
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Stlacenim nastavovacieho tlacidla ISOFIX
nastavte pripojky ISOFIX. Zarovnajte pripojky
ISOFIX s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite obe pripojky ISOFIX do kotevnych
bodov ISOFIX. (11)

Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne
pripojené k svojim kotevnym bodom ISOFIX. Musi
byt po¢ut dve cvaknutia a farby indikatorov na
oboch pripojkach ISOFIX musia byt (plne zelené.
(11)-1

Skontrolujte, ¢i je zakladna bezpecéne
nainstalovana potiahnutim oboch pripojok
ISOFIX.

Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla
vytiahnite opornd nohu smerom nadol na
podlahu (12). Ked indikator opornej nohy zobrazi
zelen( farbu, znamena to, Ze je oporna noha
nainstalovana spravne, ¢ervena znamena, ze je
nainstalovana nespravne. (12)-2

Oporna noha ma viac poléh. Ked indikator
opornej nohy zobrazi ¢erven farbu, znamena to,
Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, ¢i je oporna noha v Gplnom kontakte
s podlahovym panelom vozidla.

Stisnite nastavovacie tlacidlo opornej nohy a
potom skraftte oporn nohu smerom nahor. (12)-1
Uplne zostavena zakladna je zobrazena na
obrazku (13).
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! Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na

kotevnych bodoch ISOFIX. (13)-1

zelenou farbou indikatora. (13)-2

5 Zatladte zosilnend detsk( autosedacku nadol
do zakladne (14), ak bude zosilnena detska
autosedacka zaisten3, indikator plasta ukaze
zelend farbu. (15)

sa uistite, Ze je pevne zaistena v zakladni.

6 Stlatte nastavovacie tlagidlo ISOFIX (16)-1a
zatla¢te zakladnu dozadu proti sedadlu vozidla,
kym nebude upevnena. (16)-2

Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so

Potiahnutim zosilnenej detskej autosedacky nahor

7 Ak chcete vybrat zosilnenl detsk( autosedadku,

nadvihnite ju (17)-2 so sG¢asnym stlacenim
nastavovacieho tlacidla zosilnenej detskej
autosedacky. (17)-1

8 Ak chcete vybrat zakladiu, stlagte pred jej
vybratim zo sedadla vozidla najprv druhé

zaistovacie tlagidlo (18)-1a potom tla&idlo (18)-2

na pripojkach ISOFIX. (18)

Nastavenie vysky
opierky hlavy a ramennych popruhov

Skontrolujte, ¢i sG ramenné popruhy nastavené v
spravnej vyske. Vyberte si spravny par ramennych
popruhov podla vy3ky dietafa.
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! Ramenné popruhy musia byt &o najblizsie k
ramenam dietata (19), no nie nad Groviiou ramien.

(20)

Ak sa ramenné popruhy nenachadzaji v

spravnej vyske, dieta by mohlo byt vymrstené zo
zdokonaleného detského zadrziavacieho systému,
keby doslo k havarii.

Potiahnite packu na nastavenie opierky hlavy (21) a
pritom vytiahnite alebo zatlac¢te opierku hlavy, kym
nezapadne do jednej z 10 poldh. Polohy opierky hlavy
s zobrazené na obr (22).

Nastavenie operadla

Operadlo ma 3 uhly.

Stlacenim tlacidla na nastavenie operadla zvyste
alebo znizte operadlo. (23)(24)

Zaistenie dietata

Pouzite doj¢enski vliozku

Odporac¢ame
pouzivat dojéensku

menej ako 60cm
alebo kym z vlozky
nevyrastie.

vlozku, kym ma dieta

Po tom, ako bolo dieta umiestnené do zosilnenej
detskej autosedacky, skontrolujte, ¢i sG ramenné
popruhy nastavené v spravnej vyske.
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1 Stla¢te a podrzte tlacidlo na nastavenie popruhu,
zaroven Gplne vytiahnite dva ramenné popruhy
zosilnenej detskej autosedacky. (25)

2 Sponu popruhov odistite stlaéenim &erveného
tlacidla. (26)

3 Vlozte diefa do zosilnenej detskej autosedacky a
zaistite sponu. (27)(28)

4 Ramenné popruhy dotiahnite potiahnutim za
nastavovaci popruh. (29)

Skontrolujte, &i je medzera medzi dietatom a
ramennymi popruhmi $iroka asi na hribku jednej
ruky.

Textilna strieSka

1 Ak chcete zostavit striesku, pripnite ju k zadnej
Casti sedacky. (30)

2 Ak chcete rozlozit textilnG striegku, potiahnite ju
smerom dopredu a ak ju chcete zlozit, zatlaéte ju
dozadu. (31)

3 Otvor textilnej strieky mozno otvorit kvéli
vetraniu. (32)

Odpojenie a zostavenie makkych textilii

pozrite si obrazky (33) - (34)

Ak budete chciet znova nasadit mikké textilie,
postupujte podla vyssSie uvedenych krokov v opacnom
poradi.
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Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové ¢asti a textil vlhkou handrickou,
ale nepouzivajte brasne Cistiace prostriedky ani
bielidlo. NepouZzivajte silikbnové maziva, pretoze
viazu na seba necistoty a Spinu.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZivanie, po pouziti
v dazdivom pocasi utrite tento vyrobok makkou
absorpcnou handri¢kou.

Pozrite si stitky s navodom na osetrovanie, ktoré si
pripevnené k makkym textiliam, a kde s uvedené
pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim
slne¢ného zZiarenia a po dlhom pouzivani bude
vykazovat opotrebovanie aj pri normalnom pouZivani.

Z bezpeénostnych dévodov pouzivajte len originalne
diely od spolo¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vSetko funguje ako ma.
Ak su ktorékolvek ¢asti roztrhnuté, zlomené alebo
chybaji, prestanite tento vyrobok pouzivat.

NUNA International B.V.
Nuna a vSetky pridruzené loga s ochranné znamky.
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VAZNO!

PRIJE UPORABE
PAZLJIVO PROCITAJTE
OVE UPUTE |
ZADRZITE IH ZA

.~ BUDUCU UPORABU.
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Sadrzaj

Podaci o proizvodu
Registracija proizvoda
Jamstvo
Kontakt

Uvjeti za upotrebu
Upozorenja

Popis dijelova
Upotreba proizvoda

Ciséenje i odrzavanje
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206
21
213
219
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Registracija proizvoda

Ispunite gore navedene podatke. Broj modela i datum
proizvodnje nalazi se na straznjoj strani i na dnu
napredne djecje sjedalice i baze.

Za registraciju proizvoda posjetite:
www.nunababy.com

Kliknite na vezu “Registracija opreme” na pocetnoj
stranici.

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke

kvalitete kako bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji.

Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je
oprema pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od
dana kupnje. Prije no $to nas kontaktirate pripremite
dokaz o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu “Jamstvo” na pocetnoj stranici.
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Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u
svezi jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljedecih
mjera:

Prikaz postavljanja Prikladno za

Visina djeteta 40 cm -
85 cm / tezina djeteta <
13 kg
(priblizno 1,5 godinaiili
manje)
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(NUNQ (VN (AU~ )

PIPA next
i-Size 40cm-83cm/ <13kg i-Size
ulnsn(l)eFrls‘;l universal
40cm-85cm/ ISOFIX

UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

R129-030528
UN Regulation

030527 PIPA next+

1

4

5

»i-Size“ (Integral Universal ISOFIX Enhanced
Child Restraint Systems = cjelovita univerzalna
ISOFIX napredna djecja autosjedalica) je
kategorija naprednog sigurnosnog sustava

za dijete koji se koristi u svim i-Size sjede¢im
polozajima u vozilu.

Prema UN propisu br. 129 napredna djecja
autosjedalica s bazom je univerzalna ISOFIX
napredna djecja autosjedalica s bazom i mora se
postaviti uporabom ISOFIX prikljuCaka.

Ovo je ,,i-Size* napredna djec¢ja autosjedalica.
Odobrena je prema UN propisu br. 129 za
uporabu u i-Size kompatibilnim sjede¢im
polozajima u vozilu kako su naveli proizvodaci
vozila u odgovaraju¢em korisni¢ckom priru¢niku
vozila.

U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaca
ili prodavaca napredne djecje autosjedalice.

ARRA baza kompatibilna je i s PIPA next
autosjedalicom.
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AUPOZORENJA

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze
predstavljati opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

Nakon Sto dijete stavite u ovu naprednu djecju
autosjedalicu, sigurnosni pojas treba pravilno
koristiti.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli
prouzrociti ozljede u slu¢aju sudara moraju biti
pravilno pri¢vrsceni.

Provijerite je li napredna djec¢ja autosjedalica
ugradena tako da niti jedan njezin dio ne smeta
pomicnim sjedalima ili koristenju vrata na vozilu.

Prije noSenja napredne djecje autosjedalice

u ruci provjerite je li dijete pri¢vrséeno
sigurnosnom opremom sjedalice te je li ru¢ka
pravilno blokirana u okomitom polozZaju.

Savjetujte se s dobavljatem u svezi odrzavanja,
popravaka i zamjene dijelova.

Pravilno postavljanje je iskljuCivo uz uporabu
ISOFIX prikljuCaka.

Cesto provjeravajte jesu li ISOFIX vodilice prljave
i prema potrebi ih oCistite. Pouzdanost moze biti

smanjena ako postoji prljavstina, prasina, Cestice
hraneisl.
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Prije kupnje ove napredne djecje autosjedalice
provjerite kako biste bili sigurni da se moze
pravilno ugraditi u vase vozilo.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite dalje

od izravnog suncevog zracenja jer moze biti
prevruca za osjetljivu djecju kozu. Uvijek
dodirnite naprednu djecju autosjedalicu prije no
Sto u nju stavite dijete.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu iz vozila
ako se redovito ne koriste.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje
autosjedalice smiju se zamijeniti isklju¢ivo onima
koje preporucuje proizvodac jer su i ti dijelovi
bitni za u€inkovitost sigurnosnog sustava za
dijete.

Dijelovi napredne dje¢je autosjedalice ne smiju
se ni na koji na¢in podmazivati.

Potporni nogar mora biti u kontaktu s podom u
vozilu, a trake sigurnosnog pojasa moraju biti
namjesStene prema veli€ini djeteta. Trake ne smije
biti uvijene.

Radi sprjeCavanja ozbiljnih ozljeda i smrti NIKAD
ne stavljajte naprednu djecju autosjedalicu
podignutu povrsinu sjedala dok je dijete
smjesteno u sjedalici.

207 ARRA upute

Kako biste sprijecili opasnost od ispadanja
djeteta uvijek ga priCvrstite sigurnosnim
pojasima u dje¢joj autosjedalici, ¢ak i ako ona
nije u vozilu.

Za koristenje ove napredne djeCje autosjedalice
s ISOFIX priklju¢cima u skladu s UN propisom
br. 129 dijete mora imati sljede¢e mjere. Veli¢ina
djeteta 40 cm - 85 cm / tezZina djeteta < 13 kg
(priblizno 1,5 godina ili manje).

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u
djecjoj autosjedalici.

NIKAD NE koristite naprednu djecju
autosjedalicu iz druge ruke ili onu za koju ne
znate kako se koristila jer moze imati strukturna
oStecenja koja ugrozavaju djetetovu sigurnost.

NIKAD NE koristite uzad ili druge zamjene za
pri¢vrscivanje napredne djecje autosjedalice u
vozilo ili za uévrscivanje djeteta u njoj.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne

moze jamciti potpunu zastitu od ozljeda u
automobilskoj nesreci. No, pravilna uporaba ove
napredne djecje autosjedalice smanijit Ce rizik od
ozbiljnih ozljeda ili smrti djeteta.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu
ako je bila u bilo kakvoj vrsti sudara, makar

i najmanjeg. Odmabh je zamijenite jer mogu
postojati nevidljiva strukturna ostecenja zbog
sudara.
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NE ODIJEVAJTE djetetu odjecu koja je za njega
prevelika jer to moze onemoguciti pravilno
pritezanje opreme za ucévrscivanje ramena i
pricvrsnog remena izmedu nogu.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju
autosjedalicu ako se necete strogo pridrzavati
uputa u ovom priruc¢niku jer time svoje dijete
mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i
smrti.

NE OSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju
autosjedalicu ili druge dijelove nezavezanima ili
neucvrscenima u vozilu jer takva nepri¢vrscena
oprema moze izletjeti i ozlijediti putnike u oStrim
zavojima, naglim zaustavljanjima ili tijekom
sudara.

NE VRSITE nikakve preinake ove napredne
djec€je autosjedalice niti je ne koristite zajedno s
dijelovima drugih proizvodaca.

NE STAVLJAJTE nikakve predmete u
podrucje potpornog nogara ispred baze djecje
autosjedalice.

NE STAVLIJAJTE nista u naprednu djecju

autosjedalicu osim preporucenih unutarnjinh
jastuka.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za
opterecenje i nosenje osim onih navedenih

u uputama i oznacenih na autosjedalici bez
naslona.
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NIKAD NE koristite naprednu djecju
autosjedalicu bez njezinih mekih dijelova.

NE KORISTITE naprednu djec¢ju autosjedalicu
okrenutu obrnuto od smjera voznje ako je
aktiviran prednji zra¢ni jastuk. Moguce su
ozbiljne ozljede ili smrt. Za vise informacija
pogledajte korisnicki priru¢nik vozila.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju
autosjedalicu ako je ostecena ili joj nedostaju
dijelovi.
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Popis dijelova

Prije sklapanja provijerite jesu li raspolozivi svi dijelovi.
Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte tvrtku Nuna
(za informacije pogledajte stranice 203 i 204). Za

sklapanje nije potreban alat.

1
2
3

(&)}

10

il

12

21

Rucka
Krovi¢

Odjeljak za pohranu
priru¢nika s uputama

Jastuk sjedalice
Umetak za bebu

Gumb za podesSavanje
traka

Trake za podeSavanje

Jastuci¢ ramenog
pojasa

Gumb za oslobadanje
pri postavljanju na
kolica

Jastucic sredisnjeg
pojasa

Priklju¢ak
sigurnosnog pojasa
Kopc¢a sigurnosnog
pojasa
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13

14

15

16
17

18
19

20

21

22

23

Bocni stitnik od
udaraca

Gumb za podeSavanje
rucke

Gumb za podesSavanje
nagiba naslona

ISOFIX priklju¢ak

Indikator Skoljke
sjedala

Potporni nogar

Gumb za podesSavanje
potpornog nogara
Gumb za podesSavanje
ISOFIX priklju¢ka
Napredna djecja
autosjedalica - gumb
za oslobadanje

Indikator potpornog
nogara

ISOFIX vodilice

N o ou b~ W
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Upotreba proizvoda

O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

Ova napredna djecja autosjedalica prikladna je za
sjedala u vozilu s i-Size ISOFIX tockama ucvrscivanja
s bazom. (1)

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu
okrenutu obrnuto od smjera voznje ako je aktiviran
prednji zracni jastuk. (2) Moguce su ozbiljne ozljede
ili smrt. Za vise informacija pogledajte korisnicki
priruc¢nik vozila.

NE POSTAVLIJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu
na sjedala u vozilu koja su okrenuta bo¢no ili prema
straznjem dijelu suprotno od smjera kretanja vozila.
Pogledajte priru¢nik vozila za prijedloge ili
preporucene polozaje postavljanja. (3)

Preporucuje se postaviti ovu naprednu djecju
autosjedalicu na straznje sjedalo u vozilu. (4)

NE POSTAVLIJAJTE ovu naprednu djecju
autosjedalicu na sjedala vozila koja se prilikom
postavljanja pomicu.

Bocni stitnik od udaraca

Provjerite je li bo¢ni stitnik od udaraca blokiran u
otvorenom polozaju $to jam¢i maksimalnu sigurnost
od boc¢nog udarca.
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! VAZNO: Primijetite da odmo:tavanje bocnog
stitnika od udaraca NE ZNACI da je dijete

dovoljno ¢vrsto zategnuto u autosjedalici.

1 Boc¢ni stitnik od udaraca moze se ruéno otvoriti
kako je prikazano na slici (5).

2 Bo¢ni titnik od udaraca koji se nalazi na
suprotnoj strani od blizih vrata vozila moze
se zatvoriti radi oslobadanja vise prostora za
sjedenje. (6) Strana najblize vratima ili vanjstini
vozila mora uvijek biti u otvorenom polozaju.

Namjestanje rucke

1 Ru&ka napredne dje&je autosjedalice moze se
namjestiti na 2 poloZzaja. (7)
PoloZaj za automobil, noSenje u ruci ili voznju na
kolicima. (7)-1
Polozaja djecje autosjedalice. (7)-2

2 Za namjestanje ruéke pritisnite gumbe s obje
strane rucke kako biste je oslobodili (8)-1i zatim
rotirajte ru¢ku dok ne skljocne u bilo koji od 2
polozaja. (8)-2

Postavljanje s bazom

1 Umetnite ISOFIX vodilice s ISOFIX to¢kama
sidrenja. (9) ISOFIX vodilice stite povrsinu sjedala
vozila kako se ne bi poderala. One mogu voditi i
ISOFIX prikljucke.

2 Rasklopite potporni nogar iz odjeljka spremista.
(10)
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Pritisnite ISOFIX gumb za podeSavanje kako biste
namjestili ISOFIX priklju¢ke. Poravnajte ISOFIX
prikljucke s ISOFIX vodilicama, zatim umetnite
oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX tocke sidrenja dok
ne skljocne. (11)

Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno
pricvrscena na odgovarajuce ISOFIX tocke
sidrenja. Trebaju se ¢uti dva Skljocaja i indikatori
na oba ISOFIX priklju¢ka moraju biti u cijelosti
zeleni. (11)-1

Provjerite je li baza sigurno postavljena
povlacenjem oba ISOFIX prikljucka.

Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila
produzite potporni nogar do poda (12). Kad je
indikator potpornog nogara zelene boje, to znaci
da je nogar pravilno postavljen, a ako je crvene
boje nogar je nepravilno postavljen. (12)-2

Potporni nogar ima viSe polozaja. Kad je indikator
potpornog nogara crvene boje, to znaci da je
nogar na pogreSnom polozaju.

Provijerite je li potporni nogar u potpunom
kontaktu s podnom plo¢om vozila.

Stisnite gumb za oslobadanje potpornog nogara,
a zatim skratite nogar prema gore. (12)-1

Potpuno sklopljena baza prikazana je na slici (13).
ISOFIX priklju¢ci moraju biti sklopljeni i blokirani
u ISOFIX sidrenim to¢kama. (13)-1
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Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa
zelenim indikatorom. (13)-2

5 Gurnite naprednu djeéju autosjedalicu prema
dolje u bazu (14), ako je napredna djecja
autosjedalica pravilno uévrscena, indikator ljuske
bit ce zelene boje. (15)

Povucite prema gore naprednu djecju
autosjedalicu kako biste se uvijerili da je sigurno
pri¢vrs¢ena u bazi.

6 Pritisnite gumb za pode3avanje ISOFIX priklju¢ka
(16)-1i gurnite bazu prema sjedalu vozila dok nije
sigurno pri¢vrscena. (16)-2

7 Za uklanjanje napredne djeéje autosjedalice
podignite naprednu djec¢ju autosjedalicu iz (17)-2
dok pritiS¢ete gumb za podesSavanje napredne
djecje autosjedalice. (17)-1

8 Ako Zelite skinuti bazu najprije pritisnite drugu
gumb za blokadu (18)-1, a zatim gumb (18)-2
na ISOFIX prikljuécima prije uklanjanje baze sa
sjedala vozila. (18)

Podesavanje visine

naslona za glavu i sigurnosnih pojasa za ramena

Provjerite jesu li trake sigurnosnih pojasa za ramena
postavljene na pravilnu visinu. Odaberite odgovarajuci
par otvora za provla¢enje sigurnosnih pojasa za
ramena prema djetetovoj veli€ini.
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! Trake sigurnosnih pojasa za ramena moraju biti
sasvim blizu djetetovima ramenima (19), a ne
iznad ravnine ramena. (20)

! Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na
pravilnoj visini, dijete u slu¢aju sudara moze biti

izbaceno iz autosjedalice.
Povucite rucicu za podeSavanje naslona za glavu
(21) istodobno povlaceci naslon za glavu prema gore
ili gurajuci ga prema dolje dok ne skljocne i smjesti
se u jedan od 10 polozaja. Polozaji naslona za glavu
prikazani su na slici (22).
Podesavanje nagiba naslona autosjedalice
Postoje 3 kuta naslona autosjedalice.
Za podizanje ili spustanje naslona pritisnite gumb za
podes$avanje nagiba naslona autosjedalice. (23)(24)
Pri¢vrscivanje djeteta
Upotreba umetka za bebu

Preporucujemo
uporabu potpunog
umetka za bebu sve
dok je dijete manje
od 60 cmili dok ne

preraste umetak.

Nakon Sto stavite dijete u autosjedalicu provjerite
jesu li trake sigurnosnih pojasa za ramena na pravilnoj
visini.
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Dok pritiScete gumb za podesSavanje sigurnosnih
pojasa izvucite do kraja dvije trake sigurnosnih
pojasa za ramena na naprednoj djecjoj
autosjedalici. (25)

Otkopcajte kopcu sigurnosnih pojasa pritiskom na
crveni gumb na kopci. (26)

Stavite dijete u autosjedalicu i zakopcajte kopcu.
(27)(28)

Zategnite trake sigurnosnih pojasa za ramena
povlacenjem traka za podesSavanje. (29)

Razmak izmedu djeteta i traka sigurnosnih pojasa
za ramena mora biti priblizno debljine prstiju
jedne ruke.

Krovié

1

2

Za postavljanje krovica prikljucite ga uz klik na
straznju stranu sjedalice. (30)

Za otvaranje krovic¢a povucite ga prema prednjem
dijelu sjedalice, a za sklapanje ga gurnite natrag.
(31)

Prozorcic¢ na krovicu moze se otvoriti radi boljeg
prozracivanja. (32)

Skidanje i postavljanje obloga
i mekih dijelova

pogledajte slike (33)-(34)

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite
obrnutim redoslijedom.
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4 ow & ° ° 4 °
Ciscenje i odrzavanje

Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom
krpom, ali nemojte koristiti abrazivna sredstva

ili izbjeljiva€. Ne koristite silikonska sredstva za
podmazivanja jer ¢e privlaciti prljavstinu i prasinu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu ovog
proizvoda, nakon koristenja po kiSnom vremenu
obrisite ga mekanom, upijaju¢om krpom.

Pogledajte upute za pranje i suSenje na naljepnicama
pri¢vrséenim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja
tkanina promijeni boju zbog sunceve svjetlosti te da
pokazuje znakova troSenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite isklju€ivo originalne Nuna
dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je
bilo koji dio istrosen, slomljen ili nedostaje prestanite
koristiti ovaj proizvod.

NUNA International B.V.
Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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POMEMBNO!
PRED UPORABO
SKRBNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA
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Informacije o izdelku Stik

. Za vprasanja o nadomestnih delih, servisu in dodatnih
Stevilka modela:

vprasanjih o garanciji stopite v stik z oddelkom za -
Datum izdelave: stike s strankami. 7))
info@nunababy.com

Registracija izdelka

Izpolnite zgornje podatke. Stevilko modela in
datum izdelave najdete na zadnji in spodnji strani

izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ter na Zahteve pri uporabi Za OtrOke

podnozju.

www.nunababy.com

Izdelek je primeren za uporabo z otroki, ki izpolnjujejo
Za registracijo izdelka obiscite: naslednje zahteve:

www.nunababy.com

Na zacetni strani kliknite povezavo
“Registriraj opremo”.

Slika za namestitev Primerno za

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo oblikovali z
namenom, da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom

in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih
izdelkov, krije naso opremo od dneva nakupa
garancija, ki je narejena po meri za vsak izdelek. Ko
stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu,
Stevilko modela in datum izdelave.

Visina otroka 40-85 cm/
teza otroka =13 kg
(priblizno 1,5 leta star ali
mlajsi)

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Garancija”.
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PIPA next
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»i-Size« (integralni univerzalni izboljSani sistemi
za zadrzevanje otrok ISOFIX) je kategorija
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok,
namenjena predvsem uporabi na vseh sedezih
i-Size v vozilu.

V skladu s predpisom ZN st. 129 je izboljSan
sistem za zadrZevanje otrok univerzalen ISOFIX
izboljSan sistem za zadrZzevanje otrok, ki ga je
treba namestiti s pomocgjo priklju¢kov ISOFIX.

To je izboljSan sistem za zadrZevanje otrok

»i-Size«. Odobren je v skladu s predpisom ZN S§t.

129 za uporabo na sedezih v vozilu, ki so skladni
z oznako i-Size, kar avtomobilski proizvajalci
oznacijo v uporabniskem priro¢niku vozila.

Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali
prodajalca izboljSanega sistema za zadrzevanje
otrok.

Podnozje ARRA je zdruzljivo tudi z avtosedezem
PIPA next.

Navodila za izdelek ARRA

AOPOZORILA

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko
povzroci resne poskodbe ali smrt.

Ko otroka polozite v izboljSani sistem za
zadrzevanje, morate pravilno namestiti varnostni
pas.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru
tréenja lahko povzrocili poSkodbe, morate
ustrezno zavarovati.

IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok namestite
tako, da noben njegov del ne ovira premikanja
sedezev ali odpiranja in zapiranja vrat vozila.

Preden izboljSani sistem za zadrzevanje otrok
nosite v roki, poskrbite, da je otrok pripet z
otroskim varnostnim pasom in da je rocaj
pravilno zaklenjen v navpi¢nem poloZaju.

Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov
se posvetujte z distributerjem.

Pravilna namestitev je dovoljena samo s
priklju¢ki ISOFIX.

Vodila ISOFIX redno preverjajte za umazanijo
in jih po potrebi ocistite. Zanesljivost se lahko
zmanjsa z vdorom umazanije, prahu, delcev
hrane itd.
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Pred nakupom tega izboljSanega sistema za
zadrZevanje otrok preverite, ali ga lahko ustrezno
namestite v vozilo.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok

ne izpostavljajte sonéni svetlobi, ker se lahko
prevec segreje in postane prevro€ za otrokovo
kozo. Vedno z roko preverite temperaturo
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok,
preden vanj namestite otroka.

Ce izbolj$anega sistema za zadrzevanje otrok
dalj ¢asa ne boste uporabljali, ga odstranite s
sedeza vozila.

Uporabljajte samo mehke dele izboljSanega
sistema za zadrzevanje, Ki jih je priporocil
proizvajalec, saj so sestavni del funkcionalnosti
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok.

Delov izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok
z niCemer ne mazite.

Oporna noga mora biti v stiku s tlemi vozila,
pasovi za zadrZzevanje otroka pa morajo biti
prilagojeni otrokovemu telesu. Pasovi ne smejo
biti zviti.

Da preprecite hude poskodbe ali smrt, nosila za
otroka NIKOLI ne odlagajte na visoke povrsine,
ko je otrok v njem.
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Otroka pri namestitvi v nosilo vedno pripnite z
otroskim varnostnim pasom, tudi Ce izboljSanega
sistema za zadrzevanje otrok ni v vozilu, ter tako
preprecite, da bi padel iz njega.

Za uporabo izboljSanega sistema za zadrzevanje
otrok s prikljucki ISOFIX v skladu s predpisom
ZN §t. 129 mora vas otrok izpolnjevati naslednje
zahteve. Visina otroka 40-85 cm/teza otroka
<13 kg (priblizno 1,5 let star ali mlajsi).

Otroka NIKOLI ne pustite v izboljSanem sistemu
za zadrzevanje otrok brez nadzora.

NIKOLI ne uporabljajte izboljSanega sistema za
zadrZevanje otrok iz druge roke ali z neznanim
poreklom, ker ima lahko konstrukcijske
poskodbe, ki ogrozajo otrokovo varnost.

Za pritrditev izboljSanega sistema za zadrZevanje
otrok v vozilo ali namestitev otroka v izboljSani

sistem za zadrzevanje otrok NIKOLI ne
uporabljajte vrvi ali drugih nadomestkov.

IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok NE
zagotavlja popolne zascite pred poSkodbami v
primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok
zmanjsa nevarnost hudih poskodb ali smrti
otroka.
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IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte, Ce je bil izpostavljen kakrsni koli
nezgodi, tudi manjsi. Sistem takoj zamenjajte,
s3j je nezgoda lahko povzrocila konstrukcijsko
poskodbo, ki morda ni vidna.

Otrok naj NE nosi (pre)velikih obladil, sicer

ga trakovi ramenskega varnostnega pasu in
mednozni trak morda ne bodo pravilno in varno
drzali.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE
namescajte brez upostevanja teh navodil, sicer
lahko resno ogrozite otrokovo varnost, kar lahko
povzroci hude poskodbe ali smrt.

IzboljSanega sistema za zadrZevanje otrok

in drugih predmetov v vozilu NE puscajte
nepripetih ali nepritrjenih, ker bi se nepritrjeni
izboljSani sistem za zadrzevanje otrok med
voznjo skozi oster ovinek, ob nenadni zaustavitvi
vozila ali trka lahko premetaval in poSkodoval
potnike.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE
spreminjajte in ne uporabljajte s sestavnimi deli
drugih proizvajalcev.

Na predel podporne noge pred podnozjem NE
postavljajte nobenih predmetov.

Z izboljSanim sistemom za zadrZevanje otrok
NE uporabljajte notranjega oblazinjenja, ki ga ni
priporocil proizvajalec.
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VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne toCke,
opisane v navodilih in oznaCene na izboljSanem
sistemu za zadrzevanje otrok.

IzboljSanega sistema za zadrZevanje otrok NE
uporabljajte brez mehkih delov.

V primeru nazaj obrnjenih izboljSanih sistemov
za zadrzevanje otrok NE uporabljate sistema na
sedeznih prostorih, ki so opremljeni z aktivno
¢elno zra¢no blazino. Povzrocite lahko hude
poskodbe ali smrt. Za vec informacij glejte
navodila za uporabo vozila.

IzboljSanega sistema za zadrZevanje otrok
NE uporabljajte, ¢e kateri del manjka ali je
poskodovan.
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Seznam delov

Prepric":ajtg se, da imate pred namestitvijo na voljo
vse dele. Ce kateri od delov manjka, stopite v stik s

podjetiem Nuna (za ve¢ informacij glejte strani 223 in
224). Za namestitev ne potrebujete nobenega orodja.

1
2
3

(&)}

10

1

12
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Rocaj
Strehica

Predel za shrambo
navodil za uporabo

Sedezna blazina
Vlozek za dojencke

Gumb za
prilagoditveni trak

Prilagoditveni trak

Prevleki za ramenska
pasova

Gumb za sprostitev z
vozi¢ka

Prevleka za mednozni
pas

Priklju¢ek za
varnostni pas

Sponka varnostnega
pasu
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16
17
18
19

20

21

22

23

Zascita pred
stranskimi udarci

Gumb za
prilagoditveni trak

Gumb za nastavitev
naslonjala

Prikljucek ISOFIX
Indikator lupine
Podporna noga

Gumb za nastavitev
podporne noge

Gumb za nastavitev
ISOFIX

Gumb za sprostitev
izboljSanega sistema
za zadrZevanje otrok

Indikator podporne
noge

Vodila ISOFIX

N o ou b~ W

- 20
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Uporaba izdelka

Opozorila glede namestitve

IzboljSani sistem za zadrZevanje otroka je primeren
za sedeze vozila s pritrdilnim to¢kami i-Size ISOFIX s
podnozjem. (1)

V primeru nazaj obrnjenih izboljSanih sistemov za
zadrzevanje otrok NE uporabljate sistema na sedeznih
prostorih, ki so opremljeni z aktivno &elno zra¢no
blazino. (2) Povzrocite lahko hude poskodbe ali smrt.
Za vet informacij glejte navodila za uporabo vozila.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE
namescajte na sedeze vozila, ki so obrnjeni vstran ali
nazaj glede na smer voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporocenih
ali predlaganih polozajev za namestitev. (3)
IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok je priporoéljivo
namestiti na zadnji sedez vozila. (4)

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE

namescajte na sedeze vozila, ki se med namestitvijo
lahko premikajo.

Zascita pred stranskimi udarci

Prepricajte se, da je zascita pred stranskimi udarci
v odprtem poloZaju zaklenjena in s tem zagotovite
najboljSo varnost pred stranskimi udarci.

! POMEMBNO: Z odprtjem zascite pred stranskimi
udarci otrok Se NI dovolj tesno zadrzan.
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Zascito pred stranskimi udarci lahko ro¢no
odprete, kot prikazuje slika (5).

Zascito pred stranskimi udarci, ki je na nasprotni
strani vrat vozila, lahko po potrebi zaprete in s
tem omogocite vec prostora za sedenje. (6) Stran,
ki je blizja zunanjosti vozila, mora biti vedno

odprta.

Nastavitev rocaja

1

Namestitev s podnozjem

1

Rocaj izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok
je mogoce nastaviti v dva polozaja. (7)
Polozaj za voznjo v vozilu, ro¢no prenasanje ali

voznjo z vozickom. (7)-1

Polozaj za otroski sedez. (7)-2

Ce Zelite nastaviti rocaj, stisnite gumba na obeh
straneh rocaja, da ga sprostite (8)-1, in ga nato
pomaknite v katerega koli od 2 polozajev, tako da

se zaskoci. (8)-2

Vodili ISOFIX pritrdite na pritrdilni to¢ki ISOFIX.
(9) Vodili ISOFIX lahko zas¢itita povrsino sedeza
vozila pred raztrganjem. Poleg tega lahko vodita

prikljucka ISOFIX.

Izvlecite podporno nogo iz prostora za

shranjevanje. (10)
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Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, Ce zelite
nastaviti prikljucke ISOFIX. Poravnajte prikljucka
ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
prikljucka ISOFIX v pritrdilni to¢ki ISOFIX, tako da
se zaskocita. (11)

Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro
pritriena v pritrdilni to¢ki ISOFIX. Slisati morate
dva klika in indikatorja na obeh priklju¢kih ISOFIX
morata biti popolnoma zelena. (11)-1

Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je
podnozje temeljito pritrjeno.

Ko je podnozje namesSceno na sedez vozila,
iztegnite podporno nogo do tal (12). Ce indikator
podporne noge sveti zeleno, je namestitev
pravilna, ¢e sveti rdeCe, namestitev ni pravilna.
(12)-2

Podporna noga ima mnogo polozajev. Ce
indikator podporne noge sveti rdeCe, pomeni, da
je podporna noga v napacnem polozaju.
Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal
vozila.

Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge in jo
potisnite navzgor, da jo skrajsate. (12)-1
Popolnoma sestavljeno podnozje je prikazano na
sliki (13).

Prikljucka ISOFIX morata biti pritriena in fiksirana
na pritrdilnih tockah ISOFIX. (13)-1
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Podporna noga mora biti pravilno namescena in
indikator mora svetiti zeleno. (13)-2

na podnozje (14). Ce je izboljan sistem za
zadrzevanje otrok varno namescen, je indikator
ohisja obarvan zeleno. (15)

5 Izboljan sistem za zadrzevanje otrok potisnite
n

! IzboljSan sistem za zadrzevanje otrok povlecite
navzgor, da preverite, ali je varno nameséen na
podnozju.

6 Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX (16)-1in
potisnite podnozZje nazaj proti sedezu vozila,
dokler ni trdno namesceno. (16)-2

7 Izboljsan sistem za zadrzevanje otrok odstranite
tako, da ga dvignete (17)-2, medtem ko pritiskate
na gumb za nastavitev izboljSanega sistema za
zadrzevanje otrok. (17)-1

8 Ce zelite odstraniti podnozje, najprej pritisnite
gumb za sekundarni zaklep (18)-1in nato gumb
(18)-2 na prikljuckih ISOFIX. Nato lahko odstranite
podnozZje s sedeza vozila. (18)

Nastavljanje visine
opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

Preverite, ali sta ramenska varnostna pasova
nastavljena na ustrezno visino. Izberite ustrezni par
ramenskih varnostnih pasov, ki se prilega otrokovi
visini.
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! Ramenska varnostna pasova morata biti najblizje
otrokovim ramenom (19), vendar ne nad ramensko

linijo. (20)

Ce ramenska varnostna pasova nista na ustrezni
visini, lahko otrok v primeru tréenja pade iz
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok.

Povlecite roc¢ico opore za glavo (21), oporo za glavo
pa dvignite ali potisnite navzdol, dokler se ne zaskoCi
v enem od 10 polozajev. Polozaji opore za glavo so
prikazani na sliki (22).

Nastavitev naslonjala

Naslonjalo lahko nastavite v 3 polozaje pod razli¢nim
kotom.

Ce zelite naslonjalo dvigniti ali znizati, pritisnite gumb
za nastavitev naslonjala. (23)(24)

Zavarovanje otroka

Uporaba vlozka za dojencke

Priporo¢amo, da
uporabljate vlozek
za dojencka, ko je

dojenc¢ek manjsi od

60 cm ali dokler
vloZka ne preraste.

Ko polozite otroka v izboljSani sistem za zadrzevanje
otrok, se prepricajte, ali sta ramenska varnostna
pasova na ustrezni visini.
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1 Drzite pritisnjen gumb za prilagoditveni trak in
popolnoma izvlecite oba ramenska varnostna
pasova iz izboljSanega sistema za zadrzevanje
otrok. (25)

2 S pritiskom rde¢ega gumba odpnite sponko
varnostnih pasov. (26)

3 Posedite otroka v izbolj$ani sistem za zadrzevanje
otroka in zapnite sponko. (27)(28)

4 Zategnite ramenska varnostna pasova tako, da
povlecete prilagoditveni trak. (29)

Prepricajte se, da je med otrokom in ramenskima
varnostnima pasovoma prostora za priblizno
debelino ene roke.

Strehica

1 Strehico sestavite tako, da jo potisnete ob hrbtni
del sedeza (30), da se zaskodi.

2 Ce Zelite strehico odpreti, jo povlecite naprej in ¢e
jo Zelite zapreti, jo potisnite nazaj. (31)

3 Za zrakenje lahko odprete okno na strehici. (32)

Odstranitev in sestava mehkih delov
Glejte slike (33)-(34)

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite
predhodno navedene korake v obratnem vrstnem
redu.
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CiscCenje in vzdrzevanje

Okvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite z vlazno krpo.
Ne uporabljajte abrazivnih sredstev ali belila. Ne
uporabljajte silikonskih maziv, saj se bo na njih prijela
umazanija.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe izdelek po
uporabi v dezju obriSite z mehko in vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in suSenja mehkih delov
glejte oznako za vzdrZevanje na mehkih delih.

Cisto obi¢ajno je, da, tudi ob normalni uporabi,
tkanina spremeni barvo zaradi izpostavljenosti son¢ni
svetlobi in da se po daljsi uporabi pokazejo znaki
obrabe.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne
dele Nuna.

Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo pravilno. Izdelek
nehajte uporabljati, Ce je kateri od delov strgan,
zlomljen ali manjka.

NUNA International B.V.
Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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BAXHO!
BHUMATEJIbHO
NMPOYTUTE OAHHBIE
UHCTPYKUUA
NMEPEOQ HAYAJIOM
UCMOJIb3OBAHUA
N COXPAHUTE UX
HA BYOYLLUEE.
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CopepxaHue

UHdopmaumsa o6 nsgenum
Peructpauus nsgenus
MapaHTus
KoHTakTHble JaHHble

TpeboBaHus K pocTy, Becy U
Bo3pacTy pebeHka

MpeaynpexaeHus
Komnnekrauums
Skcnnyatauma usgenus

OuucTka n yxoa 3a usgenvem

PykoBoacTteo
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UHdopmauuma o6 nspgenum

Homep mopenu:

[arta usroroBneHus:

Peructpauusa nsgenus

3anonHuTe BbllWeyKa3aHHble AaHHble. Homep
MOZENU 1 Jata U3roToBMNEHUs yKka3aHbl Ha obpaTHom
N HWKHEWN CTOPOHE YNy4LLEHHOro AEeTCKOro
aBTOKpecra 1 OCHOBaHWSI.

[Ona peructpaummu usgenusa nocetTute BeG-canT:
www.nunababy.com

LLenkHuTe ccbinky “Permctpauus yctponctesa” Ha
rMaBHOW CTpaHuLE.

FapaHTuA

Mbl cneumanbHo paspabaTtbiBaem Halum
BbICOKOKa4eCTBEHHbIE U3Aenus Tak, YToObl OHK
pocCnu BMeCTe C BaliMM pebeHKOM 1 Ballen CEMbEN.
MbI rapaHTUpyeM KayecTBO CBOUX U3OENNUN,

1 MO3TOMY Ha MeXaHW3Mbl HaLINX YCTPONCTB
npegocTaBnAeTCcsd rapaHTus KNneHTa, HaumHas

C MOMeHTa mx nokynkun. Obpaluasch K Ham,
npeabsBUTE KaCCoOBbLIN YeK U coobLLmMTe HOMEP
MOZENM 1 AaTy U3roTOBMEHNS.

[na npocmoTtpa cBeAeHUN O rapaHTUX NOCEeTUTE
BeO-caunT:

www.nunababy.com

LenkHuTe ccbinky “lapaHtva” Ha rmaBHOW CTpaHuLe.
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KoHTaKTHble faHHble

[ns npnobpeTeHns 3anacHbIX YacTeu, YCryr unm
OOMONHUTENbHBIX Pa3bsCHEHUI MO rapaHTUm
obpawantech B oTAEN 06CNY>XMBAHWS KITMEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TpeboBaHuA K pocTy, Becy
M BOo3pacTy pebeHka

[aHHoe nsgenue npeaHasHavyeHo AN AeTei,
oTBevaloLLMX credytolmm TpeGoBaHNAM.

MooxoauT ons oeTemn:

Poct pebeHka 40-85 cm,
Bec pebeHka 13 kr
(npubnusutensbHo Ao
1,5 ner)
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N4 C N\ ([ )
(NUNQ) (NN (Auna
i:Size 40cm-83cm / <13kg i-Size
“I“S"(’)eFrls)?l universal
40cm-85cm/ ISOFIX
<13kg ' @
@ | R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation
UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

1 "i-Size" (ynyuweHHble AeTcKk1e yaepKuBaroLme
cuctemsl Integral Universal ISOFIX) — aT0
KaTeropus ynyydlleHHbIX OETCKMX YOAepKMBatoLLmX
cucTeM, cneumarnbHO npegHasHavyeHHbIX
ONSA UCNonb30BaHNSA BO BCEX NMOMOXEHNSIX
aBTOMOOUIbHbIX cuageHun Tuna i-Size.

2 CornacHo Mpaeuny OOH Ne129 ynyyuieHHoe
OeTCKoe yaepXXuaarLLee yCTPONCTBO C
OCHOBaHMEM SABISIETCS YHMBEPCAlbHbIM
yNy4LLEeHHbIM AeTCkMM aBTokpecnom ISOFIX,
KOTOpOe yCcTaHaBnMBaeTCs Npy NOMOLLN
dukcaTopos ISOFIX.

3 370 ynyulieHHoe aeTckoe yaepxusaioLlee
ycTponcTBo Tuna “i-Size”. OHO yTBEPXKAEHO
Mpasunom OOH Ne 129 ansa ycTtaHOBKKU Ha
aBTOMOOUNbHbLIX CUAEHBSIX, COBMECTUMbIX CO
cTtaHgapTom “i-Size”, cornacHo nHdopmaumm
npounssoauTenen asTomobunemn, kotopas
COLEPXKNTCSA B PYKOBOACTBE K aBTOMOOUNSIM.

4 B cnyyae nosiBNeHNs COMHeHUi obpaluantech
K NPOM3BOAMTENO UMW NPOAABLY Yy4LLIEHHOro
OETCKOTO yAepKvBatoLLLero yCTponcTaa.

5 OcHosanne ARRA Takxe COBMECTUMO C
aBTokpecriom PIPA next.
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ATNPEOYNPEXOEHUA

HecoGniogeHue 3aTux npeaynpexaeHnn n
MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K NPUYNHEHUIO
cepbe3HOoro Bpeaa 340poBbI0 pebeHKka nunm
neTanbHOMY ucxoay.

MomecTuB pebeHka B JaHHOe yny4dlleHHoe
[lIeTCKOe aBTOKPECHO, Heo6XoanMOo NpaBuUIbHO
NPUCTErHYTb peMeHb 6e30NacHOCTU.

JTtobon Garax n gpyrne npegMeTbl JOMKHbI
ObITb HAEXHO 3aKpenseHbl, Tak Kak OHU MOTyT
NPUYMHUTDL TPaBMbl NPY aBapun.

YnocToBepbTeCh, YTO YNyylLUeHHOe AETCKoe
aBTOKPECIO YCTAHOBIIEHO TakK, YTOObI OHO He
MeLLano nepemMeLLeHnNto peryrnmpyemMblx CUOEHUIA 1
[Bepei aBToMoouns.

Mepen TeM, Kak NepPeHOCUTL YIyYLLEHHOO
[ETCKOro aBToKpecna Bpy4Hyto, yoeamntech, YTo
pebeHoK NPUCTErHYT peMHsIMM 6e3onacHoCcTH,
a py4ka npaBurbHO 3adnKcMpoBaHa B
BEPTUKASIbHOM MOSIOXKEHNM.

Mo Bonpocam, cBA3aHHbIM C 06CnyXnBaHMeMm,
PEMOHTOM M 3aMeHOI AeTanen, obpallantecs B
MarasuH, rae b0 NnpuobpeTeHo AaHHOE u3genve.

MpaBunbHasa ycTaHOBKa paspeLlaeTcs TONbKOo C
ncnonb3oBaHuem kpennenmn ISOFIX.
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PerynsapHo nposepsinTe Hanpasnsowme ISOFIX
Ha nNpeameT OTCYTCTBUS 3arpAa3HeHU 1 npu
HeobXoANMOCTM BbINOMHANTE YNCTKY. HagexxHocTb
KpenneHnsi CHXXaeTcsi Npu nonagaHnm Ha
KpenneHue rpsiau, Nbiim, YacTuu NULLA 1 T.0.

Mepen NoKynkowm JaHHOTO YNy4YLIEHHOro AEeTCKOro
aBTOKpecna crneayeT yaoCTOBEPUTCS, YTO

€ro MOXHO NPaBWIIbHO YCTaHOBUTL B BalLEM
aBToMobune.

He ponyckanTe nonagaHus Ha ynyylleHHoe
OETCKOE aBTOKPECIO MPSIMbIX CONTHEYHbIX
ny4yemn, Tak Kak OHO MOXET HarpeTbes 1
BbI3BaTb AMCKOMAOPT NPY KOHTaKTE C KOXeWN
pebeHka. Nepen Tem, Kak NOMecTUTb pebeHka
B yry4lleHHoe AeTCcKkoe aBTOKpeCsno, Bceraa
NpoBepsiNTe Ha OLLYNb TEMMepaTypy ee
NMOBEPXHOCTMW.

Ecnu ynyJdlieHHoe oeTckoe aBTOKPECTIO He
NCMONb3yeTcs perynspHo, PEKOMEHIyeTcs
CHMMAaTb ero ¢ cuaeHbss aBTOMOGUIS.

3aMeHsiTb TKaHeBYIO OOMBKY yNy4LLEHHOro
AETCKOro aBToKpecna A0MnycKaeTcs TONbKO
06uBKOW, peKOMEeHA0BaHHOWN MPOU3BOAUTENEM,
T.K. TKaHeBas obuBKa ABMAETCA HEOTbEMITEMOW
4acTbl0 KOHCTPYKLMN AaHHOTO AETCKOro
yAEPXKNBAIOLLErO YyCTPONCTRA.

[eTanv gaHHOro yny4ylleHHOro AeTCKOro
aBTOKpecna He TpebyloT HUKaKoi CMasKku.
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OnopHas HoXKa OoMmkKHa ynupaTtbecs B Nof
aBTOMOOUISA, @ peMHU, yaepxmBatwLine pebeHka,
OOMKHbI ObITb OTPErynMpoBaHbl N0 pa3Mepy ero
Tena. PemMHn He JomKHbI BbITb NEPEKPYYEHDI.

KATETOPUYECKU 3ANPELLAETCA cTtaButb
yny4LleHHOe AETCKOe aBTOKPECIO Ha HaKIMOHHbIEe
NOBEPXHOCTU. DTO MOXET CTaTb NPUYUHOMN
CEPbE3HOW TPaBMbl M CMePTU pebeHka.

Bo nsbexaHvne nageHus pebeHka Heobxoanmo
BCerga nNpucTernBaTtb ero PEMHSIMU, AaXe ecrin
yryJlleHHoe JeTCKoe aBTOKPECNO He HaxoauTcs B
aBToMOOuUne.

OTO0 yHMBEpCanbHOE yny4lleHHOe AeTCKOoe
yOEpXMBalLLEee YCTPONCTBO € peMHAMU. OHO
yTBepxaeHo Npasunom OOH Ne 129 ana
YCTaHOBKW, B OCHOBHOM, B «yHMBEpCarnbHbIX
MONMOXEHUSIX aBTOMOOMUITbHBLIX CUAEHUINY, COrMacHO
MHpopMauumn nponssoguTenen asTomoomnen,
KOTOpasi COOep>XNTCS B PYKOBOACTBE K
aBToMobunam. PocT pebeHka: 40-85 cm; Bec
pebeHka: <13 kr (Bo3pacTt npubnmantensHo Ao 1,5
ner).

KATEFOPUYECKU 3AMNPELWLAETCA octaBnathb
pebeHka B yryylIEeHHOM JETCKOM aBToKpecre 6e3
npucmortpa.

KATETOPUYECKU 3AMNPELLAETCA
“cnonb3oBaTh GbiBLLEE B yNOTpebneHun
ynyyLIeHHOe AeTCKoe aBTOKPECso Ui
aBTOKPECIO, O KOTOPOM BaM HUYETO HE U3BECTHO,
T.K. OHO MOXET OKa3aTbCA HEUCNPABHbIM, YTO
co3aacT yrposdy 6e3onacHoCT Balero pebeHka.
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KATETOPUYECKWU 3AMNPELLAETCA
ncnonb3oBaTh BEPEBKM U ApYyrMe matepuansi
ansa dukcauum pebeHka B yrnydleHHOM AETCKOM
aBTOKpECrie NN KpenneH1s aBTokpecna B
aBTomMobune.

Hwv ogHo yny4lweHHoe aetckoe aBTokpecno HE
rapaHTUpYeT NOSIHOW 3aLuTbl OT TPaBM B Criyvyae
aBapun. OgHako npaBuIibHOE UCMNOSb30BaHME
AaHHOTO Yry4lleHHOro AeTCKOoro aBTokpecna
YMEHbLLAET PUCK NMPUYUHEHUS TSBKENbIX TPABM U
cmepTun pebeHka.

3AMPELWAETCA ncnonb3oBatb yny4lleHHoe
[EeTCKoe aBTOKpecno, nocTpagasLuee oT nboro
yaapa, gaxe camoro HeaHaymTenbHoro. CpoYvHo
3aMeHNTe aBTOKPECHO, T.K. B HEM MOIyT OKa3aTbCs
HEBMAMMbIE CTPYKTYPHbIE MOBPEXAEHUS NOCe
yaapa.

3AMNPELWAETCH HageBaTb Ha pebGeHka ogexay
fonbLloro pasmepa, Tak Kak npyv 3ToM HEBO3MOXHO
NpPaBUbHO N HAAEXHO NPUCTErHYTb pebeHka
PEMHSIMU 3@ NSIEYN U MEXAY HOT.

3AMNPELWAETCH ycTtaHaBnmBaTb faHHoe
yNy4dllEeHHOE OEeTCKOEe aBTOKPECIO C HapyLLeHneM
WMHCTPYKLMIA, N3MNOXEHHbBIX B HACTOSILLEM
pyKoBoACTBe. OTO COo3AaeT 3HAUUTENBbHYH Yrpo3y
NPUYMHEHUS TPABM UNN CMePTU pebeHka.

3ANPELWAETCA ocTtaBnATb yny4lleHHoe
JeTckoe aBTOKPeCno 1 apyrue npeameTs!
HENPUCTErHyTbIMW U HE3aKPENNEeHHbIMU B
aBTOMOOUIE, T.K. B 3TOM Clny4yae ynyuylleHHoe
AeTCKOoe aBTOKPECo MOXET ynacTb U MPUYUHUTD
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TpaBMbl NaccaXxupam B Cly4ae pe3koro noBopoTa,
BHE3aMNHOW OCTAHOBKW UM CTONKHOBEHUSA C APYIMM
aBToMobunem.

SAMNPELWAETCHA moandumumposaTth yny4lleHHoe
JeTcKoe aBTOKPECHO, a TakKe MCMNoNnb30BaTh €ro
BMECTE C AeTandamum apyrux nponssogutenen.

3AMNPELWLAETCA craButh kakme-nnbo npegmeThbl
B MECTe pacnofioXXeHUsi ONOPHOM HOXKN HAaNpOTUB
OCHOBaHuA4.

SAMNPELWAETCA nomelaTb B yrny4dlleHHoe
OEeTCKoe aBTOKpecno Nnobble NpegMeThbl, KpoMe
NpPOoKIagoK, peKOMeHAOBaHHbLIX MPOU3BOANTENEM.

SAMNPELWAETCAH ncnonb3oBaTh ONOPHbLIE TOYKY,
KpOMe TeX, KOTOpble yKa3aHbl B MHCTPYKLUAX

1 0603HaYeHbl Ha yrny4yLleHHOM AEeTCKOM
aBTOKpecrne.

3AMNPEWAETCHA ncnonb3oBath yrny4lleHHoe
AeTckoe aBTokpecrno 6e3 TkaHeBbIX AeTanen.

SAMNPELWAETCA ncnonb3osatb yrnyylleHHOe
[EeTCKoe aBTOKPECHO B MOMOXEHUN JTULIOM
NPOTUB HanpaBneHusi ABMKEHUS HA CUOEHBSIX,
OCHaLLEHHbIX aKTUBHbIMW OPOHTaNbHLIMU
noaywkammu 6e30nacHoOCTN. ATO MOXET NPUBECTU
K TpaBMaM Unn cMepTenbHOMY ucxoay. 3a
AononHuTenbLHoOM nHdopmMaumen obpaliantech K
PYKOBOACTBY MO 3KCnnyaTaumm asTomoomns.

3AMNPELWAETCHA ncnonb3oBath yrny4lleHHoe
AeTCcKoe aBTOKPEeCrio, y KOTOPOro NMeLTCS
NoBpeXAeHMs NN OTCYTCTBYIOT AeTarnu.
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Komnnekrauus

Mepen cOopkon gaHHOro M3aenns NpoBepbLTe
Hanuyne Bcex getanen. B cnyyae otcyTcTBUMSA
nobbix getanen obpalaniteck B komnaHmio Nuna
(cBegeHus cm. Ha cTpaHuue 243 n 244). [ins cbopku
He TpebyTCa NHCTPYMEHTHI.

1
2
3

10

11
12
13
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PykosaTka
Kosblpek

OTcek ansa xpaHeHus
WHCTPYKLMM NO
aKcnnyaTaumm

MNopknagka cnageHbsa

Bknagpbiw gnsa
MnageHueB

KHonka perynvpoBku
pemMHen

PerynnpoBo4HbIn
pemMeHb

Haknagkun ona
NnneyYeBbIX peMHEN

KHonka cpmkcatopa
Ha Komnsicke

Haknapgka gns
NMaxoBOro PeMHS

KpenneHue pemHen
[Mpskka pemHen

BokoBow 3alUTHBIN
3KpaH

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

KHomka perynupoBku
PYKOSITKM

KHonka perynvpoBku
HaKITOHa CMUHKK

Kpennexue ISOFIX

MugukaTop
dukcauum
NnepeHOCHON IOMbKN

OnopHas HoxKa

KHonka perynupoBkum
OMOPHON HOXKM

KHorka perynupoBku
ISOFIX

KHonka dounkcatopa
YMYYLLIEHHOrO
[OETCKOro aBTokpecna

MHgukaTop onopHom
HOXXKN

HanpasnstoLime
ISOFIX

N o ou b~ W
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JKcnsyaTtauusa nspenus

Bonpocbl ycTaHOBKMU

[laHHOe geTckoe aBTOKpeCno npeaHasHavyeHo
Anst aBTOMOBWIbHBIX CUAEHWI C aHKEPHbIMU
dumkcaTopamum i-Size ISOFIX ¢ ocHoBaHueM. (1)

SAMNPELLAETCA ncnonb3oBatb yny4dweHHOe
OeTCcKoe aBTOKPECHO B MONOXEHUN NULIOM NPOTUB
HanpaBreHnst OBMXEHUS HA CUOEHbBSAX, OCHALLEHHbIX
aKTMBHbBIMW (PPOHTaNbHbIMX NOAYLIKaMU
BesonacHocTu. (2) 3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMaMm
U1 cmepTenbHOMY ncxody. 3a AONONHUTENbHOMN
nHdopmaumen obpallanTecb kK pyKOBOACTBY MO
aKcnnyaTaumm aBTomobuns.

SAIMPELWLIAETCH ycTtaHaBnuBeath yry4dlleHHoe
JEeTCKOe aBTOKPECNO Ha aBTOMOOUITbHBLIX CUAEHBSIX,
YCTa@HOBIEHHbIX NIMLOM MPOTUB X04a ABVIKEHUS UNN B
CTOPOHY OT X0A4a ABWXEHNs aBTOMOBUNS.

PekoMeHa0BaHHbIE NOMOXEHUS YCTAHOBKM
yKa3blBalOTCS B PyKOBOACTBE MO 3KChnyartaumm
aBTomobuns. (3)

PekomeHayeTcs ycTaHaBnuBaTb JAHHOE YIy4LlEeHHOoe
JeTCKoe aBTOKPECIO Ha 3aHEM CUAEHbE
aBTomobuns. (4)

SAIMNPELLAETCH yctaHaBnuBaTthb yny4lleHHoe
OeTCKoe aBTOKPECNO Ha aBTOMOBUMbHbLIX CUAEHbSX,
nepemMeLLatoLLmMXcs BO BPEMS YyCTaHOBKM.

BokoBOM 3aWMUTHBLIN 3KpPaH

YaocToBepbTECH UTO OOKOBOW 3aLUUTHbIN 3KpaH
3adMKCUPOBaAH B PACKpPbITOM MOMOXEHWM, YTOObI
obecneunTb MakCuMarnbHyH 3almTy pebeHka ot
BOKOBbIX yAapoB.
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BAXHO! CneayeTt yunTbiBaTh, 4TO
packnagbiBaHne DOKOBOro 3alMTHOrO 3KpaHa
HE o3Hauaert, 4To pebeHoK yxxe 3ahnKkCnpoBaH
O0CTaTO4YHO NITOTHO.

BokoBOW 3aLLUMTHbIN 3KpaH packpbiBaeTcH
BPYYHYO, KaK NokasaHo Ha puc. (5).

BokoBOM 3aLUTHBIN 3KpaH Ha NPOTUBOMONOXHOM
OT BEpWU aBTOMOOUNSA CTOPOHE MOXHO

3aKpbITh, YTOOBI 0CBOOOANTL AOMONHUTENBHOE
npocTpaHCcTBO Ans pebeHka. (6) LLuTok y
HapY>KHOW CTOPOHbLI aBTOMODMUNS BCeraa A0omkeH
ObITb packpbIT.

PerynupoBka pyKosiTKu

1

PykosTka ynyyLleHHOro AeTCKoro aBTokpecna
perynupyeTcs B 2 NonoxeHusx. (7)

MonoxeHve ans aBToMobuns, TPaHCNOPTUPOBKM
BPYYHYHO UM Ha konscke. (7)-1

MonoxeHue kpecna ansa pedeHka. (7)-2

[ns perynupoBKy NOMOXEHUSI PYKOSITKA
Ha)XMUTE Ha KHOMKM ¢ 06enx ee CTOPOH,

4TOObI pa3brnokMpoBaTb pyKOsTKY (8)-1,

a 3aTeM MNOBEPHUTE PYKOATKY, UTOObI OHa
3adukcMpoBanach Co LUeNn4Ykom B fitoboM u3 2-x
nonoxeHun. (8)-2

YcTtaHoOBKa ¢ OCHOBaHuUeEM

1

BcraBbte Hanpasnstowme ISOFIX B

TOYKWM aHKepHoro kpenneHus ISOFIX.

(9) Hanpaensaowme ISOFIX 3awmwator
NMOBEPXHOCTb aBTOMOBUIBHOMO CUAEHBS OT
NnoBpeXaeHU. Takke OHU CNyxaT B Ka4ecTBe
HanpaenswLwmx ans dpukcatopos ISOFIX.

PykoBoacTso no akcnnyataumn ARRA 254



RU

2 3BrekuTe OMOPHYI0 HOXKY U3 OTCeKa Ans

xpaHeHus. (10)

3 HaxmuTe Ha kHonky perynatopa ISOFIX, 4Tobbi

oTperynupoBaTb kpenneHus ISOFIX. CoBmecTute
kpenneHus ISOFIX ¢ Hanpaensowmmn ISOFIX

1 BcTaBbTe 00a dmkcatopa ISOFIX B Touku
aHkepHoro kpenneHus ISOFIX go weuka. (11)

Y6eauteck B ToM, 4To 06a cukcatopa ISOFIX
HaOeXHo 3aKpenrneHbl B TOMKax KpenneHus
ISOFIX. OomkHO Npo3ByyaTh ABa Lenyka, 1 uBeT
nHaukatopoB obounx kpenneHun ISOFIX gomkeH
ObITb 3eneHbiM. (11)-1

MNpoBepbTe HAOEXHOCTb YCTAHOBKN OCHOBAaHUS,
noTsHyB 3a oba kpennexus ISOFIX.

4 [ocTaBbTe OCHOBaHWE Ha aBTOMOBUIIbHOE

cuaeHbe, BbiABUHLTE OMOPHYHO HOXKY 40 Mona
(12). Ecnv nHOnKaTop ONMOPHOWN HOXKM 3EMEHbIN,
yCTaHOBKa BbINOMHEHA NpaBUibHO, eCNn
KpacHblIi - HenpaeunbHo. (12)-2

B onopHol HOoXXke UMEETCS HECKOMNBbKO
nonoxeHun. Ecnv nHgukaTop onOpPHON HOXKK
KpacHbIW, 3TO 3HAYUT, YTO OMNOPHas HOXKa
HaxoanTca B HeNnpaBUITbHOM MNOJTOXXEHUN.

Yb6eautecb, 4TO OrnopHasa HOXKa MNMOJIHOCTbIO
yrnmnpaeTcd B non aBTOMOOMNS.

CoXMuUTE KHOMKY perynmpoBKM OMOPHOM HOXKMN U
YKOPOTUTE HOXKY, NoaHsB ee. (12)-1

MonHocTbio cobpaHHOe OCHOBaHKEe NoKa3aHo Ha
pucyHke (13).

®ukcaTopbl ISOFIX Heobxoamnmo 3akpennTb B
Toukax kpennenunsa ISOFIX. (13)-1
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MpaBWnbHO YCTAHOBUTE OMOPHYH HOXKY, YTOObI
nHAuKaTop ctan 3eneHoro ugeta. (13)-2

YcTaHoBMWTE yry4yLLEHHOro 4eTCKOro aBTokpecna
Ha ocHoBaHwue (14). Ecnn yny4yleHHoro AeTckoro
aBTokpecna 3adMKCMPOBaHO XOPOLLO, MHANKATOP
Ha Kopryce CTaHeT 3eneHbiM. (15)

MoTsaHuTe 3a YnydlEeHHOro AeTCKoro aBTokpecrna,
4YTOObI NPOBEPUTb HAOEXHOCTb €ro KpenmneHuna K
OCHOBaHMWIO.

HaxmuTe kHonky perynuposku ISOFIX (16)-1 1
3a4BVHbTE OCHOBaHWE Hasag, NnoTHO Npuxas
€ro K CnunHKe aBTOMOBUNBHOIO cuaeHbs. (16)-2

UToObl CHATL Yry4LLEHHOro AETCKOro
aBToKpecna, NOAHUMUTE YIYyYLLIEHHOro
aetckoro asTokpecna (17)-2, Haxumas Ha
KHOMKY perynmpoBKM yNy4yLLEHHOro AeTCKOro
aBTokpecna. (17)-1

YT06bI CHATL OCHOBaHWe, CHavarna HaxmmuTe
BTOpPYO KHOMKY chmkcatopa (18)-1, a 3atem

kHoMKy kpenneHun ISOFIX (18)-2 n cHumuTe
OCHOBaHMe ¢ aBTOMOOUIBHOTO cuaeHbs. (18)

PerynupoBka BbICOTbI

noarofioBHMUKa U nneYvyeBbiX peMHe|7|

MpoBepbTe NPaBUNbHOCTL YCTAHOBKM BbICOThI
nreyesbIX peMHel. Bbibepute napy nneyesbIx
pemMHel B COOTBETCTBUM C POCTOM peGeHKa.
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MMne4yeBble peMHU OOMKHbI HAXOAUTLCA Heaaneko
oT nney pebeHka (19), HO He BbilLle YPOBHS MIley.
(20)

Ecnu nneyeBble peMHu OyayT pacnonoXeHbl Ha
HenpaBuUIibHOW BbICOTE, peOEHOK MOXET BbINacTb
13 yny4dLleHHOro AeTCKOro aBTokpecna B crny4vae
OTr.

MoTaHWTe 3a pblyar 4N perynupoBKn NOArONOBHUKA
(21) 1 npy 3TOM NOTAHMTE MNOATONOBHUK BBEPX UMK
BHU3 Tak, 4ToObI 3aLlenkHyTb ero B ogHom u3 10
nonoxxeHui. MNMonoxeHus NOAroroBHMUKa NokasaHbl Ha
puc. (22).

PerynupoBka HakfnmoHa CNUHKMN
CnnHKY MOXHO YCTaHOBUTb Mo, 3 yrramMu HakoHa.

Konka PerynnpoBKn HaKIoHa CNUHKU CITY>XUT Ansd
TOro, 4YtoObl MOAHMMATb UK OnycKkaTb CMNUHKY.
(23)(24)

®dukcauus pebeHka
Wcnonb3oBaHue Bknagblila Ans MnaaeHues

PekomeHayeTtcs
1cnonb3oBaTh BKNaAbILL
Ans MrnageHueB pocToM

8o 60 cm unm fo Tex
nop, noka pe6eHok
He nepepacTeT 3ToT

BKNagbILL.

Mocaaue pebeHka B yny4lleHHoe AeTcKoe
ABTOKPECO, NPOBEPLTE BbICOTY MIEYEBbIX PEMHEN.
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HaykaB Ha KHOMKY peryrnmpoBK/U peMHeN,
MOJSTHOCTbIO BbITSHWUTE ABa NIeYEBbIX PEMHS
yrny4lLeHHOro AeTckoro aBTokpecna. (25)

HaxxmMuTe Ha KpacHyto KHOMKY 1 paccTerHmTe
NPsSPKKY peMHen. (26)

MomecTute pebeHka B yny4lleHHOe AeTckoe
aBTOKPECHO 1 3acTerHnTe nNpsixky. (27)(28)

MoTAHMTE 3a perynMpoBOYHbIA PEMEHb, YTOObI
3aTsHYTb NneyeBble peMHu. (29)

PacctosiHne Mexay pe6eHKOM N nneyvyeBsbiMn
peMHAMN OO0IHKHO NMPUMEPHO COOTBETCTBOBATb
TOJNWMHE NagoHwn.

Ko3blpek

1

2

[ns ycTaHOBKM KO3blpbka NPUCTErHUTE €ro k
3aaHen YacTtu cuaeHbs. (30)

YToObI OTKPbITb KO3bIPEK, NOTAHUTE €ro Brnepea,
a yToObI 3aKPbITb KO3bIPEK, OTOrHNTE €ro Hasaa.
(31)

OKHO B KO3blpbKke MOXHO OTKpbIBaTb AN
npoBeTpMBaHus. (32)

CHATHE n HaaeBaHUe p,eTaneﬁ U3 TKaHU
CM. pucyHku (33)-(34)

YToObl HaaeTb AeTanu U3 TKaHW BbINOSTHUTE
npmBegeHHbIE Bbllle OencTeus B O6paTHOM nopsagke.
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OuuncTka n yxon
3a usgenuem

OuucTka pambl, N1ACTMACCOBbIX M TKAHEBbIX
Jetanen gormkHa BbINOMHATBLCS BrIaXHOW candeTKoun,
©e3 ncnonb3oBaHUsa abpasrBHBIX MOKOLLMX CPeacTB

n otbenueartenen. He pekomeHnayeTcsa NCnonbL3oBaTh
CUINNKOHOBbIE CMa304Hble MaTepuarbl, Tak Kak K HAM
NPUNUNaeT MNbifb U rPsidb.

[nsa obecnedyeHuns gonrow akcnnyaTaumMm npoTupante
nsgenve MArkown, BNuThbIBaloLen Briary candgeTtkom
nocne Mcnonb3oBaHWs B AOXKAMMBYIO Norogy.

MHCprKLLI/IM Mo CTUPKE U CyLLKe TKaHEBbIX netanen
NPUBOOATCA HA NPUKPENIEHHbIX K HAM 3TUKETKaXx MNno

yxofy.

TkaHb UMEET CBOWCTBO BbIropaTh Ha COMHLE, a Takke
N3HaLLMBATLCA B X04e ANUTENbHOM aKcnyaTauum
JAaxe npu cobroieHNn BCex YCroBuin U TpeGoBaHui.

B uensax 6esonacHocTu VICI'IOJ'IbSyVITG TOJ1bKO
opurnHarnbHble aetanm Nuna.

PerynsipHo npoBepsainTe ncnpaBHOCTb BCEX
KOMMOHEHTOB n3genus. lNpekpatnte akcnnyaTayuio
nsgenus, ecnuv nobown 13 ero KOMMNOHEHTOB
pasopBaH, CrloMaH unu OTCYTCTBYET.

NUNA International B.V.
Nuna 1 Bce conyTcTBytOLLME NOTOTUMbI IBAAIOTCH TOBAPHbIMU 3HaKaMu.
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Produktregistrering

Fyll ut informasjonen ovenfor. Modellnummeret og
produksjonsdato star pa baksiden og bunnen av det
forbedrede barnesetet.

Du kan registrere produktet pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Registrer utstyr» pa hjemmesiden.

Garanti

Vi har med hensikt designet vare
heykvalitetsprodukter slik at de kan vokse med bade
barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet
vart, er det dekket av en tilpasset garanti avhengig
av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato. Vi
ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.
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Kontakt

For reservedeler, service eller andre sparsmal om
garantier kan du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som
oppfyller falgende krav:

Figur for installasjon Egnet for

Barnets hoyde 40-85 cm
Barnets vekt =13 kg
(ca. 1,5 ar eller yngre)
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i-Si 40cm-83cm / <13k Qi . . . .
u,:h?;zrial e ? u:is:ezrial Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke
ISOFIX folges, kan det fare til alvorlig personskade eller

40cm-85cm/ ISOFIX
' dadsfall.
<13kg ' @
@ F120-030528 Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet,
030527 PIPA nexts UN Regulation ma sikkerhetsbeltet brukes riktig.
UN Regulation ARRA Base No.129/03 All bagasje eller andre gjenstander som kan gi
\_No.129/03 J \ Ri29-030528 / \ -/ personskader ved kollisjon, skal veere forsvarlig
1  «i-Size» (Integral Universal ISOFIX Enhanced festet.
Child Restraint Systems) er en kategori med Sorg for at det forbedrede barnesetet er montert
forbedrede barnesetesystemer hovedsakelig for slik at ingen del av det kommer i veien for
brukialle i-Size-sitteplasser i et kjoretoy. bevegelige seter eller bruk av kjeretoyets derer.

2 | henhold til FN-forskrift nr. 129 er det forbedrede For du baerer det forbedrede barnesetet for
barnesetet med basen et Universal ISOFIX hand, ma du serge for at barnet er festet med
forbedret barnesete, og det skal monteres med barneselen og at handtaket er riktig last i vertikal
ISOFIX-kontakter. stilling.

3 Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Kontakt forhandleren for sparsmal vedrerende

Det er godkjent i henhold til FN-forskrift nr.
129 for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser
som angitt av kjeretgyprodusentene i
bruksanvisningen til kjeretoyet.

vedlikehold, reparasjon og utskifting av deler.

Riktig installasjon medfarer bruk av
ISOFIX-kontaktene.

4 Hvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten Se etter smuss pa ISOFIX-fererne med jevne

eller forhandleren av det forbedrede barnesetet. mellomrom, og rengjer dem om ngdvendig.
. ) Paliteligheten kan forverres dersom det trenges
5 Q'I[RTA[ base er ogsa kompatibel med PIPA next inn smuss, stev, matpartikler osv.
ilstol.

265 Instruksjoner for ARRA Instruksjoner for ARRA 266



Sjekk for du kjgper dette forbedrede barnesetet
for & veere sikker pa at det kan monteres riktig i
kjoretoyet ditt.

Hold det forbedrede barnesetet borte fra sollys,
da det kan bli for varmt for huden til barnet. Ta
alltid pa det forbedrede barnesetet for du setter
barnet i det.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet nar
det ikke brukes regelmessig.

De myke delene pa det forbedrede barnesetet
skal ikke byttes ut med noen andre enn de som
er anbefalt av produsenten, da de er vesentlige
for ytelsen til barnesetet.

Delene av det forbedrede barnesetet skal ikke
smores pa noen mate.

Lastbenet skal vaere i kontakt med bilgulvet,

og eventuelle remmer som fester barnet skal
tilpasses kroppen til barnet. Remmene skal ikke
vrides.

For & unnga alvorlig skade eller dedsfall skal det
forbedrede barnesetet ALDRI plasseres pa en
forhayet posisjon hvis et barn sitter i den.

For & unnga faren for fall ma barnet alltid
festes med barneselen nar barnet er sitter i det
forbedrede barnesetet, selv om det forbedrede
barnesetet ikke er i kjoretayet.
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For at bruk av dette forbedrede barnesetet
med ISOFIX-tilkoblinger skal vaere i henhold til
FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor
folgende mal: Barnets hayde 40-85 cm /
Barnets vekt <13 kg (ca. 1,5 ar eller yngre).

Legg ALDRI barnet i dette forbedrede barnesetet
uten tilsyn.

Bruk ALDRI et brukt barnesete eller en forbedret
barnesete hvis du ikke kjenner til historikken, da

det kan ha strukturskader som risikerer barnets
sikkerhet.

Bruk ALDRI tau eller andre surrogater til a sikre
det forbedrede barnesetet i kjgretoyet eller til a
sikre barnet i det forbedrede barnesetet.

INGEN forsterkede barneseter kan garantere full
beskyttelse mot skade ved en ulykke. Riktig bruk
av dette forbedrede barnesetet vil imidlertid
redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig
skadet eller der.

IKKE fortsett a bruke det forbedrede barnesetet
hvis det har blir utsatt for noen form for kollisjon,
selv mindre. Bytt det ut straks, da det kan veere
en usynlig, strukturell skade fra kollisjonen.
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IKKE kle barne i store/overdimensjonerte kleer,
da dette kan hindre at barnet blir ordentlig og
sikkert festet med skulderbeltestroppene og
skrittremen mellom bena.

IKKE monter det forbedrede barnesetet a uten a
falge instruksjonene i denne bruksanvisningen,
ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for
skade eller dad.

IKKE la det forbedrede barnesetet eller andre
gjenstander ligge i kjgretayet uten at det er festet
med belte eller sikret pa annen mate, da det kan
kastes rundt og fore til skade pa passasjerene
ved en skarp sving, plutselig stopp eller kollisjon.

IKKE modifiser det forbedrede barnesetet eller
bruk den det med komponentdeler fra andre
produsenter.

IKKE plasser eventuelle gjenstander i
lastbenomradet foran basen.

IKKE sett noe annet enn de anbefalte indre
putene i det forbedrede barnesetet.

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet
enn de som star beskrevet i instruksjonene og
markert pa det forbedrede barnesetet.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet uten de
myke delene.
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IKKE bruk bakovervendte forbedrede
barnesetesystemer i sitteplasser der en aktiv
frontkollisjonspute er installert. Dadsfall eller
alvorlig skade kan oppsta. Se bruksanvisningen
til kjoretoyet for mer informasjon.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er
skadet eller deler mangler.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fer montering.
Hvis noe mangler, kan du kontakte Nuna. (Se side
263 og 264 for informasjon.) Det kreves ingen

verktay for montering.
1 Handtak
2 Kalesje

3 Oppbevaring for
bruksanvisning

Setepute
Spedbarnsinnlegg

Justeringsnetting
Skulderbeltetrekk

Utlaserknapp for
barnevognfeste

10 Midjebeltetrekk
11 Beltekontakt

12 Beltespenne
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4
5
6 Nettingjusteringsknapp
7
8
9

13
14
15
16
17
18
19

20

21

22
23

Sidestotskjold
Handtakjusteringsknapp
Handtakjusteringsknapp
ISOFIX-kontakt
Skallindikator

Lastben

Justeringsknapp for
lastben

ISOFIX-
justeringsknapp

Utlaserknapp for
forbedret barnesetet

Lastbenindikator
ISOFIX-forere

N o ou b~ W
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Bruke produktet

Merknader for installasjon

Dette forbedrede barnesetet er egnet for bilseter med
i-Size ISOFIX-ankerpunkter med basen. (1)

IKKE bruk bakovervendte forbedrede
barnesetesystemer i sitteplasser der en aktiv
frontkollisjonspute er installert. (2) Dadsfall eller
alvorlig skade kan oppsta. Se bruksanvisningen til
kjoretayet for mer informasjon.

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter
som er vendt sidelengs eller bakover med hensyn til
retningen kjoretoyet beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjgretayet for anbefalte eller
foreslatte installasjonsposisjoner. (3)

Det anbefales at det forbedrede barnesetet monteres
pa et baksete. (4)

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter
som lar seg bevege under installasjonen.

Sidestotskjold

Serg for at sidestotskjoldet er last i apen stilling for
maksimal sikkerhet ved treff fra siden.

! VIKTIG: Veer obs pa at det at sidestatskjoldet er
utfoldet IKKE betyr at barnet allerede er godt nok
sikret.
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1 Sidestatskjoldet kan apnes manuelt som vist pa
(5)-

2 Sidestgtskjoldet pa motsatt side av bilderen kan
lukkes for & gi mer sitteplass om nadvendig. (6)
Siden som ligger naermest utsiden av bilen, skal
alltid veere i apen stilling.

Justere handtak

1 Handtaket til det forbedrede barnesetet kan
justeres til 2 stillinger. (7)
posisjon for transport i bil, for hand eller i
barnevogn. (7) -1
Posisjon for barnestol. (7)-2

2 For ajustere handtaket klemmer du
handtaksjusteringsknappene pa begge sider for
a lesne det (8)-1, sa dreier du handtaket til det
klikker pa en av de 2 posisjonene. (8)-2

Installasjon med base

1 Monter ISOFIX-farerne i ISOFIX-ankerpunktene.
(9) ISOFIX-fgrerne kan beskytte overflaten av
bilsetet fra riving. De kan ogsa fare ISOFIX-
kontaktene.

2 Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. (10)
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3 Trykk ISOFIX-justeringsknappen for a justere ! Lastbenet ma monteres riktig med grenn

ISOFIX-kontaktene. Monter ISOFIX-kontaktene indikator. (13)-2
med ISOFIX-fererne, og klikk deretter begge
ISOFIX-kontaktene i |5%F|x-ankerpunktegnge. (11) S5 Skyv det forbedrede barnesetet ned i basen
(14). Nar det forbedrede barnesetet er festet, blir
! Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert indikatoren pa skallet grenn. (15)
festgt til ISQFIX-ankerpunlftene. Du skal hore ! Trekk opp det forbedrede barnesetet for & vaere
to klikk, og indikatorene pa begge ISOFIX- ik 2 ot det ikert st i b
kontaktene skal vaere helt granne. (11)-1 Sikker pa at det er sikkert last | basen.
! Kontroller at basen er sikkert montert ved & trekke 6 Trykk ISOFIX-Justerl.ngsknappen (1,6)'1’ og skyv
pa begge ISOFIX-kontaktene. zaas)e; tilbake mot bilsetet til den sitter stramt.

4 Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke 7 .
ut lastbenet til gulvet (12). Nar lastbenindikatoren For a fierne det forbedrede barnesetet lofter

blir grenn, betyr det at det er riktig montert; redt du det forbedrede barnesetet av (17)-2 mens
betyr at det er feilmontert. (12)-2 du trykker justeringsknappen til det forbedrede

barnesetet. (17)-1

8 Nar du skal fijerne basen fra bilsetet, trykker
du farst den sekundaere laseknappen (18)-1 og
deretter knappen (18)-2 pa ISOFIX-kontaktene.

Lastbenet har flere stillinger. Nar
lastbenindikatoren er rgd, betyr dette at lastbenet
er i feil posisjon.

! Seorg for at lastbenet er i full kontakt med (18)
kjeretayets gulvplate.
! Klem justeringsknappen for lastbenet, og forkort Hoydejustering
lastbenet oppover. (12)-1 for hodestotte og skuldersele

Den ferdigmonterte basen er vist som (13). Kontroller at skulderselene er satt i riktig hgyde. Velg

! ISOFIX-kontaktene ma festes og lases pa ISOFIX- riktig par med skulderseleremmer i henhold til barnets
ankerpunktene. (13)-1 hoyde.
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! Skulderseleremmene ma vaere i en hoyde
narmest barnets skuldre (19), men ikke over

skulderlinjen. (20)

Hvis skulderseleremmene ikke er i riktig hayde,
kan barnet bli kastet ut av det forbedrede
barnesetet hvis det oppstar en kollisjon.

Trekk justeringsspaken for hodestgtten (21) mens du
trekker opp eller ned pad hodestotten til den klikker inn
pa en av de 10 posisjonene. Hodestgtteposisjonene er
vist som (22).

Justering av ryggstotte

Ryggstetten har 3 vinkler.

Trykk justeringsknappen for ryggstetten for a oke eller
senke ryggstetten. (23)(24)

Sikre barnet

Bruke spedbarnsinnlegg

Vi anbefaler
at du bruker
spedbarnsinnlegget
sa lenge barnet er
under 60 cm eller til
det blir for stort for
innlegget.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma du
sjekke at skulderseleremmene er satt til riktig heyde.
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1 Trykk inn nettingjusteringsknappen, og trekk ut de
to skulderselene pa det forbedrede barnesetet.
(25)

2 Las opp lasespennen ved a trykke den regde
knappen. (26)

3 Legg barnet i det forbedrede barnesetet, og fest
lasespennen. (27)(28)

4 Legg barnet i det forbedrede barnesetet, og fest
lasespennen. (29)

Serg for at avstanden mellom barnet og
skulderseleremmene har omtrent tykkelsen til en
hand.

Kalesje

1 Sett sammen kalesjen ved 8 klikke den pa
baksiden av setet. (30)

2 Apne kalesjen ved & trekke den frem, og lukk den
ved a skyve den tilbake. (31)

3 Vinduet pa kalesjen kan apnes for ventilasjon.
(32)

Ta av og pa de myke delene

se bilde (33)-(44)

Ved montering av de myke delene falger du trinnene
i omvendt rekkefalge.
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Rengjoring og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig
klut, men ikke bruk skuremidler eller blekemiddel.
Ikke bruk silikonsmaring, da det vil tiltrekke smuss og
skitt.

For a sikre langvarig bruk ber produktet terkes av med
en myk, absorberende klut etter bruk i regnvaer.

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de
myke delene for instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser
slitasje etter bruk over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke
originalreservedeler fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal.
Hvis noen del er revnet, gdelagt eller mangler, ma du
slutte a bruke produktet.

NUNA International B.V.
Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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Produktinformation

Modellnummer

Tillverkningsdatum:

Produktregistrering

Fylli ovanstaende information. Modellnumret och
tillverkningsdatum ar placerade pa baksidan och
under den forstarkta barnvilstolen och basen.

For att registrera produkten, besok:
www.nunababy.com

Klicka pa lanken “Registrera utrustning” pa startsidan.

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hogkvalitativa
produkter sa att de kan véxa med bade barnet och
familjen. Eftersom vi star fér vara produkter tack var
utrustning av en kundgaranti per produkt med bérjan
fran inkdpsdatumet. Ha inkdpsbevis, modellnummer
och tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar
0ss.

For garantiinformation besdk:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.
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Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjanstavdelning

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Barnanvandningskrav

Denna produkt ar [@mplig att anvdnda for barn som
uppfyller féljande krav:

Bild for installation Lamplig for

Barnets langd 40 cm-
85 cm / barnets vikt
<13 kg
(Cirka 1,5 ar eller yngre)

ARRA instruktion 284




sV

N4 C N\ ([ )
(NUNQ) (NN (Auna
i:Size 40cm-83cm / <13kg i-Size
“I“S"(’)eFrls)?l universal
40cm-85cm/ ISOFIX
<13kg ' @
@ | R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation
UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

1  “i-Size” (Integral Universal ISOFIX Enhanced
Child Restraint) ar en kategori av forstarkt
bilbarnstolsystem primart designat for att
anvandas i alla i-Size bilstolar i ett fordon.

2 | enlighet med FN:s férordning 129 ar den
forstarkta bilbarnstolen med bas en universell
forbattrad bilbarnstol med ISOFIX och ska
monteras med ISOFIX-anslutningarna.

3 Den hér forbattrade bilbarnstolen ar “i-Size”.
Den ar godkand i enlighet med FN:s férordning
129 for anvandning i i-Size-kompatibla
fordonssatespositioner som fordonets tillverkare
visar i fordonets bruksanvisning.

4 Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller
aterforsaljaren av system for forstarkt bilbarnstol
radfragas.

5 ARRA-basen ar daven kompatibel med PIPA next-
bilstol.
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AVARNINGAR

Underlatenhet att folja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig skada eller
dodsfall.

Efter att ditt barn har placerats i den har
forstarkta barnbilstolen maste sdkerhetsbaltet
anvandas korrekt.

Allt bagage eller andra féoremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara
ordentligt sékrade.

Se till att den forstarkta barnbilstolen ar
installerad pa ett sadant satt att inga delar
av den ar i vagen for rorliga saten eller vid
anvandning av fordonets dorrar.

Innan den forstarkta bilbarnstolen bars med
hander ska det sakerstallas att barnet sitter fast
med barnselen och att handtaget lasts korrekt i
en vertikal position.

Radfraga aterforsaljaren betraffande fragor om
underhall, reparation och utbyte av delar.

Korrekt installation ar endast tilldten med ISOFIX
anslutningar.

Kontrollera regelbundet ISOFIX-styrskenorna
efter smuts och rengér dem om nédvandigt.
Palitligheten kan paverkas av ansamlad smuts,
damm eller matrester etc.
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Kontrollera innan du képer den ar forstarkta
barnbilstolen att den kan installeras korrekt i ditt
fordon.

Hall forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus
eftersom den i annat fall kan bli for het for
barnets hud. Kénn alltid pa den forstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Ta bort denna forstarkta spadbarnstol
fran fordonet nar den inte skall anvéndas
regelbundet.

Det har forstarkta bilbarnstolsystemets mjuka
delar far inte ersattas med nagot annat material
an det som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom de mjuka delarna utgér en integrerad
del av bilbarnstolens egenskaper.

Delarna pa forstarkta barnbilstolen skall inte
smorjas pa nagot satt.

Stédbenet ska ha kontakt med fordonets

golv och remmarna som haller fast barnet ska
justeras efter barnets kropp. Remmarna far inte
vara tvinnade.

For att undvika allvarliga skador eller dodsfall
skall ALDRIG forstéarkta bilbarnstolen placeras
pa upphojda saten med barnet i den.

For att undvika risken att barnet faller ur stolen
skall barnet alltid anvdanda sdkerhetsselen nar
barnet ar placerat i forstarkta bilstolen, aven nar
den forstarkta bilbarnstolen inte ar i fordonet.
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For att anvdanda den har forbattrade
bilbarnstolen med ISOFIX-anslutningar i enlighet
med FN:s férordning 129 maste ditt barn
uppfylla féljande krav. Barnets langd 40cm-
85cm / barnets vikt<13kg; (Cirka 1,5 ar eller
yngre).

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid
den har forstarkta bilbarnstolen.

Anvand ALDRIG en begagnad bilbarnstol eller
en forstarkt barnbilstol som du inte kanner till
eftersom den kan ha strukturella skador som
riskerar barnets sdkerhet.

Anvand ALDRIG rep eller annat for att fasta den
forstarkta barnbilstolen i fordonet eller for att
fasta barnet i den forstarkta barnbilstolen.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett
fullstandigt skydd mot personskador vid en
olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning
av den har forstarkta bilbarnstolen risken fér
allvarliga personskador eller dédsfall for ditt
barn.

Fortsatt INTE att anvdnda den har férstarkta
bilbarnstolen om den varit med om nagon typ av
krock, dven en som var mindre i omfattning. Byt
omedelbart eftersom det kan finnas osynliga,
strukturella skador fran krocken.
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Lat INTE ditt barn béara stora/for stora klader
eftersom dessa kan férhindra att barnet sitter
sdkert och korrekt fastspant med axelremmarna
och klykan mellan benen.

Installera INTE den har forstarkta bilbarnstolen
utan att folja instruktionerna i denna

bruksanvisning eftersom du annars kan utsatta
ditt barn for allvarliga skaderisker eller dédsfall.

Lamna INTE den har forstarkta bilbarnstolen
eller andra féremal utan balte eller icke
fastspanda i ditt fordon. En forstarkt bilbarnstol
som inte spants fast kan kastas omkring och
kan skada de som befinner sig i dess narhet vid
skarpa svangar, plotsliga stopp eller kollisioner.

Gor INTE nagra éndringar pa den har forstarkta
barnbilstolen och anvdand den inte heller
tillsammans med komponenter fran andra
tillverkare.

Placera INGA foremal inom stédbenets omrade
framfor basen.

Placera INTE nagot annat én de
rekommenderade inre kuddarna i denna
forstarkta bilstol.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som
beskrivs i instruktionerna och som ar markerade
pa den forstarkta bilbarnstolen.

Anvand INTE denna bilbarnstol utan dess mjuka
material.
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Anvand INTE framatvanda forstarkta
bilbarnstolsystem pa saten som det finns
monterat en aktiv krockkudde framfér. Dodsfall
eller allvarliga skador kan uppsta. Se fordonets
bruksanvisning for ytterligare information.

Anvand INTE den har forstarkta bilbarnstolen om
den ar skadad eller om delar saknas.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar ar tillgangliga fore montering.
Om nagon del saknas, kontakta Nuna (se sidorna 283
och 284 for information). Inga verktyg behovs for
montering.

1 Handtag 14 Justeringsknapp for
2 Sufflett handtag
3 Forvaringsutrymme 15 Knapp.forjusterlng av
for bruksanvisning ryggstod
4 Sittdyna 16 ISOFIX-anslutning
5 Spiadbarnsinsats 17 Holjesindikator
6 Knapp for justering av 18 Stédben
band 19 Justeringsknapp for
7 Justeringsband stodben
20 ISOFIX-

8 Axelremmar

justeringsknapp
9 Sulkyfastets

21 Frislappningsknapp

frikopplingsknapp fr forstarkt
10 Tackning grenrem bilbarnstol
11 Selens anslutning 22 Indikator for stddben
12 Selens spanne 23 ISOFIX-styrskenor

13 Sidoskydd
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Produktanvandning

Installationsbekymmer

Denna forstarkta bilbarnstol @r lamplig for bilsdten
med i-Size ISOFIX fastpunkter med basen. (1)

Anvand INTE framatvanda forstarkta

bilbarnstolsystem pa sdten som det finns monterat en

aktiv krockkudde framfor. (2) Dodsfall eller allvarliga
skador kan uppsta. Se fordonets bruksanvisning foér
ytterligare information.

Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol i
fordonssaten riktad at sidan eller bakat avseende
fordonets korriktning.

Se fordonets bruksanvisning fér rekommenderade
eller foreslagna installationspositioner. (3)

Det rekommenderas att installera denna forstarkta
bilbarnstol for spadbarn i baksatet. (4)

Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol pa ett
fordonssate som ar instabilt under installationen.
Sidoskydd

Kontrollera att sidoskyddet ar last i dppet lage for
maximal sidokrocksakerhet.

! VIKTIGT: Notera att vika ut sidokrockskyddet
INTE betyder att barnet redan ar tillrackligt
fastsatt.
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Sidokrockskyddet kan 6ppnas manuellt som det

visas i (5).

Sidokrockskyddets skdarm pa den motsatt
fordonsddrren kan om det behovs stangas for att
fa mer sittplats. (6) Den sida som finns narmast
fordonets utsida ska alltid vara i 6ppet lage..

Handtagsjustering

1

Handtaget pa den forstarkta bilbarnstolen kan

justeras i 2 positioner. (7)

Lage for transport i bil, barnvagn eller i handen.

(7)1
Barnstolslage. (7)-2

For att justera handtaget sa tryck in handtagets
knappar pa bada sidor for att lossa det (8)-1 och
rotera sedan handtaget tills det klickar pa plats i

nagot av de 2 lagena. (8)-2

Installation med bas

Fast ISOFIX-styrskenorna med ISOFIX-
férankringspunkterna. (9) ISOFIX-styrskenorna
kan skydda bilsatets yta fran att slitas ut. De kan
ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

1

Vik ut stodbenet fran férvaringsutrymmet. (10)

Tryck pa ISOFIX justeringsknappen for att
justera ISOFIX-anslutningarna. Rikta in ISOFIX-
anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka
sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-

férankringspunkterna. (11)
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Se till att bada ISOFIX anslutningarna sitter fast
i ISOFIX férankringspunkter. Det ska uppsta tva
horbara klick och indikatorernas farger pa bada
ISOFIX-kontakterna ska vara helt gréna. (11)-1

Kontrollera att basen sitter fast installerad genom
att dra i bada ISOFIX anslutningarna.

Efter att basen placerats pa fordonssatet, forldng
stodbenet till golvet (12). Nar indikatorn for
stdédbenet visar gront betyder att det ar korrekt
installerat, rott betyder att det installerats
felaktigt. (12)-2

Stodbenet har flera lagen. Nar stédbenets
indikator lyser rott betyder det att stoddbenet ari
fel lage.

Kontrollera att stodbenet ar helt i kontakt med
fordonets golv.

Klam pa stédbenet justeringsknapp och forkorta
stodbenet uppat. (12)-1
Den komplett monterade basen visas i (13).

ISOFIX anslutningarna maste fastas och lasas pa
ISOFIX férankringspunkterna. (13)-1

Stodbenet maste vara installerat korrekt med
gron indikator. (13)-2

Tryck ned den forstarkta bilbarnstolen i basen
(14). Skalindikatorn blir gron nar den forstarkta
bilbarnstolen sitter fast ordentligt. (15)
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Dra upp den forstarkta bilbarnstolen for att vara
saker pa att den ar ordentligt fast i basen.

Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen (16)-1 och
tryck basen tillbaka mot fordonssatet tills det
sitter tatt. (16)-2

Den forstarkta bilbarnstolen tas bort genom att
den forstarkta bilbarnstolen lyfts av (17)-2 medan
justeringsknappen pa den forstarkta bilbarnstolen
trycks. (17)-1

Ta bort basen genom att forst trycka pa den andra
lasknappen (18)-1 forst och sedan pa knappen
(18)-2 pa ISOFIX-anslutningarna innan basen tas
bort fran fordonssatet. (18)

Hojdjustering
for huvudstod och axelselen

Kontrollera att axelselens remmar &r installda pa ratt
hojd. Valj ratt par spar axelselen enligt barnets ldngd.

Axelselens remmar maste vara ndrmast barnets
axlar (19), men inte 6ver axellinjen. (20)

Om remmarna till axelselen inte &r pa ratt hojd
kanske barnet aker ut ur den forstarkta bilstolen
vid en krock.

Dra i huvudstédspaken (21) och dra samtidigt upp
eller skjut ner huvudstédet tills det snapper pa
plats i en av de 10 olika positionerna. Huvudstodets
positioner visas i (22).
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Justering av ryggstod 1 Medan du trycker pd remmens justeringsknapp,
dra helt i axelselens bada remmar pa den

Det finns 3 vinklar for ryggstodet. Lo "
forstarkta spadbarnstolen. (25)

Tryck pa ryggstddet justeringsknapp for att hoja eller

sanka ryggstodet. (23)(24) 2 Lossa bé’lltessp%nnet pa axelselen genom att
trycka pa den réda knappen. (26)
Spanna fast barnet 3 Placera barnet i den forstérkta bilbarnstolen och
Anvéand spadbarnsinsats lds spannet. (27)(28)
4 Dra at axelselens remmar genom att dra i
Vi rekommenderar justeringsbandet. (29)
a:;:”;::j:?;”&’:ggf ! Setillatt utrymmet mellan boarnet och axelselens
60 cm eller tills de remmar ar som tjockleken pa en hand. 5
vaxt ur insatsen.
Sufflett
Efter att barnet placerats i den forstarkta 1 Suffletten monteras genom att snappa fast

bilbarnstolen, kontrollera att axelselens remmar sitter suffletten baktill p satet. (30)

pa korrekt hojd.
2 Foratt dppna suffletten, dra suffletten framat och

for att sténga suffletten, skjut den bakat. (31)
3 Sufflettens fonster kan dppnas for ventilation.
(32)
Borttagning och montering av mjuka delar
se bilderna (33)-(34)

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovannamnda
stegen i omvand ordning.
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Rengd6ring och underhall

Rengor ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa
men anvand inte slipmedel eller blekmedel. Anvand
inte silikonsmoérjmedel eftersom de kan dra at sig
smuts och fett.

For att sakerstélla att ldngvarig anvandning, torka
av produkten med en mjuk absorberande trasa efter
anvandning i regnigt vader.

Se skotseletiketterna pa mjuka delar fér information
om tvatt och torkning.

Det dr normalt att tyget fargas av solljus och visar
slitage efter lang tids anvandning, aven vid normal
anvandning.

Av sakerhetsskal, anvand endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt.
Om nagon del ar sliten, trasig eller saknas, sluta att
anvanda produkten.

NUNA International B.V.
Nuna och alla associerade logotyper dr varumarken.
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TARKEAA!

LUE NAMA OHJEET
HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA NE TULEVAA
KAYTTOA VARTEN.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Tuotteen rekisterdinti

Tayta seuraavat tiedot. Mallinumero ja
valmistuspdivamaara sijaitsevat parannetun lapsen
turvaistuimen pohjassa ja alustan paalla.

Rekisterdidaksesi tuotteesi, siirry osoitteeseen:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Rekister6i laite”-linkkia.

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet
korkealaatuiset tuotteemme niin, etta ne voivat kasvaa
seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska seisomme
tuotteemme takana, laitteillamme on tuotekohtainen
mukautettu takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta.
Pida ostotosite, mallinumero ja valmistuspdivamaaraa
kasilla, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu”-linkkia.
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Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen
liittyvissa kysymyksissa asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, jotka
tayttavat seuraavat vaatimukset:

Asennuskaavio Soveltuu

Lapsen pituus 40-85 cm /
Lapsen paino <13 kg
(Noin 1,5-vuotias tai

nuorempi)
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(MNUNQ) (WA (Ao~ AVAROITUKSET
u,:.?;zrial A0cm-B3em/ =139 I-Size Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta
ISOFIX u,g\éelgfxa I jattaminen voi johtaa vakavaan vammaan tai
40cm-85cm/ kuolemaan.
<13kg ' @
Kun lapsi on asetettu tahan parannettuun
030527 PIPA nexts Sﬂ%:ggﬁ&stii lapsen turvaistuinjarjestelmaan, turvavyota on
UN Regulation ARRA Base No.129/03 kaytettdava oikein ja varmistettava.
\_No.129/03 J \ Ri29-030528 / \ / Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka
1 "i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced voivat aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on
Child Restraint Systems) on parannettu lapsen Kiinnitettava kunnolla.
turvaistuinjarjestelmaluokka, joka on ensisijaisesti
suunniteltu kaytettavaksi kaikissa ajoneuvon Varmista, etta parannettu lapsen turvaistuin
i-Size-istuma-asennoissa. on asennettu niin, ettei mikdaan sen osa esta
i 2 Yhdistyneiden Kansakuntien saanté nro siirrettavia istuimia tai ajoneuvon ovien kayttoa.
129:n mukaan alustallinen tehostettu lasten Varmista ennen tehostetun lasten
turvajarjestelma on yleis-ISOFIX tehostettu lasten turvajarjestelman kantamista kasin, etti lapsi on

turvajarjestelma ja se tulee kiinnittaa ISOFIX-

lukitusosilla, kiinnitetty lapsen valjaisiin, ja etta kadensija on

lukittu oiken pystyasentoon.

3 Tamaé on kokoluokan “i” tehostettu . e .
lasten turvajarjestelma. Se on hyviksytty Ota yhteytta jalleenmyyjaan, jos tarvitaan
Yhdistyneiden Kansakuntien sainté nro kunnossapitoa, korjausta ja osien vaihtoa.
129:n mukaisesti kaytettavaksi kokoluokka i:n Oikea asennus on sallittu ainoastaan ISOFIX-

kanssa yhteensopivien istuinpaikkojen kanssa,

’ ) R ) liittimia kayttamalla.
kuten ajoneuvojen valmistajien ajoneuovon

kadyttoppaissa on ilmoitettu. Tarkista ISOFIX-ohjainten likaantuminen

4  Jollet ole varma, ota yhteytti joko parannetun séénné!hseﬁl IE] pUhfj.!Stffl ne, jos on tarpeen. _
lapsen turvaistuinjarjestelman valmistajaan tai Lian, pblyn ja ruokajaamien jne. kertyminen voi
jalleenmyyjaan. heikentaa luotettavuutta.

5 ARRA-alusta on yhteensopiva myds PIPA next
-turvaistuimen kanssa.
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Tarkista ennen tdman parannetun lasten
turvaistuimen ostamista, ettd sen voi asentaa
oikein ajoneuvoosi.

Pida tama parannettu lapsen turvaistuin poissa
auringonpaisteesta, siita voi tulla liian kuuma
lapsen iholle. Tunnustele parannettua lapsen
turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

Poista tama parannettu lapsen turvaistuin
ajoneuvon istuimesta, kun sita ei kayteta
saannollisesti.

Parannetun lapsen turvaistuimen
pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin

kuin valmistajan suosittelemiin, koska
pehmyttarvikkeet muodostavat kiintedan osan
turvasuorituskyvysta.

Parannetun lapsen turvaistuimen osia ei saa
voidella millaan tavoin.

Tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon
lattiaan ja lasta paikallaan pitavien hihnojen tulee
olla sdadetty lapsen kehon mukaisesti. Hihnat
eivat saa olla kiertyneita.

Valttaaksesi vakavan vamman tai kuoleman,
ALA KOSKAAN aseta parannettua lapsen
turvaistuinta kohotetulle alustalle lapsen ollessa
sen sisalla.

307 ARRA-ohje

Putoamisvaaran valttamiseksi varmista aina,
ettd lapsella on yllaan valjaat, kun hanet
asetetaan parannettuun lapsen turvaistuimeen,
vaikka parannettu lapsen turvaistuin ei olisi
ajoneuvossa.

Kayttadksesi tata tehostettua lasten
turvajarjestelmaa ISOFIX-lukitusosien kanssa
Yhdistyneiden Kansakuntien saanté nro 129:n
mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset. Lapsen pituus 40-85 cm / Lapsen
paino = 13 kg (noin 1,5-vuotias tai nuorempi).

ALA KOSKAAN jita lasta valvomatta
parannettuun lapsen turvaistuimeen.

ALA KOSKAAN kayta kaytettya parannettua
lasten turvaistuinta tai sellaista, jonka historiaa
et tieda, koska siina voi olla rakenteellinen vika,
joka voi vaarantaa lapsen turvallisuuden

ALA KOSKAAN kayta kdysia tai muita korvikkeita
parannetun lapsen turvaistuimen kiinnittamiseen
ajoneuvoon tai lapsen kiinnittamiseen
parannettuun lapsen turvaistuimeen.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa
taytta suojausta vammalta onnettomuudessa.
Taman parannetun lasten turvaistuimen oikea
kaytto kuitenkin vahentaa lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.
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ALA jatka taméan parannetun lapsen
turvaistuimen kayttoa, jos se on ollut mukana
minkaan tyyppisessa kolarissa, edes vahaisessa.
Vaihda tuote valittémasti, koska siina voi kolarin
seurauksena olla nakymatoén, rakenteellinen
vahinko.

ALA pue lasta liian suuriin vaatteisiin, se voi
estaa lapsen oikean ja turvallisen kiinnittamisen
hartiavaljaisiin ja haarahihnaan jalkojen valissa.

ALA asenna tata parannettua lapsen
turvaistuinta noudattamatta taman kayttéoppaan
ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA jata tata parannettua lapsen turvaistuinta
tai muita kohteita ilman turvavyo6ta tai kiinnitysta
ajoneuvoon, koska ilman kiinnitysta oleva
parannettu lapsen turvaistuin voi sinkoutua irti ja
vahingoittaa matkustajia jyrkdssa kaannoksessa,
akkipysadytyksessa tai tormayksessa.

ALA tee mukautuksia tahan parannettuun lapsen
turvaistuimeen tai kdyta sitd muiden valmistajien
osien kanssa.

ALA aseta mitaan esineita alustan tukijalan
alueelle alustan eteen.

ALA aseta mitaan muuta kuin suositellut
sisatyynyt taman parannetun lapsen
turvaistuimen sisaan.

309 ARRA-ohje

ALA kayta muita kuormituspisteits, kuin on
kuvattu ohjeissa ja merkitty parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

ALA kayta tata parannettua lapsen turvaistuinta
ilman pehmyttarvikkeita.

ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua
lapsen turvaistuinta istuimilla, joihin on
asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.
Seurauksena voi olla kuolema tai vakava vamma.
Katso lisatietoja ajoneuvon kayttéoppaasta.

ALA kayta tata parannettua lapsen turvaistuinta,
jos se on vahingoittunut, tai jos siita puuttuu osia.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat

ovat kaytettavissa, Jos jokin osa puuttuu, ota
yhteyttd Nunaan (katso tiedot sivuilta 303 ja 304).
Kokoamiseen ei tarvita tyékaluja.

1
2
3

(&)}

10
il

3N

Kahva
Kuomu

Kayttooppaan
sdilytyslokero

Istuintyyny
Vauvalisdvaruste
Nauhakudoksen
saatopainike
Saaténauhakudos

Hartiavaljaiden
suojukset

Lastenrattaiden
kiinnityksen
vapautuspainike

Haaravaljaiden suojus

Valjaiden liitin
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Valjaiden solki
Sivutérmayssuoja
Kahvan saatdpainike
Kahvan saatopainike
ISOFIX-liitin

Rungon merkkivalo
Tukijalka

Tukijalan saatépainike
ISOFIX-saatdpainike

Tehostetun lasten
turvajarjestelman
vapautuspainike

Tukijalan merkkivalo
ISOFIX-ohjaimet
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Tuotteen kaytto

Asennuksessa huomioitavaa

Tama parannettu lapsen turvaistuin on sopiva
ajoneuvon istuimille, joissa on i-Size ISOFIX
-ankkuripisteet ja alusta. (1)

ALA kayta taaksepdin suunnattua parannettua
lapsen turvaistuinta istuimilla, joihin on asennettu
aktiivinen frontaalinen turvatyyny. (2) Seurauksena
voi olla kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja
ajoneuvon kayttdoppaasta.

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta
ajoneuvon istuimille, jotka ovat sivuttain tai taaksepain
ajoneuvon kulkusuuntaan nahden.

Katso suositellut tai endotetut asennussijainnit
ajoneuvon kayttooppaasta. (3)

On suositeltavaa asentaa tama parannettu lapsen
turvaistuin ajoneuvon takapenkille. (4)

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta
ajoneuvon penkeille, jotka ovat siirrettavia
asennuksen aikana.

Sivutormayssuoja

Varmista, etta sivutdrmayssuoja on lukittu auki-
asentoon maksimaalisen sivutérmaysturvallisuuden
vuoksi.
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TARKEAA! Huomaa, etta sivutérmayssuojan
avaaminen El tarkoita, etta lapsi on rajoitettu
riittavan tiukasti.

1 Sivutérmayssuojan voi avata manuaalisesti, kuten

naytetty kohdassa (5).

2 Sivutérmayssuojan vastapaatd ajoneuvon ovea
voi sulkea lisdistumatilan saamiseksi, jos on
tarpeen. (6) Ajoneuvon sisatiloja [dhinna olevan
puolen on oltava aina auki-asennossa.

Kahvan saato

1 Tehostetun lasten turvajarjestelman kadensijan
voi saataa kahteen asentoon. (7)
Asento autokadyttodn, kantamiseen tai
lastenrattaiden kuljetukseen. (7)-1
Vauvan tuoliasento. (7)-2

2 Purista kahvan saatamiseksi kahvapainikkeita

kummallakin puolella vapauttaaksesi sen (8)-1ja
kierra sitten kahvaa, kunnes se naksahtaa mihin

tahansa 2 asennosta. (8)-2

Asennus alustan kanssa

1 Kiinnita ISOFIX-ohjaimet ISOFIX-ankkuripisteisiin.
(9) ISOFIX-ohjaimet suojaavat ajoneuvon istuimen

pintaa repeamisilta. Ne myd&s ohjaavat ISOFIX-
liittimia.

2 Taita tukijalka esiin varastolokerosta. (10)
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3  Paina ISOFIX-saatopainiketta saataaksesi ! Tukijalka on asennettava oikein niin, etta vihrea

ISOFIX-liitimia. Kohdista ISOFIX-liittimet ISOFIX- merkkivalo palaa. (13)-2
ohjaimien kanssa ja napsauta sitten molemmat 5 . " .
ISOFIX-liittimet ISOFIX-ankkuripisteisiin. (11) Tynna tehostettu lasten turvajarjestelma

alas alustaan (14). Kun tehostettu lasten

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on turvajarjestelma on kiinni, kuoren ilmaisin nikyy

kiinnitetty pitdvasti ISOFIX-ankkuripisteisiinsa. vihreana. (15)
Liitettdessa tulisi kuulua kaksi naksahdusta ja ' . - -
molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa ¢ Veda tehostettua lasten turvajarjestelmaa

vihreina. (11)-1 ylospdin varmistaaksesi, etta se on kiinnittynyt

pitavasti alustaan.
Varmista, ettd alusta on asennettu pitavasti

vetimalld molemmista ISOFIX-littimisté. 6 Paina ISOFIX-saatpainiketta (16)-1 ja tyonna

alustan takaosa tiukasti kiinni vasten ajoneuvon
4 Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna istuinta. (16)-2

tukijalka lattiaan (12). Kun tukijalan merkkivalo
palaa vihreand, se on asennettu oikein, punainen
tarkoittaa, etta se on asennettu vaarin. (12)-2

7 Irrotaaksesi tehostetun lasten turvajirjestelman,
nosta tehostettu lasten turvajarjestelma pois

- ) ) - (17)-2 painaen tehostetun lasten turvajarjestelman
Tukijalalla on useita asentoja. Kun tukijalan saatdépainiketta. (17)-1

merkkivalo palaa punaisena, tukijalka on vaarassa
asennossa.

8 Irrottaaksesi alustan, paina ensin toissijaista
lukituspainiketta (18)-1 ja sen jdlkeen

Varmista, etta tukijalka on kokonaan (18)-2-painiketta ISOFIX-liittimissa ennen alustan
kosketuksissa ajoneuvon lattialevyn kanssa. poistamista ajoneuvon istuimesta. (18)

Purista tukijalan saatopainiketta ja lyhenna sitten

tukijalkaa yl&spain. (12)-1 Korkeuden asetus
Kokonaan koottu alusta nakyy kuvassa (13). Paatuelle ja hartiavaljaille

! ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina Tarkista, etta hartiavaljaiden hihnat on asetettu
ISOFIX-ankkuripisteisiin. (13)-1 oikealle korkeudelle. Valitse sopiva hartiavaljaiden

kiinnityspari lapsen pituuden mukaan.
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Hartiavaljaiden hihnojen on oltava lahinna lapsen

hartioita (19), mutta ei hartialinjan ylapuolella.

(20)

Jos hartiavaljaiden hihnat eivat ole oikealla

korkeudella, lapsi voi irrota parannetusta lapsen
turvaistuimesta kolaritilanteessa.

Veda paatuen saatovivusta (21) samalla, kun vedat
ylOs tai painat alas padtukea, kunnes se napsahtaa
yhteen 10 asennosta. Paatuen asennot on naytetty

kuvassa (22).

Selkdnojan saataminen

Selkdnojalla on 3 kulmaa.

Paina selkanojan saatopainiketta nostaaksesi tai

laskeaksesi selkanojaa. (23)(24)

Lapsen kiinnittaminen
Vauvalisavarusteen kayttd

On suositeltavaa kayttaa
vauvan lisdosaa niin
kauan, kun vauva on

alle 60 cm pituinen, tai
kun han on kasvanut
lisdosaa pitemmaksi.

Kun lapsi on asetettu parannetulle lapsen
turvaistuimelle, tarkista ovatko hartiavaljaiden hihnat

oikealla korkeudella.
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1 Samalla kun painat nauhakudoksen
saatopainiketta, veda kokonaan ulos kaksi

parannetun lapsen turvaistuimen vajaiden hihnaa.

(25)

2 Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista

painiketta. (26)

3 Aseta lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen ja

lukitse solki. (27)(28)

4 Kirista hartiavaljaiden hihnat sdatdhihnoista
vetamalla sagtonauhakudosta. (29)

Varmista, etta tila lapsen ja hartiavaljaiden
hihnojen valilld on noin yhden kdimmenen
paksuuden mittainen.

Kuomu

1 Kokoa kuomu napsauttamalla se istuimen taakse.

(30)

2 Avataksesi kuomun, vedd kuomua eteenpdin ja
sulkeaksesi kuomun, tyénna se takaisin. (31)

3 Kuomun ikkunan voi avata tuuletusta varten. (32)

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen
ja kokoaminen

Katso kuvat (33)-(34)

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin
mainitut vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

ARRA-ohje
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Puhdistus ja kunnossapito

Puhdista kehikko, muoviosta ja kangas kostealla
liinalla, mutta ala kayta hiovia aineita tai
valkaisuainetta. Ala kayta silikonivoiteluaineita, silld
niihin tarttuu likaa ja nokea.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan kayttéian, pyyhi se
pehmealld, imukykyisella liinalla sateessa kayton
jalkeen.

Katso pehmyttarvikkeisiin kiinniteytyista
hoitotarroista pesu- ja kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon vaikutuksesta
ja kulumisen merkit pitkan kayton jalkeen on
normaalia, vaikka tuotetta kaytettaisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyistd ainoastaan alkuperaisia
Nuna-osia.

Tarkista saannollisesti, etta kaikki toimii oikein. Lopeta
taman tuotteen kaytto, jos mikdan osa on revennyt,
rikkoutunut tai puuttuu.

NUNA International B.V.
Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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VIGTIGT!

LAS DISSE
VEJLEDNINGER
OMHYGGELIGT

FOR BRUG BEHOLD
DEM TIL SENERE
REFERENCE.
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Produktregistrering

Udfyld venligst oplysninger ovenfor. Modelnummeret
og fremstillingsdatoen kan findes pa bagsiden og
undersiden af autostolen og dens bund.

Dit produktet kan registreres pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Registrer gear” pa hjemmesiden.

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan
tilpasses til dit barns voksende starrelse. Da vi star
ved vores produkter, er vores udstyr deekket med en
garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter
den dag produktet kabes. Du bedes venligst have dit
kebsbevis, modelnummer og fremstillingsdato klar,
nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.
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Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien,
bedes du venligst kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med begrn, der
opfylder felgende krav:

Billede af opstilling Egnet til

Barnets hajde 40-85cm/
Barnets vaegt < 13kg
(op til ca. 1,5 ar)
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g e N
(MNUNQ) (WA (Auna A ADVARSEL
i-Si 40cm-83cm / <13k Qi .
u,:h?;zrial e u:is:ezrial Manglende overholdelse af disse advarsler og
ISOFIX instruktioner kan medfere alvorlige kvaestelser
40cm-85cm/ ISOFIX
<13k eller dedsfald.
= : Ev
R129.030528 Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal
030527 PIPA nexts UN Regulation sikkerhedsselen bruges korrekt.
UN Regulation ARRA Base No.129/03 Bagage eller andre genstande kan fare til skader
\_No.129/03 / \ Ri29-030528 / \ / i tilfeelde af et sammensted, og de skal derfor
1 "i-Size" (universal integreret og forsteerket spaendes ordentligt fast.
ISOFIX-autostol) er en kategori af forsteerkede Serg for at montere autostolen sadan, at inden
autostole til brug i alle i-Size-siddestillinger i et dele af den kommer i klemme nar sederne
keretoj. bevaeges eller nar bilens dere betjenes.
2 | henhold FN-regulativ nr. 129 er denne autostol Inden du baerer autostolen i handen, skal
med bund en universal ISOFIX autostol, som skal du sikre dig, at barnet er fastspaendt med
fastgeres med ISOFIX-spaenderne. sikkerhedsselen, og at handtaget er korrekt last i
3 Dette er et "i-Size" autostol-system. Det er - i en lodret position.
henhold til FN-regulativ nr.129 - godkendt til Kontakt din forhandler vedrgrende spgrgsmal
brug ii-Size-kompatible saeder i keretojer, - om vedligeholdelse, reparation og udskiftning af
som er angivet af bilproducenterne i keretajets dele.

brugervejledning. . . .
i . Korrekt installation er kun tilladt ved brug af
4 Huvis du eri tvivl, skal du enten kontakte ISOFIX-spaenderne.

producenten af autostolen eller din forhandler. .
Kontroller regelmaessigt ISOFIX-styrebeslagene

5 ARRA-bunden er ogsa kompatibel med PIPA next- for snavs og renger dem, hvis nedvendigt.

bilseedet. Palidelighed kan pavirkes ved indtreengen af
skidt, stev, madrester, osv.
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Inden du keber denne autostol skal du sikre dig,
at den kan monteres korrekt i din bil.

Denne autostol skal holdes veaek fra sollys, fordi
den kan blive for varm for barnets hud. Maerk
altid efter med en hand, inden du anbringer
barnet i autostolen.

Hvis autostolen ikke skal bruges, skal den tages
ud af keretgijet.

De blade dele til autostolen ma ikke erstattes
med nogen andre dele, undtagen dele der
anbefales af producenten, da de blede dele er en
integreret del af autostolens funktion.

Autostolens dele skal ikke smares pa nogen
made.

Stottebenet skal vaere i kontakt med koretgjet
gulv, og selerne der fastholder barnet, skal
tilpasses barnets krop. Selerne ma ikke vrides.

For at undga alvorlige skader eller dedsfald ma
du, ALDRIG anbringe autostolen i nogen hgjde
over gulvet, nar barnet sidder i den.

For at undga risikoen for, at barnet falder ud
af stolen, skal barnet altid fastspsendes med
berneselerne, nar det sidder i autostolen, ogsa
selvom autostolen ikke er i bilen.

327 ARRA vejledninger

For at bruge denne autostol med ISOFIX-
spaender i henhold til FN regulativ nr. 129, skal
dit barn opfylde faglgende krav. Barnets hgjde
40-85cm/Barnets vaegt <13 kg (ca. 1,5 ar
gammel eller derunder).

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden
opsyn.

Brug ALDRIG en brugt autostol eller en autostol,
hvis historik du ikke kender, fordi den kan have
strukturelle skader, som kan udggre en risiko for
dit barn.

Brug ALDRIG reb eller andet til at fastgare
autostolen med i et koretgij, eller til at fastgaere
barnet i autostolen med.

INGEN autostole kan garantere fuld beskyttelse
mod kveestelser i en ulykke. Korrekt brug af
denne autostol kan dog nedsezette risikoen for
alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Hvis autostolen har vaere udsat for en ulykke, ma
den IKKE laengere bruges, ogsa selv det var en
lille ulykke. Den skal straks skiftes, da der kan
vaere usynlige skader fra ulykken.
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Barnet ma IKKE have for stort tgj pa, da dette
kan gare, at barnet ikke spaendes ordentligt og
sikkert fast af skulderselerne og selerne mellem
larene.

Du ma IKKE montere autostolen uden at
felge instruktionerne og advarslerne i denne
brugsvejledning, da du ellers kan udsazette dit
barn for alvorlig risiko for personskader eller
dadsfald.

Autostolen samt andre genstande ma IKKE
efterlades i bilen uden at veere spaendt fast, da
den kan blive kastet rundt ved et skarpt sving,
et pludseligt stop eller et sammenstad, og
forarsage skade pa passagerne i karetgjet.

Autostolen ma IKKE pa nogen made aendres eller

bruges sammen med dele fra andre fabrikanter.

Placer IKKE genstande i stotteben-omradet
foran bunden.

Du ma IKKE lsegge andet i autostolen, udover de
anbefalede indvendige puder.

Brug IKKE andre baerepunkter for belastning
udover de, som er beskrevet i vejledningerne, og
som er markeret pa autostolen.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blede dele.
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Brug IKKE en bagudvendt autostol pa
siddepladser, hvor der er en fremadvendt
airbag. Der er risiko for dedsfald eller alvorlige
kvaestelser. Der henvises til brugsanvisningen til
bilen for flere oplysninger.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er
beskadiget eller mangler dele.
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Liste over dele 1

Kontroller, at alle delene fglger med, inden du 2
begynder at samle produktet.

Hvis der mangler nogen dele, bedes du kontakte
Nuna (se side 323 og 324 for yderligere oplysninger).
Der skal ikke bruges veerktgij til at samle produktet.

No oo s ow
3 o
N

1 Handtag 13 Sideskserm

2 Kaleche 14 Justeringsknap til

3 Rumtil sele
brugsvejledning 15 Justeringsknap til

4 Szedepude sele

16 ISOFIX-spaende

5 Indleeg til spaedbarn
6 Justeringsknap til 17 Skeerm-indikator
sele 18 Stotteben
7 Selejustering 19 Justeringsknap til
8 Skulderselebetreek stotteben
9 Fastgorelses- og 20 ISOFIX-justeringsknap L 20
frigerelsesknap til 21 Forbedret knap
klapvogn til frigorelse af
10 Skulderselebetraek barneszde
11 Selestik 22 Indikator til stetteben
12 Selespaende 23 ISOFIX-styrebeslag
23
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Brug af produktet 1 Sideskarmen kan abnes manuelt, som vist pa (5).

2 Sideskarmen, der sidder over for bildaren kan

Monteringsproblemer lukkes, hvis der er brug for mere siddeplads. (6)
Denne autostol er velegnet til brug pa autosaeder med §iden mod keretgjets yderside skal altid vaere
i-Size ISOFIX-spaendepunkter med bunden. (1) aben.

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, Justering af héndtaget

hvor der er en fremadvendt airbag. (2) Der er risiko for
dedsfald eller alvorlige kvaestelser. Der henvises til
brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

1 Handtaget pa autostolen kan indstilles til to
positioner. (7)
Positionen til transport i bil, med handen eller i en

Monter IKKE denne autostol pa keretgjssaeder, der klapvogn. (7)-1

vender sideleens eller bagud i forhold til kereretningen. Position til babystol. (7)-2

Se brugsveijledningen ti.l din bil yedr@rende anbefalede 2 For at justere handtaget, skal du trykke pa

eller foresldede monteringsstillinger. (3) knapperne pa begge sider af handtaget for

Det anbefales at montere denne forsteerkede autostol at frigive det (8)-1, og derefter skal du dreje

pa bagsaedet i bilen. (4) handtaget, indtil det klikker pa plads i en af de 2
Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kan positioner. (8)-2

bevaege sig under brug. Montering med bund

Sideskaarm 1 Fastger ISOFIX-styrebeslagene til ISOFIX-

spaendepunkterne. (9) ISOFIX-styrebeslagene
kan beskytte overfladen af karetgjets saede imod
slid. De kan ogsa fere ISOFIX-spaenderne.

Serg for at sideskaermen er last i den abne position,
sa siderne beskyttes bedst.

! VIGTIGT: Bemaerk venligst at selvom
sideskeermen foldes ud, betyder det IKKE at
barnet er spaendt ordentligt fast.

2 Fold stottebenet ud af opbevaringsrummet. (10)
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3 Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen, for at justere ! Stettebenet skal installeres korrekt, sa den
ISOFIX-spaenderne. Saet ISOFIX-spaenderne mod grenne indikator vises. (13)-2
ISOFIX-styrebeslagene, og tryk begge ISOFIX-

spaenderne ind i ISOFIX-spaendepunkterne. (1) 5 Tryk autostolen ned i bunden (14). Hvis autostolen

er spaendt ordentligt fast, viser skaerm-
Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert indikatoren gran. (15)

fastgjort til deres ISOFIX-spaendepunkt. Du skal .
kunne hare 2 klik, og farven pa indikatorerne pa Traek autostolep opad, for at sikre, at den er
begge ISOFIX-spaenderne skal vaere helt gren. spaendt ordentligt fast til bunden.

(11)-1 6 Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen (16)-1, og tryk
bunden tilbage mod saedet i karetgjet, indtil det
sidder fast. (16)-2

7 For at fjerne autostolen, skal du lafte autostolen
opad (17)-2 samtidig med at du trykker pa
justeringsknappen pa autostolen. (17)-1

Sarg for, at autostolen er monteret sikkert, ved at
treekke i begge ISOFIX-spaenderne.

4 Nar bunden er placeret pa bilsaedet, skal
stottebenet traeekkes mod bunden af karetojet
(12). Nar indikatoren pa stottebenet viser gren, er
det monteret korrekt, og viser den rad, nar det er 8 Forattage bunden af, skal du ferst trykke pa
monteret forkert. (12)-2 den anden laseknap, (18)-1 og tryk derefter pa

knappen (18)-2 pa ISOFIX-spaenderne, inden

Stettebenet har flere positioner. Nar indikatoren
bunden tages af keresaedet. (18)

pa stottebenet er red, er det i den forkerte
position.

Hejdeindstilling
Sarg for, at stettebenet rerer bundet helt i af nakkestatte og skulderseler

koretgjet.
Serg for at skulderseleren er indstillet til den rigtige
hagjde. Veelg de rigtige skulderseler, der passer til
barnets hgjde.

Tryk pa frigivelsesknappen til stottebenet, og tryk
det opad. (12)-1
Den faerdigsamlede bund er vist i (13).

ISOFIX-spaenderne skal fastgeres og fastlases til
ISOFIX-spaendepunkterne. (13)-1
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! Skulderselestropperne skal veere tset pa barnet
skuldre (19), men ikke over skulderlinjen. (20)

! Huvis skulderselestropperne ikke er i korrekt
hajde, kan barnet blive slynget ud af autostolen,
hvis der sker en ulykke.

Treek i justeringshandtaget til nakkestatten ind (21), og
treek nakkestatten op eller ned, indtil den klikker sig
fast i en af de 10 stillinger. Nakkestattens positioner er
vist i (22).

Justering af ryglaenet

Ryglaenet har 3 laenevinkler.

Tryk pa justeringsknappen til rygleenet for at haeve
eller seenke rygleenet. (23)(24)

Sadan spaendes barnet fast

Brug indlaegget til spaedbarn

Vi anbefaler at
bruge indleegget,
mens barnet er
under 60 cm, eller
indtil barnet er for
stort til indlaegget.

Nar barnet er anbragt i autostolen, skal du serge for,
at skulderselerne er i den korrekte hgjde.
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1 Tryk pa knappen til justering af selen, samtidigt
med at du traekker de to skulderseler helt ud af

autostolen. (25)

2 Las selespaendet op ved at trykke pa den rede

knap. (26)

3 Laeg barnet i autostolen og spaend spaendet. (27)

(28)

4 Speend skulderstropperne ved at treekke i

selejusteringen. (29)

! Serg for, at afstanden mellem barnet og
skulderselerne er ca. den samme som tykkelsen

af en hand.

Kaleche

1  Forat samle kalechen, skal du szette den fast pa

bagsiden af saedet. (30)

2 For at abne kalechen, skal du treekke den mod
forenden, og for at lukke kalechen, skal du trykke

den tilbage. (31)

3 Kalechen-vinduet kan abnes for ventilation. (32)

Afmonter og samling af blede varer

se billederne (33)-(44)

De blade dele saettes pa igen, ved at folge de

tidligere trin i omvendt raekkefalge.
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Rengoring og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig
klud, men brug ikke slibemidler eller blegemiddel.
Brug ikke siliciumsmearemidler, da de tiltraekker skidt
0g shavs.

For at holde produktet i god stand, skal du tarre det af
med en blad, absorberende klud, nar du har brugt det
i regnvejr.

Se vejledninger om vask og tarring pa etiketterne
vedrgrende pleje, der sidder pa de blade dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys
og viser slid efter lang tids brug, ogsa nar det bruges
normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge
reservedele fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis
nogle dele er revet, gdelagt eller mangler, skal du
holde op med at bruge dette produkt.

NUNA International B.V.
Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

inregistrarea produsului

Va rugam sa completati informatiile de mai sus. Veti
gasi numarul modelului si data fabticarii pe spatele si
in partea de jos a Sistemului de siguranta imbunatatit
si a bazei.

Pentru a va inregistra produsului, accesati:
www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ~inregistrare dispozitiv” de pe
pagina principala.

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute
pentru a putea creste impreuna cu copilul si cu familia
dvs. Pentru ca avem incredere in produsele noastre,
fiecare dintre acestea este acoperita de o garantie
specificd, incepand din ziua achizitiei. Va rugam sa

va asigura cd aveti la indemana dovada de achizitie,
numarul modelului si data fabricdrii atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa
vizitati:

www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina
principala.
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Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service
sau intrebari suplimentare referitoare la garantie,
va rugdm sa contactati departamentul nostru de

asistenta tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cerinte de utilizare

pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul
copiilor care indeplinesc urmatoarele cerinte:

Imagine instalare

Adecvat pentru

inéltimea cuprinsa intre
40 cm - 85 cm/Greutatea
<13 kg
(cu varsta de aproximativ
1,5 ani sau mai mici)
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(MNUNQ) (WA (Ao~ AAVERTISMENTE
u,:,‘?;zr‘;al A0cm-835m/ =13ka i-Size Nerespectarea acestor avertismente si
ISOFIX universal instructiuni poate cauza vatamari corporale grave
40cm-85cm/ ISOFIX y t
<I3kg ' @ sau moartea.
Dupa ce ati pus copilul in acest sistem de
030527 DIPA nexts Sﬂ%:ggﬁ&stﬁ s!guran’gé Tmbunétét.i"cé pentru copii, cent'ura de
UN Regulation ARRA Base No.129/03 siguranta trebuie utilizata corect si trebuie.
\_No-129/03 / \ R129-030528 / / Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea
1 ,i-Size” (sisteme de sigurantd imbunétatite pentru cauza raniri in cazul unui accident trebuie fixate
copii integrale universale ISOFIX) este o categorie corespunzitor.
de sisteme de siguranta imbunatatite pentru copii . oL L . o o
special proiectate pentru a fi utilizate in toate Asigurati-va cd sistemul de siguranta imbunatatit
pozitiile de sedere i-Size ale unui vehicul. pentru copii este instalat astfel incat nicio parte

a acestuia sa nu interfereze cu scaunele mobile

2 in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, sau cu functionarea usilor masinii.

sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii

cu baza este un sistem imbunatatit de siguranta Inainte de a transporta manual sistemul
pentru copii universal ISOFIX si ar trebui fixat imbunatatit de retinere a copilului, asigurati-va
folosind conexiunile ISOFIX. ca ati fixat copilul este fixat cu hamul pentru
3 Acesta este un sistem imbunatétit de sigurants copii $i ca manerul este bine blocat in pozitie
ﬁ pentru copii ,,i-Size”. Este aprobat in conformitate verticala.
cu Regulamentul ONU nr. 129, pentru utilizare Consultati distribuitorul pentru probleme legate
in pozitiile de sedere ale unui vehicul compatibil de intretinere, reparatii si inlocuirea pieselor.

i-Size conform instructiunilor producatorilor de

vehicule din manualul de utilizare a vehiculului. Instalarea corecta este posibila doar folosing

4 i de nelsmuriri \tati fabricantul conectorii ISOFIX.
n caz de neldmuriri, consultati fabricantul sau e -
vanzatorul sistemului de siguranta imbunatatita Ver'f'(fa't' fr'ecve“nt ghldajele“ISOFIX pentru
pentru copii. murdarie si curatati-le, daca este necesar.
Fiabilitatea poate fi influentata de patrunderea

5 Baza ARRA este, de asemenea, compatibila cu murdariei, a prafului, a particulelor de alimente,
scaunul auto PIPA next. etc.
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Verificati inainte de a achizitiona acest sistem
de siguranta imbunatatit pentru copii, pentru a
va asigura ca acesta poate fi instalat corect in
vehiculul dvs.

Va rugam sa pastrati sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii departe de lumina
soarelui, deoarece poate fi prea fierbinte pentru
pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii inainte de a
pune copilul in acesta.

Scoateti acest sistem de sigurantd imbunatatit
pentru copii din vehicul atunci cand nu este
utilizat Tn mod obisnuit.

Partile moi ale sistemului de siguranta
imbunatatit pentru copii trebuie inlocuit exclusiv
cu produsele recomandate de producator,
deoarece componentele moi influenteaza
performanta sistemului.

Componentele sistemului de siguranta
imbunatatit pentru copii nu trebuie lubrifiate.

Piciorul de rezistenta trebuie sa fie in contact
cu podeaua vehiculului, iar chingile care asigura

copilul trebuie ajustate potrivit corpului copilului.

Chingile nu trebuie sa fie rasucite.

Pentru a evita vatamarile corporale grave sau
decesul, nu asezati NICIODATA sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii pe scaunul cu
suprafata inalta, cand copilul se afla in acesta.
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Pentru a evita riscul de cadere, asigurati-va
intotdeauna copilul folosind hamul pentru copii
atunci cand copilul este asezat in sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii, chiar daca
sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii nu
este in vehicul.

Pentru a utiliza acest sistem imbunatatit de
siguranta pentru copii cu conexiunile ISOFIX

in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele
cerinte. Inaltimea cuprinsa intre 40 cm - 85 cm/
Greutatea = 13 kg (cu varsta de aproximativ 1,5
ani sau mai mici).

Nu lasati NICIODATA copilul nesupravegheat
in acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru
copii.

NU utilizati NICIODATA un sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii la mana a doua sau un
sistem de siguranta imbunatatit pentru copii al
cdrui istoric nu il cunoasteti, deoarece poate
prezenta daune structurale care compromit
siguranta copilului.

Nu utilizati NICIODATA cabluri sau alte tipuri de
inlocuitori pentru a fixa sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii in vehicul sau pentru a
fixa copilul in sistemul respectiv.
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NICIUN sistem de sigurantd imbunatatit pentru
copii poate garanta protectia completd impotriva
ranirii in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corecta a acestui sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii va reduce riscul ranirii
grave sau al decesului copilului.

NU continuati sa folositi acest sistem de
siguranta imbunatatit pentru copii dupa ce a
suferit orice tip de accident, chiar si unul minor.
Inlocuiti-limediat, deoarece pot exista deteriorari
invizibile, structurale cauzate de accident.

NU imbrécati copilul cu haine largi/prea mari,
deoarece acest lucru poate impiedica fixarea
corecta si sigura a copilului de curelele pentru
umeri si de cureaua pentru coapse intre picioare.

NU instalati acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii fara a urma
instructiunile din acest manual sau va puteti
pune copilul intr-un pericol grav de ranire sau
deces.

NU lasati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii sau alte obiecte neacoperite sau
neasigurate in vehicul, deoarece un sistem

de siguranta imbunatatit pentru copii poate fi
aruncat si poate rani ocupantii la un viraj brusc, o
oprire brusca sau o coliziune.
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NU efectuati modificari la acest sistem de
siguranta imbunatatit pentru copii sau nu
il utilizati impreuna cu componentele altor
producatori.

NU asezati niciun fel de obiecte in zona piciorului
de fixare din fata bazei.

NU asezati altceva decat pernele interioare
recomandate in acest sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii.

NU utilizati alte puncte de contact pentru
suportul sarcinii decat cele descrise in
instructiuni si marcate pe sistemiul de siguranta
imbunatatit pentru copii.

NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii fara componentele moi.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite
pentru copii orientate in spate in raport cu
directia de deplasare a vehiculului in pozitii de
sedere in care este instalat un airbag frontal.
Aceasta poate cauza moartea sau vatamarea
grava. Consultati manualul de utilizare al
vehiculului pentru mai multe informatii.

NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii daca acesta are componente
deteriorate sau lipsa.
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Lista componentelor

Inainte de montare, asigurati-va ca aveti toate
componentele. Daca oricare dintre acestea lipseste,
contactati Nuna (consultati paginile 343 si 344
pentru informatii). Montajul nu necesita niciun fel de

scule.

1 Maner

2 Baldachin

3 Compartimentul

10

1

de depozitare a
manualului de
instructiuni

Perna pentru scaun
Insertie pentru copii

Buton de reglare a
chingilor

Chinga de reglaj

Perne pentru hamul
de umar

Buton de eliberare
pentru fixarea pe
carucior

Perne pentru hamul
pentru coapse

Conector ham
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12
13
14

15

16
17
18
19

20

21

22

23

Catarama ham
Scut de impact lateral

Buton de reglare a
manerului

Buton de reglare a
spatarului

Conector ISOFIX
Indicator carcasa
Picior de fixare

Buton de reglaj picior
de fixare

Buton de reglaj
ISOFIX

Sistemul imbunatatit
de retinere a copilului
Butonul de eliberare

Indicator picior de
fixare

Ghidaje ISOFIX

N o ou b~ W

G
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Utilizarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

Acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
este adecvat pentru scaunele vehiculului cu puncte
de ancorare ISOFIX i-Size cu baza. (1)

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite
pentru copii orientate Tn spate in raport cu directia
de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere in care
este instalat un airbag frontal. (2) Aceasta poate
cauza decesul sau vatdmarea grava. Consultati
manualul de utilizare al vehiculului pentru mai multe
informatii.

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii pe scaunele vehiculului care sunt
orientate in lateral sau Tn spate in raport cu directia de
deplasare a vehiculului.

Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs.
pentru informatii referitoare la pozitiile de montaj
recomandate sau sugerate. (3)

Se recomanda instalarea acestui sistem de siguranta
imbunatatit pentru copii pe scaunul din spate al
vehiculului. (4)

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii pe scaunele mobile ale vehiculului.
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Scut de impact lateral

Asigurati-va ca scutul de impact lateral este blocat
in pozitie deschisa pentru siguranta maxima in cazul
unui impact lateral.

! IMPORTANT! Retineti c& deplierea scutului
de impact lateral NU garanteaza fixarea
corespunzatoare a copilului.

1  Scutul de impact lateral poate fi deschis manual
Tn modul ilustrat la punctul (5).

2 Scutul de impact lateral din fata usii vehicului
poate fi inchis pentru a asigura mai mult spatiu de
sedere, dacd este necesar. (6) Partea care este
cea mai apropiata de exteriorul vehiculului trebuie
sa fie intotdeauna in pozitie deschisa.

Reglarea manerului

1 Manerul sistemului imbunatéatit de retinere a
copilului poate fi ajustat la 2 pozitii. (7)
Pozitie pentru transportul auto, in mana sau cu
caruciorul. (7)-1
Pozitia scaunului pentru sugari. (7)-2

2 Pentru a regla manerul, strangeti butoanele de
reglare a manerului de pe ambele parti pentru a-1
elibera (8)-1si apoi rotiti manerul pana cand se
fixeaza in oricare dintre cele 2 pozitii. (8)-2
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Instalarea cu baza

1

Montati ghidajele ISOFIX cu punctele de ancorare
ISOFIX. (9) Ghidajele ISOFIX pot proteja suprafata
scaunului impotriva ruperii. Acestea pot ghida, de
asemenea, conectorii ISOFIX.

Desfaceti piciorul de suport din compartimentul
de depozitare. (10)

Apasati pe butonul de ajustare ISOFIX pentru a
regla conectorii ISOFIX. Aliniati conectorii ISOFIX
cu ghidajele ISOFIX si apoi faceti clic pe ambii
conectori ISOFIX in punctele de ancorare ISOFIX.

(1)

Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt
atasati in siguranta im punctele de ancorare
ISOFIX. Ar trebui sa existe doua clicuri sonore, iar
culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX
trebuie sa fie complet verzi. (11)-1

Verificati pentru a va asigura ca baza este bine
instalata tragand ambii conectori ISOFIX.

Dupa ce asezati baza pe scaunul vehiculului,
extindeti piciorul de fixare pe podea (12). Daca
indicatorul piciorului de fixare se aprinde in
culoarea verde, acesta a fost instalat corect;
culoarea rosie semnaleaza o instalare incorecta.
(12)-2
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6

Piciorul de fixare are mai multe pozitii. Atunci
cand indicatorul piciorului de fixare aratd rosu,
aceasta inseamna ca piciorul de fixare este in
pozitia gresita.

Asigurati-va ca piciorul de fixare este in contact
complet cu podeaua vehiculului.

Strangeti butonul de reglare a piciorului de fixare,
apoi scurtati piciorul de fixare in sus. (12)-1
Baza asamblata complet este indicata ca (13).

Conectorii ISOFIX trebuie atasati si blocati pe
punctele de ancorare ISOFIX. (13)-1

Piciorul de fixare trebuie instalat corect, iar
indicatorul trebuie sa se aprinda in culoarea
verde. (13)-2

Apasati sistemul imbunatatit de retinere in jos
(14), daca sistemul imbunatatit de retinere a
copilului este fixat, indicatorul de pe carcasa este
verde. (15)

Trageti in sus de sistemul imbunatatit de retinere
pentru a va asigura ca este fixat in siguranta in
baza.

Apdsati butonul de reglare ISOFIX (16)-1 si
impingeti baza ihapoi pe scaunul vehiculului pana
cand este stransa. (16)-2
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7 Pentru a scoate sistemul imbunatétit de retinere,
ridicati sistemul imbunatatit de retinere (17)-2'in
timp ce apasati butonul de reglare a sistemului
imbunatatit de retinere. (17)-1

8 Pentru a scoate baza, apdsati mai intai butonul
secundar de blocare (18)-1si apoi pe butonul
(18)-2 de pe conectorii ISOFIX inainte de a scoate
baza de pe scaunul vehiculului. (18)

Reglarea inaltimii
pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

Verificati daca curelele hamului de umar sunt
pozitionate la ihaltimea corecta. Alegeti perechea
corecta de hamuri de umar, in functie de indltimea
copilului.

! Curelele hamului de umir trebuie si fie amplasate
cel mai aproape de umarul copilului (19), fara a
depasi insa linia umerilor. (20)

! 1n cazulin care curelele hamului pentur umar nu
sunt amplasate la inaltimea corespunzatoare,
copilul poate fi aruncat din sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii in cazul unei coliziuni.

Trageti de maneta de reglare a suportului pentru cap
(21), in timp ce ridicati sau coborati suportul pana
cand se fixeaza intr-una dintre cele 10 pozitii. Pozitiile
suportului pentru cap sunt marcate cu (22).
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Reglarea spatarului

Exista 3 pozitii de reglare a spatarului.

Apasati butonul de reglare a spatarului pentru a-1
ridica sau cobori. (23)(24)

Fixarea copilului

Folosirea insertiei pentru copii

Recomandam
utilizarea insertiei
pentru copii cu
inaltimea sub 60 cm
sau pana cand insertia
devine neincapatoare.

Dupa ce ati asezat copilul in sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii, verificati daca curelele
hamului de umadr sunt reglate la inaltimea corecta.

1 intimpce apasati butonul de reglare a chingii,
trageti complet cele doua hamuri de umar ale
sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.
(25)

2 Deblocati catarama hamurilor apasand butonul
rosu. (26)

3 Asezati copilul in sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii si blocati catarama. (27)
(28)

4 Strangeti hamurile de umar tragand chinga de
reglare. (29)
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! Asigurati-va ca spatiul dintre copil si cureaua Cu rétarea §i intretinerea

hamului de umar este de aproximativ o mana. Curatati cadrul, componentele din plastic si materialul

Baldachinul cu o lavetd umeda, insa nu folositi materiale abrazive
sau inalbitor. Nu folositi lubrifianti pe baza de silicon,

1 Pentruaasambla husa, fixati-o la partea din spate deoarece acestia atrag murdria si praful.

a scaunului. (30)
Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai

mult timp, stergeti-l cu o lavetda moale, absorbanta,
dupa ce a fost expus la ploaie.

2 Pentru a deschide baldachinul, trageti baldachinul
cdtre dvs., iar pentru a-linchide, impingeti-lin
spate. (31)

3 Fereastra baldachinului poate fi deschis& pentru
ventilatie. (32)

Consultati etichetele de ingrijire de pe partile moi
pentru instructiuni referitoare la spalare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare

Demontarea si demontarea partilor moi este fireasca, iar urmele de uzura dupa o perioada
consultati imaginile (33)-(34) lunga de folosire sunt normale, chiar daca produsul
’ ) o este utilizat conform instructiunilor.
Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers i o ] T ) o
pasii mentionati mai sus. Din ratiuni de siguranta, utilizati doar piese originale
' T Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza
corespunzator. Daca identificati orice piese uzate,
defecte sau lipsa, intrerupeti utilizarea produsului.

NUNA International B.V.
Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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2HMANTIKO!
AIABAZTE
MPOZEKTIKA AYTEZ
TIZ OAHI'IEZ MPIN
AlNO TH XPHZH KAI
OYAA=STE TIZ TIA

 MEAAONTIKH XPHZH. |
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NMAnpo@opisg TTpoidvTog

ApIBUOG povTENOU:

Huepopnvia Kataokeung:

Kataxwpion mTpoiovTog

2upTTANPWOTE TIG TTAPaTTAvW TTANpogopicg. O
apIBPOG JOVTEAOU KAl N NUEPOUNVIO KATAOKEUNG
avaypd@ovTal aTo Tow Kal KATw PEPOG TOU
KaBioparog kai TnG Bdong.

Ma va KaTaXwpIioETE TO TTPOIOV COG, ETTICKEPTEITE
Tn S1E0Buvon:

www.nunababy.com

Kdavte KAIK oTOV 0UVvOeopOo “EEOTTAIONOS” OTNV apxIKh
oehida.

EyyUnon

2xediadoue Ta UYNAAG TTOIBTNTAG TTPOIOVTA PAG HE
OKOTTO va PTTopouV va avaTrtuxBouv padi ye 1o Taidi
0ag Kal TNV OIKoYEvelId aag. ETeidn TTpoogépoupe
UTTOOTAPIEN, TA TTPOIGVTA OGS KAAUTITOVTAI ATTO HId
TIPOCAPUOCHEVN EyyUNON avd TTPOIOY, N OTToia EEKIVA
aTré TNV NUépa ayopds. MNapakaAeioTe va EXeTe
d1abéaipa Tnv atmddeign ayopdg, Tov apiBud povtéAou
KaI TNV NUEPOMNVIa KATAOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE
Madi pag.
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MNa TAnpoopieg oXETIKA JE TNV £yyunon,
E€MOKePOeiTe TN di1OUVON:

www.nunababy.com

KavTe KAIK oTov auvdeapo “Eyyinon” otnv apxikn

oeAida.

Emikoivwvia

Ma Ta avTaAAOKTIKG, ETTIOKEUEG ) TIPOCOETES
EPWTACEIG £yYUNONG, ETTIKOIVWVACTE PE TO TUNAKA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

ATTaITAOEIS XPRONG

To 1rpoidv gival kKatdAAnAo yia xprion e TTaidid TTou
TTANPOUV TIG AKOAOUBEG ATTAITATEIG:

Eikéva eykatdoTaong

KatdAAnAo yia

“Yyog traidiou 40-85 ex. /
Bdpog traidiou <13 KIAd
(Trepitrou 1,5 eTWV R
Aiy6Tepo)
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1

(NUNQ (VN (AU~ )

PIPA next
i-Size 40cm-83cm/ <13kg i-Size
ulnsn(l)eFrls‘;l universal
40cm-85cm/ ISOFIX

UN Regulation
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

<13kg ' @
@ | R129-030528

UN Regulation
No.129/03

030527 PIPA next+

ARRA Base

To "i-Size" (Integral Universal ISOFIX Child
Restraint Systems) amoteAei katnyopia ota
Madikd Kabiopata Ac@aAgiag kai £xel oxedlooTel
KUpIiwg yia xprion o€ 0Aeg Tig B€oeig kaBiopaTog
i-Size evdg oxnuaTog.

2Upowva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE,

TO EVIOYXUPEVO TTAIBIKO KABIoUO aoQaAgiag pe
Bdon atroteAei éva Mevikd Maidikd Kabioua
Aocgalciog ISOFIX kai TTpETTel va TOTToBETEITAI
XPNOIMOTIoIWVTAG TOUG cuvdéauoug ISOFIX.

To ouykekpiuévo atroteAei Evioxupévo Maidikd
KaBiopa Acgpaleiag “i-Size”. ‘Exel eykpiBei atrd
Tov Kavoviopo 129 Tou OHE, yia xprion o€ B£c¢ig
KaBiopaTtog oxnNuAaTwyY ouPBaTéG ue i-Size, 6TTWG
UTTOONAWVETAI OTTO TOUG KATAOKEUOOTEG TOU
OXAMATOG OTO EYXEIPIDIO XPOTN TOU OXNMATOG.

> TePITTTWOoN auPIBoAiag, CUMPBOUAEUTEITE €iTe
TOV KATAOKEUAOTH Tou TTaIOIKOU KaBiopaTtog
ao@aAciag r Tov AiavoTTwANnTA.

H Bdon ARRA givai ettiong oupBath pe 10
KaBiopa autokiviitou PIPA next.
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ATPOEIAONOIHZH

Zg EPITITWOT TTOU BEV AKOAOUBNOETE AUTEG
TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0BNYigg, AUTO PTTOPEI
va €XEl WG ATTOTEAECTHA OORAPO TPAUUATIONO

A aKOun Kai 6dvaro.

Katd Tn Xpron ToOU CUYKEKPIYEVOU TTAIBIKOU
KaBiouatog ac@aAeiag, n {wvn acPaleiag
TTPETTEI VO XPNOIKOTIOIEITAI CWOTA.

TuxOv aTTOOKEUEG 1] GAAQ QVTIKEIPEVA TTOU
MTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV TPAUUATIOHOUG
o€ TTEPITTITWON oUykpouaong, Ba TTpETTel va
ac@alidovtal KataGAAnAa.

BeBaiwBeite 611 TO evioyxupévo TTaIBIKO KABIoUA

ac@aAciag €xel eykaTaoTaBE e TPOTTO TTOU

Kavéva PHEPOG Tou Oev TTapeUPAANETAI OE KIVNTA

kaBiouarta i oTn AsiIToupyia Twv Bupwyv Tou
OXHHOTOG.

MpIv HETAQEPETE TO EVIOXUMEVO TTAIBIKOG KABIOUA

ac@aAgiag pe Ta xépia oag, BeBaiwbeite 611 TO
TTaudi €ival a0PANICOUEVO PE TOV IMAVTA Kal OTI N

AaBn ival cwoTd ac@aAioPévn O€ KATaKOpU®n

Béon.

> UMBoUAeUTEITE TOV TTPOUNBEUTA yIa (NTAUATO
TTOU a@OopoUV TN GUVTHPNOT, TNV ETTIOKEUN Kal
TNV QVTIKATAOTOON €EQPTNMATWV.

H opbn eykatdoTaon emTpETTETAI HOVO HE TN
xpnon tTwv ocuvdéopuwy ISOFIX.
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EAéyxeTe ouyvd Toug odnyoug ISOFIX

yla pUTTOUG Kail KaBapideTe Toug €dv gival
atrapaitnTo. H aglotmoTia utropei va eTTnpeaoTei
atro glIoxwpnon PUTTWY, OKOVNG, CWHATIBIWYV
TPOPIUWYV K.ATT.

EAéyCTe TTPIV ayopdoeTe AUTO TO EVIOXUPEVO
TTaIdIKO KABIoPa ao@aAeiag yia va BeBaiwbeite
OTI yTTOpPEi VO eyKaTaoTOBEl OWOTA OTO OXNUG&
oag.

MpooTatéwTe TO EVIOXUMEVO TTAIBIKG KABIOUA
ac@aAeiag atmd nAIakd wg, dIAPOPETIKA
evOEXETaI Va gival TTOAU eaTO yia TV TIdepUida
Tou TTaIdioU. EAEyxeTe TTAVTa TN BEpoKpacTia Tou
KaBiouartog TrpIv ToTroBeTroeTe TO TTaIdi HEoQ o€
auTo.

Aqaipeite To KABIOPa aTTd TO KABIoUA TOU
oxNuaTog Otav dev TO XPNOIKOTTOIEITE TOKTIKA.

Ta upaopdaTiva oToixeia Tou kaBiopatog dev
TIPETTEl VO avTIKABioTavTal aTTO OTTOIAdTTOTE
GAAQ, EKTOG QTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO
TOV KATAOKEUAOTH, KOBWG Ta UQACHATIVA
oToIXEia AaTToTEAOUV avaTTOOTIAOTO PHEPOG TNG
atmédoong Tou TTaIdIKOU KaBioPOTOG AoPaAEiag.

Ta pépn auTou TOU eVIOXUMEVOU KaBiouaTtog dev
TTPETTEI VA NITTAIVOVTAI JE Kavévav TPOTTO.

To okéAog QopTiou TTPETTEI va gival O€ TTOPNA

ME TO BATTEDO TOU OXHMOTOG KAl Ol IUAVTEG TTOU
ouykpaTouv To TTaIdi TTPETTEl va TTpoCappolovTal
o010 cwpa Tou TTaIdIoU. O INAVTEG eV TTPETTEI VA
gival cuaTPaUEVOL.
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Ma va amopuyeTe GoRapoUs TPAUPATIONOUG

N Bavaro, unv tomrobeteite MOTE 10 KABIGHO
ac@aAciag o€ avupwpévn eTIPAvEIa OTAV TO
TTaidi BpiokeTal péoa o€ auTo.

Na va atmo@uyeTe TOV Kivduvo TITwong,
BeBaiwBeite OTI XpNOIMOTTOIEITAI O INAVTOG

6tav 1o TTaidi gival TomoBeTnUévo OTO KABIoUA
ao@aAgiag, akOua Kal éTav To EVIOXUUEVO
TTaIdIKO KABIoua ao@aAeiag dev BpiokeTal OTO
oxnua.

Ma va xpnoIYoTToINCETE AUTO TO TTAIBIKG
KaBiopa ao@aAsiag pe Toug ouvdéopoug ISOFIX
oUpewva pe Tov Kavoviouo 129 tou OHE, 10
Taidi oag Ba TPETTEl va TTANPOI TIC akOAouBeg
TpoUTToBécelg. "Yywog Traidiou 40cm-85¢cm /
Bdapog maidiou <13kg (1repitmou 1,5 €Twov )
Aly6TEPO).

Mnv agrivete MOTE 10 Taudi cag Xwpig
ETTIBAEWN WE TO OUYKEKPIUEVO EVIOXUNEVO
TTaIdIKO KABIOPa a0PaAEiag.

Mn xpnoipotroicite MOTE éva petaxeipiouévo
TTaIdIKG KABIopa ac@aAgiag r éva TTaidIko
KABIoua ao@aAgiag ayvwoTou I0TOPIKOU, KaBwG
pTTOpPE Va €x€el uTTooTEl dOMIKA PBOopPd, N oTToia
Ba Béoel o€ Kivouvo Tnv ac@dAeia Tou TTaidiou
oag.

MOTE pnv xpnoiyoTroleite oxoivid r GAAa
UTTOKOTACTOTA VIO VA GOQAANICETE TO EVIOXUUEVO
TTaIdIKO KABIoPa aopaAgiag oTo dxnua n yia va
ac@alioeTe TO TTAIOI OTO EVIOXUMEVO TTAIBIKO
KaBiopa ao@aAcsiag.
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KANENA 1aidiké k&Biopa ac@algiog dev
MTTOpPEi va eyyunOBei TTANpN TTpooTacia atrd
TPAUUATIOPOUG O€ TTEPITITWON ATUXMHMATOG.

H opbr) woTéC0 XPrON TOU CUYKEKPIUEVOU
TTadIkoU KaBiouaTog ac@aAciog Ba peIoEl ToV
Kivduvo cofapou Tpauuatiopou ) Bavdrtou yia
10 TTOIdi 0AG.

MHN cuvexioete va xpnOILOTIOIEITE AUTO TO
EVIOXUUEVO TTaIOIKO KABIoHa ao@algiag, eav
€XEI UTTOOTEI TUXOV OUYKPOUOT], £0TW KAl JIKPHA.
AVTIKOTOOTAOTE TO AUECQ, KABWG evOEXETAI

va UTTApXEl UN opaTtr douikh ¢Bopd atod Tn
ouykKpouan.

MHN gopdrte oto TTaIdi 0ag PeyaAa/utTepueyEOn
pouxa, KaBwg auTd PTropEi va eutrodioel T
OwaoTH ac@AAIon Tou TTaIdIOU 0AG UE TOUG
IMAVTEG WHWV KAl TOV IJAVTa Tou KaBd&Aou.

MHN eykaTtaoTAOETE 1) XPNOILOTTOINCETE

auTé 10 TTaIdIKG KABIoPa aoc@aAgiog Xwpig va
OKOAOUBAOETE TIG 0dNYieg o€ auTd TO €yXEIPIDIO,
OIaQOPETIKA evOEXETAI VA BECETE TO TTAIBI OAG O€
oofBapd Kivduvo TpauuaTiIopou i BavdTou.
MHN aonvete To Taidiké k&dBIoPa ac@aAeiog i
AAAa QVTIKEIJEVA N AOQAANIOUEVA OTO OXNUA
0agG, KaBwg av 1o TTaIdIKO KABIoua ac@aAgiag
O¢ev €xel oTaBEPOTTOINOEI, UTTOPET VO PETAKIVNOET
QATTOTOPA KAl VA TPAUUATIOEI TOUG TTIRATEG O€
ATTOTOPEG OTPOYEG, EAPVIKA QpevApIoPaTA ) O€
TTEPITITWON CUYKPOUONG.
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MHN TTpofcite 0€ OTTOIECBNTIOTE TPOTTOTIOINCEIG
OTO OUYKEKPIYEVO EVIOXUUEVO TTAIBIKO KABIoPO
ao@AAEiag Kal unv T0 XPNOIUOTTOINOETE YE
eCaptipaTa GAAWV KATOOKEUGOTWV.

MHN ToTrobeTeite TUXOV QVTIKEINEVA OTNV
TTEPIOXA TOU OKEAOUG POPTIOU UTTPOCTA aTTd TN
Baon oag.

MHN TtotroBeteite oTIOATTOTE AAANO TTEPAV TWV
OUVIOTWHEVWYV ECWTEPIKWVY POAEIAAPIWY OTO
OUYKEKPIUEVO EVIOXUMEVO TTAIBIKG KABIoUA
aoc@aAgiag.

MHN xpnoiyoTrolcite OTTOI00NTTOTE ONEia
ETTAPNAG TTOU PEPOUV QPOPTIO EKTOG AUTWYV TTOU
TePIYpA@ovTal OTIG 0dNYieS Kal ETTIoNUAivovTal
OT0 TTaIBIKG KABIoPA aoPaAEiag.

MHN XpnOIUOTIOIEITE TO CUYKEKPIPEVO
EVIOXUMEVO TTaIOIKO KABIoua ao@aAgiag Xwpig Ta
UQaouATIVO OTOIXEIA.

MHN xpnoiyoTToIEiTE T CUCTHPOTA CUYKPATNONG
TTaIdIWV OTPAPKEVA TTPOG TA TTICW O€ KaBiouaTa
OTTOU UTTAPXE! EVEPYOG NTTPOOTIVOG AEPOOOKOG.
Evdéxetal va TTpokAnBei Bdvatog 1 coBapog
TPAUPATIONOG. TNa TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG,
avaTpEETe aTo £yXEIPIOIO IBIOKTATN TOU OXAUATOG.
MHN XpnOoIUOTIOINCETE TO CUYKEKPIYEVO TTAIDIKO
KABIoua ao@aAsiag oe TTEPITITWAON TTOU €XEI
utrooTeEl BopPA A Tou AciTrouv eCapTAMATA.
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KaTtdAoyog eapTnudATWY

Mpiv atrd TN ouvapuoAdynaon ReRaiwbeite 611 GAa

Ta e€aptiuaTa gival diabéaipa. Edv Acitrel katrolo
TUAMA, TTapakaAoUpe emikoivwvAoTe pe Tn Nuna (yia
TTANpoopieg BA. oeAideg 363 & 364). Aev atrairouvTal
epYaAgia yia Tn ocuvapuoAdéynon.

1
2
3

10

11
12
13

Aapn
KoukoUAa

ATT0ONKEUTIKOG
BdaAapog eyxeipidiou
odnyIwv

MagiAdpi kaBiopaTtog
‘EvBepa Bpépoug

KoupTri puBuiong
avdkAiong
Iuédvrtag pubuiong
KaAUppoTta iyavra
wuou

KoupTri

ammodéopeuong aTrd
KOapOTOl

KaAuppa pévra
Kap&Aou

2UVOEGHOG INAvVTa
MoépTtn 1nGvTa

Owpdkion TTAEUPIKAG
ouyKpouang
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14

15

16
17
18
19

20

21

22

23

KoupTri puBuiong
AaBnig

KoupTri puBuiong
avdakAiong

2uvdeopog ISOFIX

‘Evdein kAiong

>KENOG opTioU

KoupTri puBuiong
okéAoug popTiou

ISOFIX Adjustment
Button

KouprTri
aTTodéoUEUONG
EVIOYXUUEVOU
TTaIdikoU KaBiopaTog
ao@aAciag

AgikTnNG oKéAOUG
popTiou

Odnyoi ISOFIX

N o ou b~ W

- 20
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Xprjon TpoiévTog
MAnpo@opicg eykaTtdoTaong

To ouykekpiyévo kdBiopa ac@aAeiog gival KatdAAnAo
yla Kabiopata oxnUAaTwy Pe onueia aykupwong i-Size
ISOFIX padi ye 1n Baon. (1)

MHN XpnOoIJOTIOIEITE TG GUOTAMATA CUYKPATNONG
TTaIBIWV OTPAPUEVA TTPOG TA TTICW O€ KaBiopaTa
OTTOU UTTAPXEI EVEPYOG UTTPOCTIVOG AgPOCAKOG.

(2) Evdéxetal va TTpokAnBei Bavatog ) coBapdg
TPAUMATIOUOGS. a TTEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG,
avaTpéETe OTO £YXEIPIDIO IBIOKTATN TOU OXAUATOG.
MHN €yKOTAOTACETE TO CUYKEKPIPEVO EVIOXUUEVO
TTaIdIkd KABIopa ao@aAciag o€ KaBiopyaTta oxnUaTwy
TTOU KOITOUV OTO TTAGI i} TTICW avaQOopPIK& PE TNV
KaTeUBuvOon Kivnong Tou oxrPaToG.

AvaTpéETe OTO £YXEIPIOIO TOU IBIOKTATN TOU OXAHUATOG
yla TIG TTPOTEIVOUEVEG BETEIG TOTTOBETNONG. (3)
MpoTeivetal n eykatdoTaon TOU CUYKEKPIPEVOU
TTaidIKoU KaBiouaTog ac@aAgiag oTa Tiow kabioyata
oxnuétwv. (4)

MHN eyKATAOTAOETE TO CUYKEKPIPEVO EVIOXUUEVO
TTaIdIkO KABIopa ao@alAciag o€ kaBiopyaTta oxnuaTwy
TTOU PETOKIVOUVTAI KATA TNV €yKATAOTOON.

Owpdkion TTAEUpPIKAG CUYKPOUONG
BeBaiwbeite 611 N Bwpdkion TTPooTaCiag TTAEUPIKAG
ouyKpouaong €xel ag@aAioel oTnv avoikTA B£an yia
MEYIOTN ao@dAcia TTAEUPIKAG oUYKpOoUOoNG.

! THMANTIKO: AGBeTE UTTOWN OTI TO AVOIYUA TWV
OTOIXEiWV TTPOOTACIAG ATTO TTAEUPIKT) OUYKPOUOT
AEN onuaiver 611 To TTaidi €xe1 cuykpartnBei
ETTOPKWG.
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Mrtropeite va avoifete Tn BwpAKIon TTPOCTOTIOG
TTAEUPIKAG OUYKPOUONG PE TOV TPOTTO TTOU
TTapouaidleTal oTnVv €IkOva (5).

Av gival atmapaitnTo, N BwpAaKion TTAEUPIKAG
oUykpouang TTou BpiokeTal oTnv avTiBeTn TTAEUpd
aTtro TNV TTOPTA TOU OXAMOTOG PTTOPE va KAEIOEI
ylO va a@ACEl TTEPICTOTEPO XWPO KaBiouaToG.

(6) H 1TAeupd TTOU BpioKeTal MO KOVTG OTNV
€EwWTEPIKA TTAEUPA TOU OXNMATOG TTPETTEN VO
BpiokeTal TTAvTa OTNV avoIKTH B€on.

PUOuion AaBnig
H AaBn Tou evioxupévou Traidikou kaBiopatog
ac@aleiag ptropei va pubuiotei o€ 2 Béoeig. (7)
©¢on yia JETAPOPA O€ QUTOKIVNTO, UE TO XEPI N O€

1

EykardaoTaon pe Tn Baon

1

KapoTal. (7)-1

O¢on Bpepikou kabiopatog. (7)-2

MNa va puBuicete Tn Aan, TTECTE TO KOUUTTIA

Kal oTIG dUO TTAEUPEG TNG AP yia va Thv
eAeuBepwoete (8)-1 kal, 0TN CUVEXEIA, OTPEWTE TN
AQBn MEXPI VO KOUPTTWOEI € OTTOIAdNTIOTE ATTO

TIG 2 Béoeig. (8)-2

TotroBeTAOTE TOUG 0dNyoUg ISOFIX oTa onpeia
aykupwong ISOFIX. (9) O1 0dnyoi ISOFIX
MTTOPOUV va TTPOCTATEUCOUV TNV ETTIPAVEIQ
TOU KOBioPaTog Tou OXAMATOG aTTé OXIgiuaTa.
Mrtropouv €1Tiong va kaBodnyrioouv Toug

ouvdéopoug ISOFIX.

=edIMAWOTE TO OKEAOG POpPTioU aTTd To BAAAUO

amobnkeuang. (10)
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MaTtAoTe TO KOUPTTi PUBUIONG TOU CUCTHMATOG
ISOFIX yia va puBuioete TOUG GUVOECOUG
ISOFIX. EuBuypaupioete TOUG GUVOECUOUG
ISOFIX pe Toug 0dnyoug ISOFIX kal 6Tn cuvéxeia
KOUMUTTWOTE Kal Toug duo auvdéapoug ISOFIX ata
onueia aykUpwong ISOFIX. (11)

BeBaiwbeite 611 appoTepol o1 cuvdeapol ISOFIX
gival ouvoedeEVOl HE AOPAAEIa 0T ONUEia
aykUpwong ISOFIX. Mpétrel va akouoTouv dU0
NXO! KAIK KQI Ta XPWHATA TwV OEIKTWV OTOUG dUO0
ouvdéopoug ISOFIX pétrel va gival TeAgiwg
mpdoiva. (11)-1

EAEyETE via va BeBaiwBeite 611 n BAon €xel
eykataoTabei ye ac@aAeia, TpaBwvTag TTAvwW Kal
Toug duo cuvdéapoug ISOFIX.

A@ouU ToTroBeTrOETE TN BACN OTO KABIOHA

TOU OXAUATOG, ETTEKTEIVETE TO OKEAOG QOpPTIOU
oTo &aTedo (12). Otav o deikTnG OKEAOUG
@opriou yivel TTpAoIvog, auTd onuaivel OTl €XEl
€yKOTOOTAOE OWOTA. Av gival KOKKIVOG, ONUaiVel
OTI £x€1 eykaTaoTabei AavBaopuéva. (12)-2

To okéhog popTiou €xel TTOAEG Béaeig. Otav o
OeikTNG TOU OKEAOUG POpPTIOU DEIXVEI KOKKIVO, QUTO
OnMaivel TTwg To OKEAOG QopTiou BpiokeTal o€
A&Bog Béon.

BeBaiwbeite 611 To OKEAOG QOpTiOU £pYETaI O
TTARPN €TTOQN Pe To &&TTESO TOU OXANATOG.
ZUUTTIECTE TO KOUUTTI pUBIONG OKEAOUG QOopTiOU,
OTN OUVEXEID MIKPUVETE TO OKEAOG POPTIOU TTPOG
Ta Tavw. (12)-1

H TTAfpw¢ cuvapuoloynuévn Bdaon epgaviceTal
otnv Eik. (13).

O1 guvdeapol ISOFIX tpétrel va éxouv
TTpocapTnOei Kal ao@aAioel oTa onueia
aykUupwong ISOFIX. (13)-1
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To ok€ENOG popTiou TTPETTEI VA EYKATAOTADET
OwoTd pe Tov TTpdoivo deikn. (13)-2

2TTPWETE TO EVIOYXUNEVO TTAIBIKO KABIoUa
ao@aleiag erdvw otn Bdon (14). Eqv to
EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIOPO aOPaAgiag el
ac@alioel cwoTd, 0 deiKTNG aoPAAiong yiveTal
TpdciIvog. (15)

TpaBngTe To evioxupévo TTaIdiké KaBiopa
ao@aAgiag TTPog Ta TTAVW Yia va BeRaiwbeite OTI
€XEl KOUPTTWOEI Je ao@aAeia atn Bdon.

MartnoTe 10 KOUPTT PUBUIONG ISOFIX (16)-1

Kal oTTpwETE TN BAON TTPOG Ta TTIOW TTAVW GTO
KGBIoUa TOU OXAMATOG PEXPI VO OTaBEPOTTOINBEI.
(16)-2

MNa va a@aipéoeTe TO eVIOXUUEVO TTAIOIKG KABIoUQ
aoQaAEiag, avaonKwoTE KAl ATTOPOKPUVETE TO
eVIoXUpPEVO TTaIBIKO KaBIopa ao@aheiag (17)-2
mECOVTAG TAUTOXPOVA TO KOUWUTTi pUBUIONG TOU
EVIOXUPEVOU TTaIOIKOU KaBiopaTog ao@aAtiag.
(17)1

MNa va agaipéoete Tn BAon, TTATAOTE TTPWTA TO
BonBnTikd koupTi KAIdwparog (18)-1 kai, 01N
ouvéxela, To kouuTi (18)-2 oToug ouveEGUOUG
ISOFIX trpiv agaipéoeTe Tn Baon atmd 10 KABIoua
TOU oxfuarog. (18)
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PUOuIon Uywoug
yia YIoothpi§n KEQAANG Kal IHAVTEG WHWV
BeBaiwbeite 611 01 INAVTEG WHOU £X0UV puBUIOTEl OTO
OwoTO UYWogs. ETAEETE TO OWOTO (VYOG UTTOBOXWV
IMAVTWY WPOU avaAoya Pe To UWog Tou TTaidiou.

! o IMAVTEG WHOU TTPETTEI Va BpiokovTal KOVTA

OTOUG WHouG Tou TTaIdiou oag (19), aAAd oxi
Tavw atod TN YPOUUA TwV WHwWV. (20)

! Edvol IMAVTEG WHOoU Bev BpiokovTal 0TO OWOTO
Uyog, 1o TTaudi evOEXETAI va PUYEl aTTO TO KABIoUQO
aoQaAgiag o€ TTEPITITWON ATUXAMATOG.

MéoTe 10 HoxAG pUBUIONG TOU OTNPIYUATOG KEQAAIOU
(21), onkwvovTag Tautdxpova TTPog Ta TTAVW A
OTTPWXVOVTAG TTPOG Ta KATW TO OTAPIYHA KEQAAIOU
MEXPI AuTO Va KOUPTTWOoEl o€ pia attd TIg 10 BEoeIg.
O1 Béoeig uTTooTNPIENG KEYAAAG EppaviovTal oThV
€IKOva (22).

PUOuIOoNn oTtnpiypaTtog TTAATNG

Ymrdpxouv 3 ywvieg KAiong yia 1o oTApIyUa TTAATNG.
MatAoTe TO KOUPTTi PUBUIONG TOU OTNEIYMOTOG TTAATNG
yIa va au¢AOETE I VO XOUNAWOETE TO OTHPIYUA
TTAATNG. (23)(24)

Aoc@dAsia Tou TTaId100

Xpnon evBépartog Bpépoug

2UuvIOTOUUE TN XPARon
TOU evBEPOTOG BPEPOUg
yla 600 XPOVO TO HWPO
gival KaTw atré 60 ek.
€wg OTOU EETTEPATEI TO
£€vBepa.
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A@ouU ToTr00eTNBEl TO TSI OTO KABIGHQ, EAEYETE €AV
Ol IJAVTEG WPWYV BpiokovTal 0To CwaTd UYOG.

1  Evd méZete TO KOUPTTT PUBUIONCS TWV IHAVTWY,
TPABASTE TTANPWG TOUG BUO INAVTEG WUOU TOU
EVIOXUMEVOU KaBiopatog ac@aAciag. (25)

2  ZekAaIBWOTE TNV TIOPTIN TWV IHAVTWYV TTATWVTAG
TO KOKKIVO KOUWTTI. (26)

3 TomoBeTAOTE TO TIaIdi OTO KABIOUA AOPAAEIag Kal
ao@ahioTe TNV TTOPTTN. (27)(28)
4 S @i€Te TOUC INAVTEC WHOU TPABWVTAC TOV INAVTa
pubuiong. (29)
! BeBaiwBeite 6T 0 XWPOS PETALY Tou TIaISIoU Kal

TOU IMAVTA WHOU gival TTEPITTOU TO TTAXOG MIOG
TTaAduNG.

KoukouUAa

1 Mo va ouvoppoAoyRoEeTe TNV KOUKOUAQ,
KOUMTTWOTE TNV KOUKOUAQ OTO TTiow PEPOG TOU
kaBioparog. (30)

2 o va avoifeTe TNV KOUKOUAQ, TPARAETE TV TTPOG
TO UTTPOCTIVO UEPOG TOU KABIoUATOG Kal yia va
TNV SITTAWCETE, OTTPWETE TNV TTPOG Ta TTicw. (31)

3 To mapddupo TNG KOUKOUAAS UTTOPET va aVOitel
yla e€agpiopd. (32)
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A@aipgon kal cuvapuoAdynon HAAGKWV
OTOIXEiWV

O¢ite TIg €1kOVEG (33)-(34)

Ma TNV €TavaToTrob£TNON TWV UYAGHATWY OTOIXEIWVY,
akoAouBroTe Ta TTapaTrdvw BAuaTa he avtibeTn
ogIpa.
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Kafapionog kal cuvtipnon
KaBapioTe 10 AQiclo, Ta TTAACTIKG pépn Kal TO
UQaoua Pe Eva uypo TTavi, aAAG Unv XPNOIUOTIOIEITE
A€lavTIKA 1} AeukavTiKd. Mnv XxpnoIJoTTOoIEITE AITTAVTIKA
TTUpITiOU, KABWG TTPoTEAKUOUV aKaBapaies Kal akovn.

MNa va eEao@aNioETE HOKPOXPOVIa XPAON, OKOUTTICETE
TO TTPOIOV HE éva HAAAKO aTTOPPOPNTIKO UPACHA OTAV
TO XPNOIYOTIOIEITE YE BPOXEPO KAIPO.

MNa odnyieg TTAUCIUATOG KAl OTEYVWHATOG, AVATPELTE
OTnV €TIKETA TTEPITTOINONG TTOU €ival TOTTOBETNPEVN OTO
UQOCUa TOU TTOPT-UTTEUTTE.

Eival guaiohoyikéd 10 Upaopa va ¢eBwpldoel ammod
TO NAIOKO QWG Kal va TTapoucidoel gBopd YETA
atd Jakpd TePiodo Xprong, akoua Kal otav
XPNOIUOTTIOIEITAI KAVOVIKA.

MNa Adyoug ac@aAciag, XpNOIMOTIOIEITE HOVO AQUBEVTIKA
eCaptiuaTta 1NG Nuna.

EAEyxeTe TAKTIKA OTI OAa AciToupyolv cwaTd. Av
TTAPATNPIOETE OTTOIOOATTOTE OKiCIUO, PB0PA N
atouadia €apTNUATWY, CTAPATAOTE VA XPNOIUOTIOIEITE
TO TTPOIOV.

NUNA International B.V.
To AoydTutro Nuna Kai OAa Ta OXETICOPEVA AOYOTUTTA £ival EUTTOPIKG OrjpaTa.
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ONEMLI!

_ KULLANMADAN
ONCE TALIMATLARINI
DIKKATLE OKUYUN VE
ILERIDE BASVURMAK

ICIN SAKLAYIN.
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Urin Bilgisi
Model Numarasi:
Uretim Tarihi:

Uriin Kaydi

Latfen yukaridaki bilgileri girin. Model numarasi ve
Uretim tarihi, Gelistirilmis Cocuk Koltugu'nun ve
tabaninin arkasinda ve altinda bulunur.

Urtiniiniizii kaydettirmek icin lutfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki “Donanimi Kaydet” linkine tiklayin.

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem

de ailenizle birlikte bliyliyecek sekilde bilin¢li olarak
tasarladik. Urtinlimiiziin arkasinda durdugumuz icin,
donanimimiz satin alindigi glinden itibaren her Grline
ait 6zel garanti kapsamindadir. Litfen bizimle iletisime
gectiginizde satin alma belgesini, model numarasini
ve Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri igin liitfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki “Garanti” linkine tiklayin.

383 ARRAtalimat

iletisim

Yedek parga, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz
icin latfen mUsteri hizmetleri birimimizle iletisime
gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cocuk Kullanim Kosullari

Bu Uriin, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar icin
kullanima uygundur.

Montaj icin sekil Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-85
cm/Cocugun kilosus13kg
(yaklasik 1,5 yas veya daha
kiliglik)

-
=
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N4 C N\ ([ )
(NUNQ) (NN (Auna
i:Size 40cm-83cm / <13kg i-Size
“I“S"(’)eFrls)?l universal
40cm-85cm/ ISOFIX
<13kg ' @
@ | R129-030528
030527 PIPA next+ UN Regulation
UN Regulation ARRA Base No.129/03
\_ No0.129/03 /) \_R129-030528 ) \_ )

1 "i-Size" (Tumlesik Evrensel ISOFIX Gelistirilmis
Cocuk Koltugu Sistemleri), temel olarak bir
aracin tim i-Size oturma konumlarinda kullanim
icin tasarlanmis bir Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sistemi sinifidir.

2 129 sayili BM Yénetmeligine gére, tabanli
Gelistirilmis Cocuk Koltugu Evrensel bir ISOFIX
Gelistirilmis Cocuk Koltugudur ve ISOFIX
baglantilari kullanilarak takilmalidir.

3 Bu bir “i-Size” Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sistemidir. Arac Ureticileri tarafindan arac¢ kullanici
el kitabinda belirtildigi gibi, i-Size uyumlu ara¢
koltuk pozisyonlarinda kullanim i¢in 129 No’lu BM
Y6netmeligine gére onaylanmistir.

4 Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk
Koltugu Sisteminin Ureticisine veya bayisine
danisin.

5 ARRA taban PIPA next ara¢ koltudu ile de
uyumludur.
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Cocugunuz bu Gelistirilmis ¢ocuk koltuguna
yerlestirildikten sonra, emniyet kemeri dogru
bicimde kullanilmali.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden
olabilecek herhangi bir bavul veya diger nesneler
uygun bicimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugunun, hicbir parcasi
hareketli koltuklari veya ara¢ kapilarinin
calismasini engellemeyecek sekilde
kuruldugundan emin olun.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugunu elle tasimadan
once, cocugun ¢cocuk emniyet kemeriyle
sabitlendiginden ve tutacagin dikey konumda
dogru bir sekilde kilitlendiginden emin olun dikey
pozisyon.

Bakim, onarim ve parc¢a dedisimiyle ilgili sorunlar
icin dagiticiya danisin.

Dogru kurulum yalnizca ISOFIX baglayicilari
kullanilarak yapilir.

ISOFIX kilavuzlarinin Kirli olup olmadigini siklikla
kontrol edin ve gerekirse temizleyin. Iglerine

kir, toz, yiyecek parcalari vb. girerse givenilirlik
olumsuz etkilenebilir.
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Araciniza diizgiin bicimde kurulabildiginden emin
olmak icin litfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu
satin almadan 6nce kontrol edin.

Cocugdun cildi i¢cin ¢ok isinabileceginden, litfen
bu gelistirilmis cocuk koltugunu glines altinda
birakmayin. Cocugu icine yerlestirmeden 6nce
gelistirilmis cocuk koltugunu mutlaka dokunarak
kontrol edin.

Kullanmadiginizda bu ¢ocuk koltugunu ara¢
koltugundan ¢ikarin.

Koltuk performansinin énemli bir parcasini
olusturduklarindan, gelistirilmis ¢cocuk koltugu
sisteminin tekstil malzemeleri, tretici firmanin
onerdiginin disindakilerle degistirilmemelidir.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunun parcalari hi¢cbir
bicimde yaglanmamalidir.

Yik ayagi tasitin tabanina temas etmeli ve
cocudu tutan kayislar cocugun viicuduna gore
ayarlanmalidir. Kayislar bikilmemelidir.

Ciddi yaralanma ya da 6limu 6nlemek igin,
gelistirilmis ¢ocuk koltugunu, i¢ginde ¢ocuk
varken yliksek bir koltuga ASLA yerlestirmeyin.
Dismesini 6nlemek igin, gelistirilmis cocuk
koltugu aragta olmasa bile ¢cocuk icinde oldugu
sirece, ¢cocuk kemerlerini kullanarak ¢cocugu her
zaman baglayin.
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Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu 129 No'lu

BM Yonetmeligine gore ISOFIX baglantilaniyla
kullanmak i¢in, cocugunuzun asagidaki kosullari
karsilamasi gerekir. Cocugun boyu 40-85 cm/
Cocugdun kilosu = 13 kg; (yaklasik 1,5 yas veya
alti).

Cocugunuzu, gelistirilmis cocuk koltugunda asla
gbzetimsiz BIRAKMAYIN.

Cocugunuzun guvenligini tehlikeye atacak
yapisal hasari olabilecegi icin, ikinci el veya
kullanim gecmisini bilmediginiz bir gelistirilmis
¢ocuk koltugunu ASLA kullanmayin.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugunu aragta veya ¢cocugu

gelistirilmis cocuk koltugunda sabitlemek icin
ASLA ip ya da benzeri nesneler kullanmayin.

HICBIR gelistirilmis cocuk koltugu bir kazada
yaralanmaya karsi tam koruma garanti edemez.
Ancak bu gelistirilmis cocuk koltugunun dogru
kullanilmasi, gcocugunuzun ciddi yaralanma veya
olim riskini azaltacaktir.

Kiclk capli bile olsa, herhangi bir sekilde
carpma meydana geldiginde bu gelistirilmis
cocuk koltugunu kullanmaya DEVAM ETMEYIN.
Carpismadan kaynakli gérilemez yapisal hasar
olabileceginden hemen degistirin.
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Omuz kayislari ve bacaklar arasindaki kasik
kayisiyla dogru ve glvenli bicimde baglanmasini
engelleyebilecegdinden, cocugunuza genis/buyiik
beden kiyafetler GiYDIRMEYIN.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu bu kilavuzdaki
talimatlan dikkate almadan KURMAYIN; aksi
durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya 6lim
riski altina sokabilirsiniz.

Sabitlenmemis gelistirilmis cocuk koltugu keskin
dons, ani durma veya ¢arpma durumunda etrafa
firlayarak aractakileri yaralayabileceginden,

bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu veya diger
oOgeleri aracinizda kemerle baglanmamis veya
sabitlenmemis halde BIRAKMAYIN.

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunda dedgisiklik
YAPMAYIN veya baska Ureticilerin parcalariyla
birlikte KULLANMAYIN.

Tabanin énlindeki yik ayadi bélgesine higbir
nesne KOYMAYIN.

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltuguna 6nerilen ic
yastiklar disinda herhangi bir nesne KOYMAYIN.

Talimatlarda aciklananlarin ve gelistirilmis ¢cocuk
koltugunda belirtilenlerin disinda yuk tasima
temas noktalart KULLANMAYIN.

Gelistirilmis cocuk koltugunu tekstil malzemeleri
olmadan KULLANMAYIN.
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Arkaya bakan gelistirilmis ¢cocuk koltugu
sistemlerini, aktif 5ne bakan hava yastigi takili
iken KULLANMAYIN. Olim veya ciddi yaralanma
meydana gelebilir. Daha fazla bilgi icin litfen
aracin kullanici kilavuzuna basvurun.

Hasarli veya eksik parcalari varsa bu gelistirilmis
¢ocuk koltugunu KULLANMAYIN.
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Parca Listesi

Monte etmeden 6nce tiim parcalarin hazir
bulundugundan emin olun. Herhangi bir parca
eksikse, litfen Nuna ile iletisime gecin (bilgi icin 383
ve 384. sayfalara bakin). Montaj icin herhangi bir ara¢
gerekli degildir.

1

Kulp
Golgelik

Kullanim Kilavuzu
Saklama Bolmesi

Koltuk Minderi
Bebek Eklentisi
Kayis Ayari Digmesi
Ayar Kayisi

Omuz Kayisi Kilifi

Bebek Arabasina
Sabitleme A¢cma
Dugmesi

Omuz Kayisi Kilifi
Kayis Baglayici
Kayis Tokasi

Yan Carpma
Korumasi
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14

15

16
17
18
19

20

21

22
23

Kulp Ayarlama
Digmesi

Arkalik Ayarlama
Digmesi

ISOFIX Baglayici
Cerceve Gostergesi
Yik Ayagdi

Yuk Ayagi Ayar
Digmesi

ISOFIX Ayar Digmesi

Gelistirilmis Cocuk
Koltugu Serbest
Birakma Digmesi

Yik Ayagi Gostergesi
ISOFIX Kilavuzlari

N o ou b~ W
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Uriin Kullanimi

Montaj ile ilgili hususlar

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugu, Tabanli i-Size ISOFIX
tutturma noktalari bulunan arag koltuklari igin
uygundur. (1)

Arkaya bakan gelistirilmis ¢ocuk koltugu
sistemlerini, aktif ne bakan hava yastigi takili iken
KULLANMAYIN. (2) Oliim veya ciddi yaralanma
meydana gelebilir. Daha fazla bilgi icin litfen aracin
kullanici kilavuzuna basvurun.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunu, aracin gidis yéniine
gore yanlara veya arkaya dénik ara¢ koltuklarina
KURMAYIN.

Tavsiye edilen veya 6nerilen montaj konumlari igin
lutfen arag kullanim kilavuzuna bakin. (3)

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunun arka ara¢ koltuguna
takilmasi 6nerilir. (4)

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu kurulum sirasinda
hareket edebilen arac koltuklarina TAKMAYIN.
Yan Darbe Kalkani

En ylksek yan darbe gilvenligi i¢in yan darbe
kalkaninin agik konumda kilitlendiginden emin olun.

! ONEMLI: Yan darbe koruma elemanlarinin
acilmasinin, cocugun zaten yefter.inf:e siki
baglandigi anlamina GELMEDIGINi unutmayin.
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Yan darbe koruma elemani, (5) numarali resimde
gosterildigi gibi elle acilabilir.

Daha fazla oturma alani saglamak gerekirse,
arac kapisinin ters tarafindaki yan darbe kalkani
kapatilabilir. (6) Aracin dis kismina en yakin olan
taraf her zaman acik konumda olmalidir.

Kulp Ayari

1

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunun kolu, 2 pozisyona
ayarlanabilir. (7)

Arag, el ya da bebek arabasiyla tasimaya yénelik
konum. (7)-1

Bebek sandalyesi konumu. (7)-2

Kulpu ayarlamak igin, serbest birakmak amaciyla
her iki yandaki kulp ayar diigmelerine bastirin (8)-1
ve 2 konumdan birine tiklayarak gecene kadar
kulpu dondarin. (8)-2

Taban ile Kurulum

1

ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX tutturma noktalarina
takin. (9) ISOFIX kilavuzlari, ara¢ koltugunun
ylzeyini yirtilmaktan koruyabilir. Ayni zamanda
ISOFIX baglayicilarini da yénlendirebilirler.

Saklama bélmesinde katli durumda olan yik

ayagini acin. (10)
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ISOFIX ayarlama diigmesine basarak ISOFIX
baglayicilarini ayarlayin. ISOFIX baglayicilarini
ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayiciyl ISOFIX tutturma noktalarina gegirin.
(1)

Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX tutturma
noktalarina sikica takildigindan emin olun. iki tik
sesi duyulmali ve her iki ISOFIX baglayicidaki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir.
(11)-1

Her iki ISOFIX baglayiciyi ¢cekerek, tabanin giivenli
bir sekilde takildigini kontrol edin.

Tabani ara¢ koltuguna yerlestirdikten sonra,
yuk ayagini yere kadar uzatin (12). Yuk ayagdi
gostergesinin yesil renkte olmasi dogru bicimde
takildigini gosterir, kirmizi renkte olmasi yanlis
takildigi anlamina gelir. (12)-2

Takma ayaginda birden fazla pozisyon vardir. Yk
ayadi gdstergesinin kirmizi renkte olmasi, ylik
ayaginin yanlis konumda bulundugunu gdsterir.

Yik ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas
ettiginden emin olun.

Yik ayagi ayar diigmesini sikin ve ylk ayagini
yukari dogru kisaltin. (12)-1

Tamamen monte edilen taban (13) seklinde
gosterilmistir.

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX tutturma noktalarina
takilmali ve kilitlenmelidir. (13)-1
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Yik ayagi dogru takilmali ve géstergesi yesil
olmaldir. (13)-2

5 Gelistirilmis cocuk koltugunu tabana (14) dogru

bastirin; gelistirilmis ¢ocuk koltugu saglamsa,
kabuk gostergesi yesil renkte gorindar. (15)

! Tabana sikica tutturuldugundan emin olmak igin
gelistirilmis cocuk koltugunu yukari dogru c¢ekin.

6 ISOFIX ayari diigmesine (16)-1 basin ve tabani
ara¢ koltuguna dayanana kadar geri itin. (16)-2

7 Gelistirilmis cocuk koltugunu cikarmak icin,

koltugun ayar digmesine basarken gelistirilmis

¢ocuk koltugunu (17)-2 kaldirin. (17)-1

8 Tabani cikarmak icin, énce ikincil kilit diigmesine

(18)-1, ardindan tabani arag¢ koltugundan

ctkarmadan 6nce ISOFIX baglayicilardaki (18)-2

diigmesine basin. (18)

Yikseklik Ayari
Kafa Destegi ve Omuz Kayisi icin

Omuz kayisi kemerlerinin uygun yikseklige
ayarlandigini kontrol edin. Lutfen cocugun boyuna
go6re uygun omuz kayisi ¢iftini secin.

! Omuz Kayislari gocugunuzun omuzlarina (19)
en yakin noktada olmali, ancak omuz hizasinin

Gzerinde olmamalidir. (20)
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! Omuz Kayislari uygun ylikseklikte degilse, cocuk,
bir carpma aninda gelistirilmis ¢cocuk koltugundan
firlayabilir.

Kafa destegi ayar kolunu ¢cekerken (21), 10 konumdan
birine gecinceye kadar kafa destegini yukari

veya asadi cekin. Kafa destegi konumlari (22) ile
gosterildigi gibidir.

Arkalik Ayari

Arkalik icin 3 tane aci vardir.

Arkaligi ylkseltmek veya algaltmak i¢in arkalik ayari
diigmesine basin. (23)(24)

Cocugu Sabitleme

Bebek Eklentisi Kullanimi

Bebek 60cm'den
//|kisayken veya eklentiye
sidamayana kadar
bebek eklentisinin
kullanilmasini éneririz.

Cocuk gelistirilmis ¢cocuk koltuguna yerlestirildikten
sonra, omuz donanimi kayislarinin dogru ytkseklikte
olup olmadigini kontrol edin.
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1 Kayis ayarlama diigmesine basarken, gelistirilmis
cocuk koltugunun iki omuz kayisini tamamen
cekin. (25)

2 Kirmizi digmeye basarak kayisin tokasini agin.
(26)

3 Cocudu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirip
tokayi takin. (27)(28)

4 Ayar kayisini cekerek omuz kayislarini sikin. (29)
Cocuk ve omuz kayislari arasindaki mesafenin
yaklasik bir el kalinliginda oldugundan emin olun.
Golgelik

1 Gélgeligi monte etmek icin, oturagin arkasina
oturtun. (30)

2 Goélgeligi acmak icin, gdlgeligi ileri dogru cekin ve
kapatmak icin geriye dogru itin. (31)

3 Golgelik penceresi havalandirma icin acilabilir.
(32)

Tekstil Malzemelerini Cikarma ve Monte Etme

bkz. sekil (33)-(34)

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6énce
anlatilan adimlari ters yonde izleyin.
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Temizlik ve Bakim

Cercgeveyi, plastik parcalari ve kumasi nemli bir bezle
temizleyin; ancak asindirici madde veya ¢gamasir suyu
kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecegi igin silikon
yaglayicilar kullanmayin.

Uzun sireli kullanimi garantilemek i¢in, bu GrinG
yagmurlu havalarda kullandiktan sonra yumusak,
emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari icin tekstil malzemelere
yapistirilmis bakim etiketlerine bakin.

Kumasin glines isigindan renk atmasi ve uzun sire
kullanildiktan sonra, normal kullanimda dahi asinma
ve yipranma gdstermesi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna pargalarini
kullanin.

Her seyin dlizglin ¢alisip ¢calismadigini diizenli olarak
kontrol edin. Herhangi bir parca yirtilmis, kirilmis veya
eksikse, bu Griind kullanmayi birakin.

[0 4
o

NUNA International B.V.
Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.
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